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Предисловие автора

«Антропологический поворот» в гуманитарном знании конца 20-го века вылился для российской лингвистики в возникновение лингвокультурологии – аналога западной «антропологической лингвистики», базовой эвристической единицей которой стал концепт (по умолчанию лингвокультурный), победивший в конкурентной борьбе с другими претендентами (логоэпистема, мифологема и др.) за место термина, способного заменить и вместить в себя языковое значение, психологическое представление и логическое понятие. Лингвокультурный концепт, в свою очередь, дал имя еще одной ипостаси лингвокультурологии – лингвокультурной концептологии (см.: Воркачев 2010в), предметом которой стали типологические, структурные, семантические и прагматические свойства лингвокультурных концептов.

Понимание природы и сущности лингвокультурного концепта автором книги восходит к учению средневековых концептуалисттов, П. Абеляра в частности, воспроизводимому в общих чертах на сегодняшний день в работах В. С. Степина («универсалии духовной культуры») и Н. Д. Арутюновой («понятия жизненной философии» и «обыденные аналоги мировоззренческих терминов»). «Врожденный порок» термина «концепт» в русском языке: его идиоэтничность – будучи своего рода скрытой семантической калькой «понятия», при попытке передачи на языки, в лексической системе которых присутствует соответствующий производящий латинский этимон (conceptus/conceptum), он утрачивает свою терминологическую «значимость», основанную на с таким трудом созданной противопоставленности «понятию», – и необходимость создания синтезирующего термина, покрывающего области собственно концепта и его семантического «антонима», привели к появлению «лингвокультурной идеи» и аналогичных терминов («макроконцепт», «гиперконцепт», «концептаульная диада», «концептуальное поле» и пр.).

В книге собраны работы автора по английской филологии, написанные им в 2000–2010 годы при поддержке Российского гуманитарного научного фонда («Сопоставительная этносемантика языковой личности: концепты любви и счастья в русском и английском языках»; «Идея патриотизма в лингвокультуре»; «Специфичность универсального: идея справедливости в лингвокультуре»).

Рубрикация книги носит довольно условный характер. В ее первую часть включены работы, посвященные исследованию основных семантических составляющих лингвокультурных концептов счастья и любви: понятийной, образной и значимостной. Во второй части собраны статьи, посвященные исследованию лингвокультурных идей патриотизма, справедливости и смысла жизни.
1. Концепт happiness в паремиологии
Имя счастья в естественном языке отправляет к духовной сущности, непосредственно отражающей мнение человека об успешности и осмысленности собственной судьбы, и представляет собой «обыденный аналог» (Арутюнова 1993: 3) соответствующего этического термина. По своей мировоззренческой значимости понятие счастья, может быть как никакое другое, соответствует определению концепта как единицы лингвоменталитета, составляющего вкупе с понятием языковой личности, базовые категории лингвокультурологии (см.: Воркачев 2001).

Представления о счастье образуют древнейший пласт мировоззрения. Первоначально счастливым называли человека, которому покровительствуют боги, отсюда – eydaimonia – «благая судьба». Судьба в мифологическом понимании (судьба – «доля, рок», то, что суждено, к чему человек приговорен богами, fatum от for, fari, fatus sum – «возвещать, изрекать») – это предначертанный сценарий жизни (Арутюнова 1998: 626), автором которого является бог, а исполнителем главной роли – человек. Таким образом, семантически представление субъекта здесь «полифонично»: имеются два протагониста – «драматург» и «актер» – и «наблюдатель» – собственно субъект, выносящий оценку «благости» судьбы.

С распадом мифологического мышления происходит десакрализация мифологемы «судьба», место «даймона» – божества занимает «тюхе» – «случай, попадание», и «благая судьба» превращается в «эвтихию» – «благоприятный случай», «везение», «удачу», в то, что несет в себе уже обезличенная фортуна (от fors – «случай», производное в свою очередь от fero – «нести в себе», «быть чреватым»).
Семантически, протагонистом эвтихии является человек, на долю которого выпадает удача, а субъектом – наблюдатель, выносящий оценку благоприятности внешних жизненных обстоятельств протагониста. «Благая судьба» и «благоприятный случай» превращаются в собственно представления о счастье лишь с совпадением «протагониста» и «наблюдателя» в одном лице, что дает субъекту возможность интроспекции и рефлексии – выносить оценку «положения дел» вне себя и судить о своей эмоциональной реакции на нее внутри себя.
Считается, что в единицах естественного языка отражается «наивная картина» мира его носителей (Апресян 1995, т. 1: 56–60), а лексическая семантика представляет «обыденное сознание» этноса, в котором закреплены память и история народа, его опыт познавательной деятельности, мировоззрение и психология (Тарланов 1993: 6). Специфические же черты этого сознания – этнический менталитет – хранятся в паремиологическом фонде языка: пословицах, поговорках, различных формах народного творчества (Дубинин-Гуслякова 1985: 14, 73), а его фразеологический состав являет собой «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание» (Телия 1996: 9).

Понятийная составляющая этого концепта образуется, прежде всего, дефиниционным ядром, включающим дистинктивные, родо-видовые признаки, фиксирующие границы предметной области, к которой он отправляет: счастье – это положительная аксиологическая и эмоциональная оценка собственной судьбы.

Другой формант понятийной составляющей концепта «счастье» представлен эссенциальной семантикой, связанной с интерпретацией понятия в рамках определенной мировоззренческой концепции. Можно предполагать, что специфика концепта как раз и определяется числом культурно значимых обыденных представлений – обиходных концепций, разделяемых членами какого-либо этноязыкового социума.

Вопрос о том, как именно отражается конкретная этнокультурная модель в семантике фразеологического и паремиологического фонда естественного языка и в чем состоит отраженная в нем культурно значимая специфика современного лингвоменталитета, на сегодняшний день остается открытым (Телия 1996: 235). Формальных средств для описания современного менталитета той или иной лингвокультурной общности пока что не найдено, единственным критерием здесь может служить степень массовидности и инвариантности когнитивных и психологических стереотипов, представленных в лексической системе языка (Добровольский 1997: 42). Что касается паремиологических представлений о счастье, то они, как и языковая картина мира в целом, несколько архаизированы и не всегда отражают установки современного этнического сознания (Попова-Стернин 2001: 68, 82).

Материалом для исследования паремиологического представления концепта счастья в английском языке послужили словари пословиц Р. Фергюссон, Дж. Л. Апперсона и «Краткий оксфордский словарь пословиц» (Fergusson 1983; Apperson 1993; CODP 1998).

В концептуальной формуле счастья как переживания удовлетворенности человека «жизнью в целом» (Татаркевич 1981: 42; Аргайл 1990: 42), т. е. своею судьбой и предназначением, более или менее четко выделяются такие семантические компоненты, как 1) объективный – внешние жизненные обстоятельства, и 2) субъективный – их оценка субъектом с точки зрения соответствия его магистральным жизненным установкам. В свою очередь в этой оценке выделяются собственно аксиологический, рациональный момент («хорошо-плохо») и момент ее эмоционального переживания («радость-горе»). 

Сложность семантического состава концепта «счастье» и определяет, очевидно, «кластерность» его паремиологического оязыковления: возможность представления через имена, отправляющие к различным компонентам «формулы счастья». Так, например, из 76 паремий, представленных в статье happiness словаря пословиц Р. Фергюссон, всего лишь 21 содержит имена happy и happiness, а в 55 приведенных в словаре пословиц счастье вербализуется через имена его субъективной составляющей joy/jolly/gladness/pleasure/rejoice (The joy of the heart makes the face fair; A man of gladness seldom falls into madness; To weep for joy is a kind of manna; One joy scatters a hundred griefs; No joy without annoy; Sudden joy kills sooner than excessive grief; Over jolly dow not; Joy and sorrow are next door neighbours; God send you joy, for sorrow will come fast enough; There is no jollity but has a smack of folly; It is a poor heart that never rejoices; We should publish our joys, and conceal our griefs; Sadness and gladness succeed each other; Who will in time present pleasure refrain, shall in time to come the more pleasure obtain; Pleasant hours fly past; One day of pleasure is worth two of sorrow; Pleasure has a sling in its tail; No pleasure without pain; Short pleasure, long pain; Pleasure is not pleasant unless it cost dear; Take a pain for a pleasure all wise men can), либо через имена ее соматической манифестации mirth/laughter/cheer/sing (The more the merrier; the fewer the better fare; It's merry when mailmen meet; It is good to be merry at meat;. It is merry in hall when beards wag all; Mirth without measure is madness; It is good to be merry and wise; The mirth of the world dureth but a while; Merry is the feast-making till we come to the reckoning; Aye be as merry as be can, for love ne'er delights in a sorrowful man; A merry heart goes all the way; Mirth is the sugar of life; An ounce of mirth is worth a pound of sorrow; Merry meet, merry part; Children and fools have merry lives; A blithe heart makes a blooming visage; Laughter is the hiccup of a fool; Laughter makes good blood; Laugh and grow fat; Laugh, and the world laughs with you; weep, and you weep alone; Laughter is the best medicine; Laugh at leisure, you may greet ere night; Laugh before breakfast, you'll cry before supper; He laughs ill that laughs himself to death; When good cheer is lacking, our friends will be packing; A cheerful look makes a dish a feast; If you sing before breakfast, you'll cry before night; He that sings on Friday, will weep on Sunday).

Несмотря на то, что субъективный и объективный моменты концепта «счастье» в лексической системе английского языка разведены – к удачным жизненным обстоятельствам отправляют имена luck и fortune – ряд паремий, содержащих happy и happiness, амбивалентны и могут получать как субъективное, так и объективное толкование (Happy is he that chastens himself; Happy is he that is happy in his children; Happy is the country which has no history; He who leaves his house in search of happiness pursues a shadow;), другие же получают лишь объективную интерпретацию (Happy is he who knows his follies in his youth; Happy is he whose friends were born before him; Happy is that child whose father goes to the devil; Happy is she who marries the son of a dead mother; Happy/blessed is the bride the sun shines on, and happy the corpse the rain rains on; Happiness is not a horse, you cannot harness it; Happy is the wooing that is not long a-doing), что, очевидно, связано с этимологической дублетностью luck и happiness, образованных по одной семантической модели от различных корней: hap (уст.) – «судьба, случай»; luck – «судьба, случай».

Дефиниционные признаки концепта «счастье» – «хорошая судьба» – реализуются в семантике лишь одной английской пословицы: happy man happy dole. Признаки эссенциальные, связанные с концептуально значимыми представлениями о сущности категории счастья и о причинах его переживания (см. подробнее: Воркачев 2002а: 34–54), реализуются паремиями content is happiness, отправляющей к концепции наслаждения (гедонической), peace in a thatched hut – that is happiness, отправляющей к концепции покоя (эпикурейской), true happiness consists in making happy, отправляющей к телеологически-смысловой концепции, и пословицы let him that would be happy for a day, go to the barber; for a week, marry a wife; for a month, buy him a new horse; for a year, build him a new house; for all his life time, be an honest man, связанной с концепцией добродетели (стоической).

Более или менее существенными признаками счастья в английской паремиологии являются его относительность (It is comparison that makes men happy or miserable) и обязательность его осознания субъектом (He is not happy that knoweth not himself happy / He is happy, that knoweth not himself to be otherwise; All happiness is in the mind).

Большая же часть семантических признаков, представленных в английской паремиологии счастья, этноспецифична, сосредоточена на ее периферии и касается преимущественно фелицитарной праксеологии – рекомендациям как быть счастливым и описанию воздействия счастья на человека (handling happiness, its effects – Fergusson 1983: 115–117): Happy is he that chastens himself; Happy is he that is happy in his children; When a man is happy he does not hear the clock strike; Better be happy than wise; Great happiness, great danger; Possessed of happiness, don't exhaust it; He that talks much of his happiness, summons grief; He who leaves his house in search of happiness pursues a shadow; With happiness comes intelligence to the heart; It is misery enough to have once been happy; Blessed is who expects nothing, for he shall never be disappointed; A deaf husband and a blind wife are always a happy couple; Call no man happy till he dies.
Таким образом, исследование представления концепта happiness в паремическом фонде английского языка показывает, что он здесь оязыковляется через имена, отправляющие к различным компонентам «формулы счастья», а ряд паремий, содержащих happy и happiness, амбивалентны и могут получать как субъективное (счастье-эмоциональное состояние), так и объективное (счастье-удача) толкование.

Существенными признаками счастья в английской паремиологии являются его относительность и обязательность его осознания субъектом, большая же часть представленных здесь семантических признаков этноспецифична, сосредоточена на периферии и касается преимущественно фелицитарной праксеологии.
2. Образная составляющая концепта happiness
В семантике концепта как «многомерного идеализированного формообразования» (Ляпин 1997: 18) выделяются прежде всего понятийный, образный и ценностный компоненты (Карасик 1999: 39), определяющим из которых является, по мнению большинства исследователей, первый из них (Ляпин 1997: 18; Чернейко 1997: 287–288). Вторым по значимости для концептов-духовных ценностей представляется образный компонент, опредмечивающий в языковом сознании метафоры, через которые постигаются абстрактные сущности. Действительно, метафора – это, очевидно, тот когнитивный инструмент, с помощью которого воплощаются абстракции: Metaphors are a way to help our minds process the unprocessible (Dan Broun). 

Понятийное ядро концепта, как ядро кометы, окружено газовым облаком различных образных ассоциаций, forcément коннотативных и метафорических. Коннотативных, поскольку они составляют разницу между объемами логического понятия и представлений о классе предметов (Арутюнова 1998: 369); их отношение к денотативной части концепта в значительной мере случайно, а их присутствие в его семантитке обусловлено скорее «капризом» этноса. Метафорических, поскольку метафора – это единственный способ воплотить в чувственном образе бестелесную и труднопостижимую абстракцию: «наш дух вынужден поэтому обращаться к легко доступным объектам, чтобы, приняв их за отправную точку, составить себе понятие об объектах сложных и трудноуловимых» (Ортега-и-Гассет 1990: 72). Можно утверждать, что в случае концепта метафора представляет собой «наглядное» моделирование чуственно невоспринимаемых сущностей.
В принципе, метафора лежит в основе образования любых «абстрактных предметов», являющих собой гипостазированные качества и отношения: красота, свобода, любовь – все это семантически субстантивированные, т. е. представленные в образе предмета свойства и предикаты. Результатом метафоризации в конечном итоге являются и сами семантические термины «понятие» и «концепт», где этимологически постижение интеллектуальное уподобляется физическому схватыванию. Регулярность использования в языке наглядного моделирования абстрактных категорий с помощью чувственных образов – через «вещные коннотации» (Успенский 1979) – позволяет даже говорить о концепте как о целостной совокупности образов («гештальтов»), ассоциирующихся с именем определеной абстрактной сущности и составляющих импликатуры его предикативно-атрибутивной сочетаемости (Чернейко 1995: 83). Набор вещных коннотации такого рода, существуя в общественном сознании, отражает, по мнению исследователей, этнокультурную специфику социума – его менталитет (Голованивская 1997: 27). 
Семантическое описание имен эмоций – а счастье представляет собой разновидность прежде всего эмоционального состояния – связано со значительными лексикографическими трудностями главным образом в силу недоступности их денотата прямому наблюдению, что вызывает необходимость применения косвенных приемов толкования, основными из которых являются смысловой (прототипический) и метафорический подходы (Апресян 1993: 27–30), сводящиеся соответственно к описанию эмоций через типичную ситуацию возникновения и через уподобление. Метафоричекий подход выдвинут в работе Дж. Лакова и М. Джонсона (Лакофф-Джонсон 1990), где подробно исследуются метафорические средства концептуализации эмоций в языке.
Первой особенностью вербализации концепта «счастье» в английском языке, как представляеся, является адъективность: прилагательное happy в речи значительно частотнее существительного happiness, которое в лексикографических источниках в качестве отдельной статьи иногда вовсе отсутствует и приводится лишь в статье happy как его производное (CC 1995: 767; WNW 1995: 636).

По определению, счастье-душевное состояние могут испытывать лишь существа, наделенные «душой», т. е. сознанием, а способность прилагательного happy определять имена неодушевленных предметов, если это не олицетворение (прозопопея), связано с языковой метафорой переносом имени эмоции на причину ее возникновения (события, отношения, ситуацию), на способ ее манифестации и на обстоятельства (время и место), при которых субъект ее испытывал или испытывает (a happy time, place, occasion etc. is one that makes you feel happy – L 2000: 648): What object are the fountains / Of thy happy strain (Shelley); Most happy letters fram’d by skilful trade, / With which that happy name was first design’d... (Spenser); It seemed to Elizabeth that the few happy memories of her childhood had been here (Sheldon); As he knells, knells, knells, / In a happy Runic rhyme (Poe); And I wrote my happy songs, / Every child may joy to hear (Blake); Harken that happy shout – the school-house door / Is open thrown (Clare); What happy moments did I count! (Wordsworth); Before his death / You say that he saw many happy years? (Wordsworth); I do at length descry the happy shore (Spenser); Great summer sun, great summer sun, / Turn back to the never-never / Cloud-cuckoo, happy, far-off land (Barker); The happy highways where I went / And cannot come again (Housman).

Источником счастья в межличностных отношениях (любви, дружбе), как правило, является другой человек, и на него может осуществляться метафорический перенос имени счастья: One bliss I cannot leave behind: / I’ll take – my – precious – wife! (Holmes).
Универсальная «ориентационная» (Лакофф-Джонсон) метафора «верха», закрепленная за положительными эмоциональными состояниями, в английском языке отмечена лексикографически: seventh heaven, cloud nine, Paradise, Elysium, the happy hunting-ground in the sky, Garden of Eden (*RT 1994): I just left Jan. She’s in seventh heaven. She’s going to make a great First Lady (Sheldon). 

Универсальной для эмоциональных состояний в целом (Арутюнова 1998: 389–392) является также и «жидкостная» метафора, уподобляющая счастье некой жидкости, которой можно упиваться, в которую можно погружаться: I hunt flesh by fallible sense; / You a more exquisite prey pursue / With a finer prescience, / And lap up another’s unhappiness: / Women, let me learn of you (Warner); However, though he was happier at that moment than he had been in a long time, it was not a deep happeness, merely a veneer of joy that brightened the surface of his heart but left the inner chambers dark and cold (Koontz).

Счастье как крайне интенсивная эмоция может ассоциироваться с мучительным беспокойством, невыносимым грузом, разрушительной силой, ослеплением и даже причиной смерти: That rest from bliss we know not when we find (Morris); Anna’s happiness was almost too much for her to bear (Sheldon); He saw the fierce beak descending, was aware of being rended, but no longer felt pain, only numb resignation, then a brief moment of shattaring bliss, then nothing, nothing (Koontz); Farewell, farewell the heart that lives alone, / Housed in a dream at distance from the Kind! / Such happiness, wherever it be known, / Is to be pitied; for ‘tis surely blind (Wordsword); The sky has opened like an inwedged door / And for a moment we are all struck blind, / But blind with happiness (Gennings); And she could have died right then of happiness (Sheldon).
Несколько реже счастье отождествляется с даром, которым наделяется его обладатель (A temper known to those who, after long / And weary expectation, have been blest / With sudden happiness beyond all hope. – W. Wordsword; Alar, sword, and pen, / Fireside, the heroic wealth of hall and bower; / Have forfeited their ancient English dower / Of inward happiness. – Wordsword), либо с ценностью, которую нужно хранить (Surely I write not for the hopeful young, / Or those who deem their happiness of worth – Thompson; A day it was when I could bear / To think, and think, and think again; / With so much happiness to spare, / I could not feel a pain. – Wordsword).
И, наконец, счастье может реифицироваться, уподобляясь венку (A thousend plesures do me bless, / And crown my soul with happiness. – Burton), или некой независимой сущности (He fled; but, compassed round by pleasure, sighed / For independent happiness. – Wordsword).
Наблюдения над «вещными коннотациями» концепта happiness, как представляется, позволяют говорить, прежде всего, об адъективном характере его лексикализации, определяющем вектор метафоризации: перенос имен со свойств душевного состояния на причину, это состояние вызывающую.
Можно также отметить относительную бедность метафорического представления имени счастья-существительного в английском языке, отсутствие у него ассоциаций, связанных с выделимыми в языке фелицитарными концепциями.
Образные ассоциации счастья в английском языке в основном универсальны для эмоциональной области в целом (метафоры «жидкостная» и «верха-низа»), из специфических метафор здесь выделяется катахрезный перенос имени интенсивной положительной эмоции на сугубо отрицательные явления (утрату зрения, бремя, смерть и пр.).

3. Значимостная составляющая концепта happiness
Культурный концепт как многомерное ментально-вербальное образование, включающее в себя как минимум три ряда составляющих: понятийную, образную и телесно-знаковую (см.: Ляпин 1997: 18), обретает статус объекта лингвистического анализа именно благодаря последней, присутствие которой в его семантике отделяет лингвокультурологическое понимание концепта от логического, математического и семиотического.
Собственно языковой, внутрисистемный момент в семантике культурного концепта отмечается практически всеми исследователями лингвокультурологической ориентации, более того, высказывается мысль о том, что его полное семантическое описание складывается из описаний синтагматических и парадигматических связей слова-имени концепта (см.: Никитина 1991: 118) и состоит во включении этого слова «в некоторый смысловой ряд, определяющий, в частности, наборы … синонимов и антонимов» (Лотман 1994: 420), а «семиотическая плотность» – наличие у него большого числа синонимов – признается концептологически значимой характеристикой (Карасик 1996: 4). Знаковая, лингвистическая природа культурного концепта предполагает его закрепленность за определенными вербальными средствами реализации, совокупность которых составляет план выражения соответствующего лексико-семантического поля, построенного вокруг доминанты (ядра), представленной именем концепта (слово-термином). Имя концепта – это главным образом слово, а в случае многозначности последнего – один из его лексико-семантических вариантов (ЛСВ) (Москвин 2000: 138).
Совокупность имманентных характеристик, определяющих место языковой единицы в лексико-грамматической системе еще от Ф. Соссюра получила название «значимости» (valeur) (Сюссюр 1977: 113–114, 146–148) или, в другом переводе, «ценности» (Соссюр 1998: 78–80, 111–113), исследовать ее свойства женевский лингвист призывает не только по «оси одновременности», в синхронии, но и по «оси последовательности», в диахронии (Соссюр 1977: 114; 1998: 80), последняя ось в случае значимостной составляющей культурного концепта раскрывается, очевидно, как «этимологическая память слова» (Апресян 1995, т. 2: 170), фиксирующая эволюцию внутренней формы лексической единицы, путь ее «этимона».
В случае многозначности имени культурного концепта значимостная составляющая последнего в синхронии описывается прежде всего через внутрипарадигматическую «равнозначность» и «разнозначность» ЛСВ этого имени: отношения синонимии и омонимии в границах соответствующей словарной статьи; в число значимостных характеристик концепта входит также, очевидно, соотношение частеречных реализаций его имени, его словообразовательная продуктивность. В принципе, значимостными являются и прагмастилистические свойства лексико-грамматических единиц, поскольку они реализуются исключительно на фоне синонимического ряда.
Настоящее – это «следствие прошлого», и поэтому вполне оправдан и закономерен интерес исследователей синхронного состояния языка к фактам диахронии, определяющим направление «семантической деривации» (Зализняк 2001) и в «снятом виде» присутствующим в семантике слова в форме его «культурной памяти» (Бабаева 1998; Яковлева 1998).
Судя по данным этимологических источников, happiness в английском языке восходит к среднеанглийскому (13 в.) happ – “chance, good luck”, откуда happy – “prosperous” (14 в.), которое  лишь в 16 в. приняло значение “content” (COE 1996: 209–210; WNW 1995: 635–636). Happ, в свою очередь, восходит к индоевропейскому корню kobb-, отправляющему к сгибанию – магическому действию, связанному с будущим (Маковский 1999: 162).

Как уже отмечалось (с. 5), в современной концептуальной формуле счастья как переживания удовлетворенности человека «жизнью в целом» выделяются объективный семантический компонент – внешние жизненные обстоятельства, и субъективный – их оценка субъектом с точки зрения соответствия его жизненным установкам. Далее в этой оценке выделяются собственно аксиологический момент и момент ее эмоционального переживания. Cоответственно, в лексических реализациях этого концепта могут вербализовываться как внутреннее, субъективное переживание счастья, ранжируемое по степени интенсивности от удовлетворения до эйфории, так и внешние, соматические и поведенческие его проявления (умиротворенность, веселье, ликование, восторг и пр.). Как свидетельствуют лексикографические наблюдения, отдельные компоненты «формулы счастья» гипостазируются не только в частеречных реализациях его имени, но и внутри словарного описания соответствующего ЛСВ в форме семантических множителей (признаков), отправляющих к «источникам счастья», которые служат организующим началом фелицитарных концепций, по которым «пробегает» культурный концепт в ходе своего становления в национальной концептосфере (cм.: Воркачев 2002а: 34).

Семантическое представление концепта «счастье» в английской лексикографии ориентировано преимущественно на прилагательное; в некоторых словарях статья happiness вовсе отсутствует – «имя счастья» приводится статье happy как производное (CC 1995: 767; WNW 1995: 636), в других – оно описывается через прилагательное: happiness – the state of being happy (L 2000: 648; LC 1998: 600; ASD 1983: 278), the feeling of being happy (CL 2001: 303). 

Там же, где happiness получает самостоятельное словарное толкование, у него выделяются три основных значения: 1) с пометой obsolete и archaic good fortune, good luck, prosperity; 2) a state of well-being and contentment, of pleasurable content of mind; a pleasurable satisfaction, the enjoyment of pleasure without pain etc.; 3) felicity, aptness, suitability, fortuitous elegance, unstudied grace etc. (WNC: 521; OD 1933: 79; WNU 1972: 825; NCID 1982: 573; WNID 1993: 1031), причем порядок представления этих значений в словарной статье в зависимости от принципа ее формирования может быть историческим (good luck-contentment-appropriateness) либо частотным (contentment-good luck-appropriateness).

В словарных описаниях счастья-душевного состояния (счастья-блаженства) присутствуют лексемы, отправляющие к определенным фелицитарным концепциям. Прежде всего, это гедоническая концепция, сводящая счастье к совокупности телесных либо интеллектуальных наслаждений: the enjoyment of pleasure without pain (WNU 1972: 825); (OD 1933: 79); the pleasurable experience (NCID 1982: 573; NSD 1963: 1113); dominantly agreeable emotion ranging in value from mere contentment to deep and intense joy in living, and by a natural desire for its continuation; a pleasurable or enjoyable experience (WNID 1993: 1031). Здесь можно усмотреть также присутствие концепций счастья как обладания благом (эвдемонической) и счастья как исполнения желаний (достижения) (the state of pleasurable content of mind, which results from success or attainment of what is considered good – OD 1933: 79; the pleasurable experience that springs from possession of good or the gratification of desires – NCID 1982: 573; NSD 1963: 1113), а также концепцию контраста, ставящую ощущение счастья в зависимость от несчастья (relief from pain or evil – NSD 1963: 1113). И лишь в единственном случае счастье получает телеологически-смысловую интерпретацию реализации призвания человека и бескорыстного служения идеалу: happiness is a subjective condition resulting, in moral agents, not from the possession of something, as commonly supposed, but from the free, full, unimpeled use of the powers in unselfish service (NSD 1963: 1113).
В качестве отличительных признаков счастья как эмоционального состояния отмечаются относительное постоянство (relative permanence – WNID 1993: 1031; a state of being, more or less permanent – NSD 1963: 1113), стремление к его сохранению и продолжению (a natural desire for its continuation – WNID 1993: 1031), а также ориентация на высшие духовные ценности (a large measure or the full complement of satisfaction, especially of the higher intellectual or moral kind – NSD 1963: 1113).

Адъективная форма happy является базовой при лексикографическом описании лексем, производных от корня happ-, а словарная статья happy наиболее объемна и детализирована практически во всех толковых словарях английского языка. Количество выделяемых ЛСВ достигает десятка (L 2000: 648), из которых только три напрямую коррелируют со значениями существительного happiness: 1) feeling/enjoying pleasure and contentment/satisfaction (L 2000: 648; CC 1995: 767; LC 1998: 600; CA 2000: 396); 2) favoured/characterized by (good) luck or fortune, fortunate (WNC: 521; *AH 1992; C 2000: 538; LC 1998: 600); 3) exactly appropriate to the occasion, notably/especially well adapted or fitting, suitable, felicitous (WNW 1995: 636; LC 1998: 600; WNC: 521; *AH 1992).

В ЛСВ happy, тем или иным образом соотносимых со значением счастья-душевного состояния, где присутствуют и личностность и магистральность этой эмоции (см.: Апресян 1979: 197), преимущественно вербализуются семантические компоненты «формулы счастья», образующей фрейм соответствующего концепта.

По определению, счастье-душевное состояние могут испытывать лишь существа (реальные или воображаемые), наделенные «душой», т. е. сознанием: He’s probably the only truly happy man I’ve ever known, he thought (Sheldon); My happy father died / When sad distress reduced the children’s meal (Wordsworth); Sweet sleep Angel mild, / Hover o’er my happy child (Blake); The angels, not half so happy in Heaven, / Went envying her and me (Poe); Apart from happy Ghosts, that gather flowers / Of blissful quiet ‘mid unfading bowers (Wordsworth); There lie the happy Dead from trouble free (Crabbe); Then am I / A happy fly, / If I live, / Or if I die (Blake).

Способность прилагательного happy определять имена неодушевленных предметов является в некоторых случаях результатом прозопопеи (олицетворения) – приписывания этим предметам человеческой психики: Ah, happy, happy boughts! that cannot shed / Your leaves, nor ever bid the Spring adieu (Keats); Merry, Merry Sparrow / Under leaves so green / A happy Blossom / Sees you swift as arrow / Seek your cradle narrow / Near my Bosоm (Blake). В других случаях это может быть синекдоха – отождествление души с ее предполагаемым местонахождением: Come, gentle god of soft desire, / Come and possess my happy breast (Pope); My poor forsaken Child, if I / For once could have thee close to me, / With happy heart I then would die (Wordsworth). Либо же happy здесь определяет свой «внутренний объект» – судьбу (lot, dole etc.) или душевное состояние (mood): ‘Tis not through envy of thy happy lot, / But being too happy in thine happiness (Keats); In happier mood the stockdove claps his wing (Clare).

Однако чаще всего здесь имеет место языковая метафора – перенос имени эмоции на причину ее возникновения (события, отношения, ситуацию), на способ ее манифестации и на обстоятельства (время и место), при которых субъект ее испытывал или испытывает (a happy time, place, occasion etc. is one that makes you feel happy – L 2000: 648): What object are the fountains / Of thy happy strain (Shelley); Most happy letters fram’d by skilful trade, / With which that happy name was first design’d... (Spenser); It seemed to Elizabeth that the few happy memories of her childhood had been here (Sheldon); As he knells, knells, knells, / In a happy Runic rhyme (Poe); And I wrote my happy songs, / Every child may joy to hear (Blake); Harken that happy shout – the school-house door / Is open thrown (Clare); What happy moments did I count! (W. Wordsworth); Before his death / You say that he saw many happy years? (W. Wordsworth); I do at length descry the happy shore (Spenser); Great summer sun, great summer sun, / Turn back to the never-never / Cloud-cuckoo, happy, far-off land (Barker); The happy highways where I went / And cannot come again (Housman).

Языковые представления о счастье-блаженстве в целом скорее психологизированы и преимущественно ориентированы на эмоционально-чувственный момент «формулы счастья»: ощущение удовольствия, переживание и проявление удовлетворения, радости по поводу чего-либо конкретного или жизни вообще – someone who is happy has feeling of pleasure, usually because something nice has happened or because they feel satisfied with their life (CC 1995: 767). 

Словарные значения happy передают значение «удовлетворения жизнью в целом» в «абсолютном употреблении», т. е. в ситуации отсутствия в контексте указаний на конкретную причину-источник положительной эмоции: And because I am happy, and dance, and sing, / They think they have done me no injury (Blake); She’s happy here, is happy there, / She is uneasy every where (Wordsworth); Laugh a lot so that he can see how happy you are (Sheldon); She is happy in her new life (Sheldon). 

При указании на конкретный повод к удовлетворению, радости, веселью и пр. happy передает значение соответствующей конкретной эмоции и становится в один ряд с прилагательными pleased, glad, contented, satisfied, delighted, joyous, merry, cheerful etc.: And I am happy when I sing (Wordsworth); Happy for the coroner’s invitation – he had never been so lucky before – Edmund took the elevator and went to the hospital cafeteria for a while, still trying to recover (Anderson); I am happy to say that our efforts are finally coming to fruition (Sheldon).

Happy в конструкции с инфинитивом, аналогично русскому «рад», функционирует как формула вежливости и передает готовность говорящего оказать услугу или сделать любезность собеседнику, (СC 1995: 767; LC 1998: 6000; C 2000: 538; CA 2000: 396): I’m always happy to cooperate with (Sheldon); We will be happy to make the arrangements (Sheldon); “Sure, always happy to do my duty”, the man said, and tucked the card into his shirt pocket (Anderson).

Happy в конструкции с предложным (with, about) дополнением передает удовлетворение и отсутствие беспокойства по поводу какой-либо ситуации (СC 1995: 767; L 2000: 648; CL 2001: 303): Are you happy with your new car?; If your are not happy about repair, go back and complain.

В области несвободного синтаксиса happy входит в состав немалого числа фразеологизмов, где его значение тем или иным образом может ассоциироваться и со значением счастья-блаженства: happy event – «рождение ребенка или свадьба», happy love – «взаимная любовь», happy ending – «счастливый конец», happy medium/mean – «золотая середина», happy warrior – «неутомимый борец», happy hour – «время дня, когда товары отпускаются по льготной цене», happy family – «животные и птицы разных пород, мирно живущие в одной клетке, happy days – 1) «смесь пива с элем»; 2) «публичный дом», happy dispatch – «харакири» и пр. Happy Hunting Ground – 1) рай в представлении американских индейцев; 2) «доходное место» (C 2000: 538). Happy-go-lucky – «беспечный, бесшабашный, беззаботный» (carefree or easy-going – C 2000: 538): In his bachelor days he had been a happy-go-lucky Roman without a care in the world, a Don Giovanni who was the envy of half the males in Italy (Sheldon). Not a happy bunny (BrE) и not a happy camper (AmE) – «человек, который чем-то весьма огорчен: The dog is sick, Jessie sprained her ankle, and the car won’t start – I am not a happy camper (L 2000: 648; CA 2000: 396).

Ощущение счастья эмфатизируется в сравнительных оборотах happy as the day is long, as a king, as a sandboy, as a bird on the tree, as a lark, as a clam, as a pig in muck etc.

Как составная часть сложного слова, -happy отправляет к эйфории, восторгу, энтузиазму, одержимости, опьянению и безответственности (characterized by a dazed irresponsible state – a punch-happy prizefighter; impulsively or obsessively quick to use something – trigger-happy; enthusiastic to the point of obsession – a nation... education-conscious and statistic-happy – WNC: 521; intoxicated, or irresponsibly quick to action, as intoxicated: slap-happy – WNW 1995: 636).

И, наконец, happy функционирует в составе глагольной перифразы to make happy, заменившей в современном языке вышедшие из употребления глаголы to felicitate и to beatify: I’m getting married to a wonderful woman. We’ll make each other happy. Very happy (S. Sheldon); Henry sincerely loved her and went out of his way to make her happy (S. Sheldon); The Sun does arise / And make happy the skies (W. Blake).

Наречие happily образуется от всех трех значений прилагательного happy, соотносимых со значениями имени happiness: «блаженство», «удача», «уместность», с пометкой archaic оно функционирует аналогично поэтизму haply в значении by chance (WNC: 521). 

В значении «счастье-блаженство» happily отправляет к способу (in a happy way/manner) переживания либо проявления (feeling or showing) этого чувства: This is where I belong, she thought happily (Sheldon); Pier said happily, “They are all old friends” (Sheldon); Each time he happily drifted back into his dreams (Koontz); The dog barked happily upon seeing him (Anderson). Аналогично happy в конструкции с инфинитивом, happily указавает на радостную готовность субъекта оказать какую-либо услугу (very willingly – L 2000: 648): They happily gave up their secrets to him (Sheldon); Ivo had happily agreed (Sheldon).

Относительно значения happily в функции вводного слова (sentence adverb) мнения лексикографических источников расходятся: happily здесь рассматривается как производное от happy = lucky, fortunate (L 2000: 648; LC 1998: 600; ASD 1983: 278) и как производное от happy = glad, contented: You can add happily to a statement to indicate that you are glad that something happened (CС 1995: 767). Как представляется, противопоставление «объективного» и «субъективного» моментов в семантике happy здесь снимается в пользу холической общеаксиологической оценки («хорошо»), дополняемой указаниями на ожидавшийся ранее отрицательный исход ситуации пропозиции: Happily, his neck injuries were not serious; Happily, the accident was not serious; Happily, the operation was a complete success.
Наличие семантических и/или этимологических дублетов, воплощающих «разноименность» культурных концептов (см.: Воркачев 2002а: 103), представляет собой, видимо, обязательный атрибут любого развитого естественного языка: amor и caritas (лат.), eudemonia и makaria (др.-греч.), «знать» и «ведать» и пр. Не составляет в этом отношении исключения и английский язык, в котором концепт счастья продублирован дважды: семантически – производными от исконно германских корней happ- и bliss-, и этимологически – производными от заимствованных романских корней beati- и felici-. 
Родовым именем (generic term) культурного концепта «счастье» – наиболее широкозначным и наименее стилистически маркированным – является happiness (WS 1984: 390). Оно же на фоне всех прочих дублетов наиболее ориентировано на объективный момент счастья – благополучие, в то время как blessedness, bliss, felicity и beatitude ориентированы скорее на его субъективный момент – блаженство.
Blessedness, образованное от blessed – причастия от глагола to bless «благославлять, наделять благом», предполагает благосклонность распорядителя наших судеб (implies a feeling of being highly favored, especially by the Supreme Being – WS 1984: 390), отправляет к переживанию высшей, духовной радости, и, как и все производные от глагола to bless, функционирует также и в религиозном дискурсе: Thrice blest whose lives are faithful prayers, / Whose loves in higher love endure; / What souls possess themselves so pure, / Or is there blessedness like theirs? (Tennyson). 

Bliss выступает как своего рода интенсив субъективной составляющей счастья (perfect/complete/extreme happiness, heavenly rаpture, the ecstasy of salvation, spiritual joy): One bliss I cannot leave behind: / I’ll take – my – precious – wife! (Holmes); They flash upon that inward eye / Which is the bliss of solitude (Wordsworth).

Интенсивами по отношению к happiness являются также beatitude (perfect/supreme blessedness or happiness, utmost bliss) и felicity (great/intense happiness): A sense of deep beatitude – strange sweet foretaste of Nirvana (Beerbohm); We may fancy in the happy mother’s breast a feeling somewhat akin to that angelic felicity, that joy which angels feel in heaven for a sinner repentant (Thackeray). Beatitude непосредственно связано с евангельским текстом и отправляет «ублажениям/блаженствам» Нагорной проповеди (the pronouncements in the Sermon on the Mount, which begin “Blessed are the poor in spirit” – WNW 1995: 124).

Beatific и felicitous – в современном языке слова книжно-литературные и малоупотребительные (formal and rare), чего нельзя сказать о прилагательных blessed и blissful.

Blessed [blesid] в функции определения имени лица означает «святой», «блаженный», «достойный поклонения», «пользующийся благосклонностью Господа» (holy, favoured by God, revered, a title applied to a person who has been beatified): Blessed are the peacemakers; the Blessed Virgin, the Blessed Trinity; Bright be the place of thy soul! / No lovelier spirit than thine / E’er burst from its mortal control, / In the orbs of the blessed to shine (Byron). Blessed [blest] with в применении в лицу означает «наделенный особым качеством или умением» (CС 1995: 164). В функции определения имени предмета blessed [blesid] отправляет к источнику блаженства (bringing happiness) и передает благодарность говорящего за нечто, что он рассматривает как чудо (CС 1995: 164): Come, blessed barrier between day and day (W. Wordsworth); And from the blessed power that rolls / About, below, above, / We’ll frame the measure of our souls: / They shall be tune to love (Wordsworth). 

Blessed [blest] может также функционировать как эмфатизатор, заменяя damned: I’m blessed if I know; I don’t have a blessed dime.

Blissful выступает как интенсив blessed и happy (The song began from Jove; / Who left his blissful seat above – Dryden), а также употребляется во фразеологизме blissful ignorance «блаженное неведение».

Что касается антонимической парадигмы happiness/happy, то на уровне словообразования, как представляется, имеет место семантическая симметрия практически всех ЛСВ этих лексем: happy – unhappy 1) unfortunate, unlucky; 2) joyless, miserable, disconsolate; 3) infelicitous, inappropriate. Значение unfortunate, unlucky передает также в поэтической речи образованная от hap лексема hapless: And the hapless Soldier’s sigh, / Runs in blood down Palace walls (Wordsworth). 

Таким образом, исследование значимостной, внутрисистемной составляющей концепта happiness показывает, что историческая семантика, воплощенная в его «этимологической памяти», в определенной мере отражается на распределении ЛСВ и частеречных реализаций имени этого концепта, а также на лексикографической фиксации фелицитарных концепций.
4. Концепт love в паремиологии
Концепт любви, безусловно, принадлежит к числу базовых («терминальных» – Джидарьян 2001: 132) ценностей, в которых выражены основные убеждения, принципы и жизненные цели, и стоит в одном ряду с концептами счастья, веры, надежды, свободы. Причина зарождения любви у человека и выбор ее предмета изначально необъяснимы, в этом смысле остаются верны на все времена евангельские слова о том, что «тайна сия велика есть».
Вполне обоснованно считается, что в единицах естественного языка отражается «наивная картина» мира его носителей, а лексическая семантика представляет «обыденное сознание» этноса, в котором закреплены память и история народа, его опыт познавательной деятельности, мировоззрение и психология. Специфические же черты этого сознания – этнический менталитет – хранятся в паремиологическом фонде языка: пословицах, поговорках, различных формах народного творчества.

В семантическом составе лексических единиц, передающих понятие любви в естественном языке, выделяются три уровня признаков. Прежде всего, это дефиниционные семы, совокупность которых совпадает с дефиниционной частью полного (но не избыточного) определения (Bierwish-Kiefer, 1969: 73) и позволяет выделить предмет из класса ему подобных. Признаки избыточные, несущие информацию, превышающую необходимый и достаточный минимум сведений для такого выделения, являются энциклопедическими. И, наконец, некоторые семантические признаки представляют собой переформулировку дефиниционных либо логические следствия из них и являются импликативными.

Обобщенный прототип, семантическая модель любви, построенная на основе анализа представлений о ней в научном типе сознания – в этических и психологических исследованиях и словарях, выглядит следующим образом. Любовь – что чувство, вызываемое у субъекта переживанием центрального места ценности объекта в системе его личностных ценностей при условии рациональной немотивированности выбора этого объекта и его индивидуализированности-уникальности. При этом любящий испытывает желание получить предмет в свою «личную сферу» или сохранить его в ней, желает ему добра и процветания, готов идти ради него на жертвы, заботиться о нем, берет на себя ответственность за его благополучие, он находит в любви смысл своего существования и высший моральный закон. В эротической любви libido – половое влечение – сопровождается каритативностью: сочувствием и состраданием. Любовь – чувство непроизвольное, спонтанное, «любовное» желание блага и благожелание неутолимы. Возникновение любви связано с красотой предмета, со стрессовостью обстановки и наличием в «алфавите чувств» субъекта знака дня соответствующей эмоции. Любовь – чувство развивающееся и умирающее, способность к любви у человека зависит от природного и возрастного ресурса. Влюбленность сопровождается у человека изменением взгляда на мир и на любимого, а также депрессивно-эйфорическими проявлениями. Любовь полна антиномий: она амбивалентна – включает в себя момент ненависти к своему партнеру, вместе с наслаждением приносит и страдание, она – результат свободного выбора объекта и крайней от него зависимости. Считается, что любовь – высшее наслаждение и что ее суть заключается в гармонии, взаимодополнении. 

Именно этот семантический прототип любви, практически не отмеченный культурно-языковой спецификой, и будет принят в дальнейшем за tertium comparationis при анализе национальной формы «обыденного» сознания.

Если в словаре имя концепта отправляет к иерархизованной совокупности семантических признаков – дефиниционных, энциклопедических, выводных и пр., то при употреблении его в составе предикативных единиц, очевидно, актуализуется в идеале какой-то один из них, помещаемый говорящим в коммуникативный фокус высказывания, причем это имя может быть представлено и через свои синонимы.

Материалом для исследования послужили паремиологические словари английского языка (Райдаут-Уиттинг, 1997, Fergusson, 1983; Apperson, 1993).

Как можно было ожидать, подавляющее большинство единиц отобранного паремиологического корпуса касаются эротической любви: 164 из 174. Из оставшихся 10 пословиц 7 касаются «любви по крови» (It is a dear collop that is cut out of thine own flesh; A mother's love never ages; A mother's love is best of all; No love to a father's; Love the babe for her that bare it; If you love the boll, you cannot hate the branches; He that loves the tree loves the branch), две – «любви к ближнему» (Love your neighbour yet put not down your hedge; I love you well but touch not my pocket) и лишь одна относится к «любви к предмету» (The love of money is the root of all evil).

Любовь – это сугубо аксиологическое чувство, вызываемое у человека интенсивным переживанием исключительной ценности ее предмета. Однако, может быть как раз в силу своей самоочевидности, такой базовый дефиниционный признак концепта любви как ценностная ядерность в паремиологическом фонде английского языке непосредственно никак не представлен, как, естественно, не представлен и его родовой дефиниционный признак – «чувство». Не находят своего прямого паремиологического представления и два других дефиниционных признака этого концепта: рациональная немотивированность выбора объекта и индивидуализированность этого выбора.

Дефиниционные признаки концепта любви, не будучи представленными в английском паремиологическом фонде эксплицитно, присутствуют в нем, тем не менее, в преобразованном, «снятом» виде», в форме импликаций. Из центральности объекта любви в аксиологической области любящего следует, прежде всего, «всесильность» этого чувства, от которого никто не может укрыться и которому ничто не может противостоять: Love conquers all; Love rules his kingdom without a sword; Love makes the world go round; Love makes all men equal; Love laughs at locksmiths; Love will find a way; Love will go through stone walls; Love is as strong as death. [Song of Solomon 8:6]; Love and leprosy few escape. [Chinese proverb]; Love will creep where it may not go; No herb will cure love; Where love's in the case, the doctor is an ass; Love is above King or Kaiser, lord or laws. Абсолютный характер ценности предмета любви – это «самое дорогое, что есть у человека, – имплицитует целую гамму «каритативных чувств»: готовность прощать (Love covers many infirmities; Where love fails, we espy all faults; Faults are thick where love is thin; In love is no lack), доверие (Love locks no cupboards; Love asks faith, and faith asks firmness; Where love is, there is faith; Where there is no trust there is no love), беспокойство (страх) за судьбу любимого (Love is full of (busy) fear). С абсолютным характером ценности предмета любви (его «бесценностью») связана, очевидно, неприемлемость по отношению к нему терминов «товарно-денежного» обмена и, вообще, невозможность какого-либо корыстного расчета: Love begets love; Love is the loadstone of love; Love is the true reward of love; Love is not found in the market; Love is neither bought nor sold; Love without end has no end; Love is the true price of love.

Семантический признак немотивированности выбора объекта любви в английской паремиологии представлен, прежде всего, через иррациональность этого чувства, которая оценивается отрицательно (Love is without reason; Love is without law; Love is lawless; Affection blinds reason; No folly to being in love; One cannot love and be wise; Lovers are madmen; Love and pride stock Bedlam; Love and knowledge live not together; Who may give law to a lover?), и его интуитивность, которая оценивается положительно (Though love is blind, yet 'tis not for want of eyes; Love needs no teaching; Love speaks, even when the lips are closed).

Последний дефиниционный признак концепта «любовь» – индивидуализированность выбора объекта – представлен в английском паремиологическом фонде синкретично, «диффузно» в составе пословицы Love is not fair – one may fall for a bugbear, которая отправляет прежде всего к неподконтрольности этого чувства.

Кстати, неподконтрольность, которая не является специфической характеристикой любви, а присуща всем эмоциональным проявлениям вообще, находится в числе наиболее частотных энциклопедических, «избыточных» семантических признаков этого концепта – любовь невозможно вызвать произвольно, а раз уж она возникла, ее невозможно скрыть: Love is free; Love cannot be compelled/forced; Love is not fair – one may fall for a bugbear; A man has choice to begin love, but not to end it; Time, not the mind, puts an end to love; Love and a cough cannot be hid; Love and pease-pottage are two dangerous things; Love and pease porridge will make their way.

Как отличительной чертой культурного концепта является семиотическая («номинативная» – Карасик 2004: 111) плотность – наличие множества знаковых средств его материализации, так для определения этнокультурной значимости семантического признака, очевидно, важен ранг его количественной представленности в пословичном фонде языка.

Энциклопедические признаки концепта любви связаны преимущественно с прагматикой и праксеологией этого морального чувства: его положительной либо отрицательной оценкой, последствиями его воздействия на человека и рекомендациями по достижению любовных и матримониальных успехов.

Здесь наиболее многочисленна группа паремий, отражающих опыт успешного ухаживания за предметом любви: A man may woo where he will, but he will wed where his hap is; Happy is the wooing that is not long a-doing; Sunday's wooing draws to ruin; When petticoats woo, breeks may come speed; Biting and scratching is Scots folk's wooing; Praise the child, and you make love to the mother; He that would the daughter win, must with the mother first begin; The last suitor wins the maid; He that woos a maid, must seldom come in her sight; but he that woos a widow must woo her day and night.

На втором месте по количественной представленности идут паремии, реализующие признаки неподконтрольности (уже приводились), и касающиеся взаимоотношений любви и брака (Marriage is the tomb of love; Love is a fair garden and marriage a field of nettles; It is unlucky to marry for love; Who marries for love without money, has good nights and sorry days; Love is a flower which turns into fruit at marriage; Marry first, and love will follow; Where there’s marriage without love, there will be love without marriage).

На третьем месте по количеству стоят пословицы, отправляющие к «оптическому сдвигу», сопровождающему возникновение этого чувства (Love is blind; If Jack's in love, he's no judge of Jill's beauty; Love sees no faults; In the eyes of the lover, pock-marks are dimple; No love is foul, nor prison fair; Love makes a good eye squint) и к воздействию любви на человека (Labour is light where love doth pay; Love makes one fit for any work; He that has love in his breast, has spurs in his sides; Love and business leach eloquence; Love makes men orators; Love makes a wit of the fool; Love makes all hard hearts gentle).

Далее, по убывающей, идут признаки, отправляющие к положительной оценке чувства любви (To be beloved is above all bargains; A penny-weight of love is worth a pound of law; «Tis better to have loved and lost than never to have loved at all; Love to live and live to love; He that does not love a woman, sucked a sow) отношения к возрасту (To woo is a pleasure in a young man, a fault in an old; Calf love, half love; old love, cold love; Love of lads and fire of chats is soon in and soon out; Lad's love's a busk of broom, hot awhile and soon done; No love like the first love), связи с ненавистью (Love and hate are blood relations; He that cannot hate cannot love; They that too deeply loved too deeply hate; The greatest hate springs from the greatest love; Hatred is blind, as well as love), «аутентичности» (Sound love is not soon forgotten; True love never grows old; The course of true love never did run smooth; True love kythes (kithes) in time of need), отношения к деньгам (Love does much, money does everything /but money goes all; Love lasts as long as money endures; Money is the sinews of love as well as of war; When poverty comes in at the door, love flies out of the window), вербальной невыразимости (When love is greatest, words are fewest; Whom we love best, to them we can say least; Next to love, quietness), отношения к разлуке (Men are best loved furthest off; Absence sharpens love, presence strengthens it; Salt water and absence wash away love, взаимоотношения старой и новой любви (The new love drives out the old love; One love expels another; It is best to be off with the old love before you are on with the new).

Двумя паремиологическими единицами представлены признаки связи с ревностью (Love being jealous, makes a good eye look asquint; Love is never without jealousy), «остаточного действия» (Old love will not he forgotten; Old love does not rust), отношения к дружбе (When love puts in, friendship is gone; Love and lordship like no fellowship), отношения к добродетели (The love of the wicked is more dangerous than their hatred; Love is the touchstone of virtue), связи с гармонией и подобием (Congruity is the mother of love; Likeness causes liking), «военной метафоры» (In love's wars he who flies is conqueror; All is fair in love and war), «бесхозяйственности» ('Sweet-heart' and 'Honey-bird' keeps no house; Cold pudding will settle your love), «обмана» (Love is a game in which both players always cheat; Jove laughs at lovers' perjuries) и любовных ссор (Lovers' quarrels are soon mended; The quarrel of lovers is the renewal of love).

Лишь одной паремией представлены признаки «личной сферы» (Love me, love my dog), связи с досугом и бездельем (Love is the fruit of idleness), изменчивости-непостоянства (Never rely on love or the weather), связи с красотой (Looks breed love), «пугливости» (Fear is stronger than love), отрицательной оценки (Of soup and love the first is the best).

Оставшиеся 22 паремиологические единицы (Love me little, love me long; Love lives in cottages as well as in courts; When the furze is in bloom, my love's in tune; Lucky at cards, unlucky in love: money is the root of all evil; Love without return is like a question without an answer; Whom the gods love die young; They love too much that die for love; Love comes in at the window and goes out at the door; Love looks for love again; They who love most are least set by; To love at the door and leave at the hatch; Lovers live by love as larks live by leeks; It is a weakness to love; it is sometimes another weakness to attempt to cure it; All the world loves a lover; Everybody loves a lord; Love delights in praise; Scorn at first makes after-love the more; Follow love and it will flee thee: flee love and it will follow thee; Puddings and paramours should be hotly handled; As good love comes as goes; Many a heart is caught in the rebound; There is more pleasure in loving than in being beloved) какой-либо последовательной признаковой классификации поддаются с трудом, здесь присутствуют пожелания любить меньше, но дольше, наблюдения о том, что любовь любит комплименты, что первоначальная холодность потом усиливает чувство, что тому, кому везет в карты, не везет в любви, что любимцы богов умирают молодыми, что лучше любить, чем быть любимым, что тех, кто очень любит, не слушаются и пр.

Сопоставление паремиологического корпуса энциклопедических признаков концепта любви с корпусом энциклопедических признаков семантического прототипа, выделенного в научном дискурсе (см.: Воркачев 2007б: 53–54), показывает, что общими здесь являются лишь 7 признаков: неподконтрольность (спонтанность), амбивалентность, гедоничность, связь с ненавистью, с гармонией, с красотой и искажение «оптики» восприятия. Все прочие семантические признаки составляют специфически паремиологическую периферию этого концепта и в составе психолого-этического прототипа не фигурируют.

Корпус дефиниционных признаков концепта любви в английском паремиологическом фонде непосредственно не представлен, он реализуется здесь исключительно через свою выводную, преобразованную семантику – своего рода дефиниционные импликатуры.

5. Образная составляющая концепта love
Концепт любви, безусловно, принадлежит к числу настолько высоких духовных абстракций, выше которых, по выражению Р. Рождественского, «в человеческой душе начинается мертвое, безвоздушное пространство» (Рождественский 2000: 607).

Можно считать общепризнанным, что культурный концепт – многомерное ментальное образование, в котором выделяются несколько качественно отличных составляющих (слоев, измерений и пр.). Разногласия здесь касаются в основном количества и характера семантических компонентов: «дискретная целостность» концепта образуется взаимодействием «понятия», «образа» и «действия» (см.: Ляпин 1997: 18); в нем выделяется понятийная сторона и «все, что делает его фактом культуры» – этимология, современные ассоциации, оценки (см.: Степанов 1997: 41); «ценностная, образная и понятийная стороны» (Карасик 2004: 109); понятийная составляющая, отражающая признаковую и дефиниционную структуру концепта, образная составляющая, фиксирующая когнитивные метафоры, поддерживающие его в языковом сознании, и значимостная составляющая, определяемая местом, которое занимает имя концепта в языковой системе (см.: Воркачев 2002: 80). 

Как уже отмечалось (с. ), определяющим здесь является, по мнению большинства исследователей, понятийный компонент (см.: Ляпин 1997: 18; Чернейко 1997: 287–288). Вторым по значимости для концептов-духовных ценностей представляется образная составляющая, опредмечивающая в языковом сознании когнитивные метафоры, через которые постигаются абстрактные сущности. 
Классическое, «расширенное» понимание метафоры как переноса свойств одного предмета или явления на другой на основе их сходства либо контраста (ср.: «Метафора состоит в присвоении предмету имени, принадлежащему чему-либо другому» – Аристотель 1978: 1457b), позволяет включать в эту категорию в качестве видовых понятий метонимию, метаморфозу и сравнение, различающихся способом языкового представления, степенью вербализованности и другими частностями. «Чужое имя», присваиваемое в процессе метафоризации новому объекту, может отправлять к конкретным, «зримым» предметам, формируя «вещные коннотации» концепта, но оно может отправлять и к абстрактным, признаковым предметам, которые также образуют классы, отличные от класса объекта, которому присваивается новое имя. Ограничения здесь накладываются исключительно на перенос названия внутри естественных родов, что не расценивается как метафора (Арутюнова 1998: 367), поскольку, видимо, не порождает когнитивной парадоксальности либо эстетической экстравагантности, неотделимых от последней.
Cинтаксически метафора любви может реализовываться в предикативной (исходной) модели: Love is a barren sea, bitter and deep (Swinburne); Passion is here a soilure of the wits, / We’re told, and Love a cross for them to bear (Robinson).
Однако чаще всего она реализуется в производных – генетивной (I went to the Garden of love / And saw what I never had seen – Blake; A pity beyond all telling / Is hid in the heart of love – Yeats; Here is a filthy spot to dig Love’s grave – Meredith; O, love’s best habit is in seeming trust – Shakespeare) и, реже, в адъективированной либо причастной (The love-talcs wrought with silken thread – Yeats; Then seeng that he scarce had spoke / Before her love-worn heart had broke – Yeats) моделях.

Метафорический подход, состоящий в исследовании эмоций описании через типичную ситуацию возникновения и через уподобление, наряду с прототипическим (Апресян-Апресян 1993: 27–30), является одним из основных приемов исследования эмоциональных состояний в лингвистике.
Анализ образной компоненты концепта любви можно проводить по нескольким параметрам: степени специфичности-универсальности конкретных способов метафоризации, их частотности, по типу «вспомогательного субъекта» (Москвин 1997: 13) – прямого, непроизводного значения лексической единицы, которой уподобляется любовь, и по основанию уподобления – признаку, задающему область сходства субъектов метафоры.
Исследование проводилось на материале англоязычных поэтических текстов.
Следует сразу заметить, что «творческие метафоры» «ЛЮБОВЬ – ЭТО СОВМЕСТНОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ ИСКУССТВА» и «ЛЮБОВЬ – ЭТО ПУТЕШЕСТВИЕ», которым столько внимания уделяют Дж. Лакофф и М. Джонсон, в английсских поэтических текстах полностью отсутствуют (см.: Лакофф-Джонсон 1987: 136–141).

Наблюдения над «вещными коннотациями» концепта любви в английской поэзии по вспомогательному субъекту сравнения показывает, что встречающиеся здесь типы семанического переноса относительно немногочислены: метафора биоморфная (антропо-, зооморфная и ботаническая), метафора реиморфная – собственно «вещная», метафора пространственная, событийно-процессуальная, синестезическая и, пожалуй, все.

Почти половину образных ассоциаций имени love в английской поэзии образует персонификация этого межличностного чувства, когда любовь уподобляется человеческому существу. Прежде всего она живет и умирает, ее убивают и хоронят, она воскресает: The muse in silence sings aloud: / And there my love will live (Clare); Here the anthem doth commence: / Love and constancy is dead (Shakespeare); If I the death of Love had deeply planned, / I never could have made it half so sure (Meredith); Some kill their love when they are young, / And some when they are old; / Some strangle with the hands of lust, / Some with the hands of Gold (Wilde); Here is a filthy spot to dig Love’s grave (Meredith); Come out from the grave, my love and care (Blake). Она может быть доброй, молодой, светловолосой: And love is less kind than the grey twilight (Yeats); If all the world and love were young (Raleigh); Fair is my love, when her fair golden hairs / With the loose wind ye waving chance to mark (Spenser). Любовь обладает своей анатомией (A pity beyond all telling / Is hid in the heart of love – Yeats; Pillowed upon my fair love’s ripening breast – Keats), у нее есть враги (And Grief, and Fear, Love’s greatest Enemies – Cowley; Within Love’s foes, his greatest goes abide – Cowley), у нее есть привычки (O, love’s best habit is in seeming trust – Shakespeare), она доверчива (Break the high bond we made, and sell Love’s trust – Brook), ненасытна (Thou lovest – but ne’er knew love’s sad satiety – Shelley).

Любовь уходит и улетает, стоит и встречает, ослепляет и пытается понравиться, и клянется, обосновывается и вырезает свои инициалы на стволе дерева: Love fled / And paced upon the mountains overhead / And hid his face amid a crowd of stars (Yeats); My love, why have you left me alone? (Joyce); In a field by the river my love and I did stand (Yeats); Down by the salley gardens my love and I did meet (Yeats); Therefore the love which us doth blind (Marvell); Love seeketh not itself to please (Blake); When my love swears that she is made of truth / I do believe her (Shakespeare); But love has pitched his mansion in / The place of excrement (Yeats); And I just touched the tree where his secret love cut, / Two letters that stand for love’s name (Clare). На нее можно смотреть и ее можно почитать или нет: For Fate with jealous Eyes does see / Two perfect Loves (Marvell); I could not love thee, Dear, so much, / Love I not Honour more (Lovelace).

Почти в три раза реже любовь реифицируется, уподобляется неживым предметам и явлениям. Ее носят, отдают или удерживают, теряют и прячут: …did I know till then / What love I bore to thee (Wordsworth); Love to give or to withhold / Is not at my command (Yeats); Since one might well forget to weep, who bore / Thy confort long, and lose thy love thereby (Browning); My heart will beat – and burn – and chill, / First love will not be hid (Clare). Она тонет, разрушается и разрушает: Till Love and Fame to nothingness do sink (Keats); Though hope fall from you and love decay (Yeats); And his dark secret love / Does thy life destroy (Blake).

Значительно реже встречается «патологическая» метафора, отождествляющая любовь с болезнью и страданием, отклонением от физической и душевной нормы. Любовь – это болезнь, немощь; ею томятся, от нее нужно лечиться: And in my heart how deep unending / Ache of love! (Joyce); And hauntings from the infirmity of love, / Are aught of what makes up a mother’s heart (Wordsworth); Where Beauty cannot keep her lustrous eyes / Or new love pine at them beyond to-morrow (Keats); But wilt thou cure thine heart / Of love and all its smart (Beddoes).

Почти также редко встречается синестезическая метафора, приписывающая любви вкусовые и тактильные свойства: Beauty, sweet love, is like the morning dew (Daniel); Now yellow waxen lights / Shall waite on honey love (Campion); But Death will lead her to a shade / Where Love is cold and Beauty blind (Davenant); …rather say / With warmer Love – oh! With far deeper zeal / Of holier Love (Wordsworth).

Еще реже встречаются биоморфная и зооморфная метафоры, где любовь уподобляется растению либо живому существу, растет, приносит плоды или летает: Me vegetable love should grow / Vaster than empires, and more slow (Marvell); ‘Tis no sin, Love’s fruit to steal (Jonson); Fond love declines – this heavenly love grows higher (Fletcher); When Love with unconfined wings / Hovers within my gates (Lovelace); But could youth last, and love still breed (Raleigh).

Совсем редко любовь уподобляется тяжкому грузу, от которого нужно освободиться (Passion is here a soilure of the wits, / We’re told, and Love a cross for them to bear – Robinson; Freedom to all from love and fear and lust – Dowson) и жидкости (Can Wisdom be put in a silver rod, / Or Love in a golden bowl? – Blake; A spring of love gushed from my heart – Coleridge).

В единичных случаях любовь отождествляется со спортивным состязанием, целительным бальзамом, пустынным морем, садом; она глубока как могила и принимает вид божества: Come, my Celia, let us prove, / While we can, the sports of love (Jonson); Have ye leisure, comfort, calm, / Shelter, food, love’s gentle balm? (Shelley); Love is a barren sea, bitter and deep (Swinburne); I went to the Garden of Love. / And saw what I never had seen (Blake); What love was ever as deep as a grave? (Swinburne); Then every man of every clime, / That prays in his distress, / Prays to the human forn divine / Love, Mercy, Pity, Peace (Blake).
Вещные коннотации имени концепта love в англоязычных поэтических текстах в подавляющем своем большинстве не являются для него специфическими: они в той же мере ассоциируются с абстрактными именами и именами эмоции вообще. «Общеабстрактными» являются персонификация и реификация, «жидкостная» метафора общеэмоциональна и восходит скорее всего к представлениям об эмоциональной жизни человека, регулируемой истечением «соков» и «духов», которые сложились в «наивной физиологии» и в средневековой науке. 
На первый взгляд специфические «вещные образы» любви относительно многочисленны: здесь можно отметить уподобление любви животным и растениям, отождествление ее с болезнью и страданием, бременем и состязанием. Но если согласиться с тем, что собственно коннотациями лексемы, отражающими этносемантическую специфику концепта, являются «несущественные, но устойчивые признаки выражаемого ею понятия» (Апресян 1995: 159), то определяющим при анализе «образов любви» будет отношение признака, на основании которого осуществляется метафорический перенос, к его участию/неучастию в формировании семантического прототипа соответствующего концепта. И тогда оказывается, что в основании более или менее регулярных образных метафор концепта любви лежат признаки, входящие в число его энциклопедических (но не дефиниционных!) семантических признаков, несущих информацию, превышающую необходимый и достаточный минимум сведений для выделения предмета из класса ему подобных (cм.: Воркачев 1995: 57–58).
Семантический прототип культурного концепта с той или иной степенью полноты воспроизводится во всех основных типах дискурса и областях сознания: научном, обыденном (языковом), религиозном и пр. Несущественные семантические признаки любви (гедоничность, непроизвольность/неподконтрольность, амбивалентность/антиномичность, аномальность/вненормативность, каритативность, «алфавитность», динамизм и др.) лежат в основании регулярных образных метафор в поэтическом дискурсе. «Образы любви» – это своего рода маски «чужих имен», которые примеряет себе концепт, выступая в качестве определенного «персонажа». В то же самое время один и тот же семантический признак, лежащий в основании базовой когнитивной метафоры, может порождать ее различные вербализации – метафорические выражения (см.: Ченки 2002: 351–352), построенные на основе нескольких образов, а один и тот же метафорический образ – допускать различные толкования. Так, уподобление любви тяжести и обузе – к заботе/ответственности (каритативность) и к страданию (амбивалентность). И здесь довольно продуктивен признак амбивалентности/антиномичности любовного чувства, лежащий в основе уподобления любви болезни, обузе и неволе. В свою очередь концептологически значимым уже в области антропоморфной метафоры будет момент бренности любви, отражающий ее динамизм: она, как все живое, совершает свой жизненный цикл – рождается и умирает.
Как представляется, с достаточной определенностью можно утверждать, что многочисленные «образы любви» в англоязычных поэтических текстах приобретают статус регулярных коннотаций имени соответствующего концепта лишь в том случае, когда признак, лежащий в основе метафорического переноса, включен в число несущественных (энциклопедических) семантических признаков этого концепта.

6. Значимостная составляющая концепта love
Если судить о месте какого-либо культурного концепта в национальном образе мира по результатам свободного ассоциативного эксперимента – ассоциативному полю имени этого концепта, то имя любви, безусловно, входит в число лексических единиц, у которых число ассоциативно-вербальных связей значительно превышает среднестатистическое и которые составляют ядро лексикона естественного языка (см.: Уфимцева 1996: 142).

Концепт любви не только телеономно маркирован и непосредственно связан с представлениями человека о смысле жизни как цели, достижение которой выходит за пределы его непосредственного индивидуального бытия («Источник радости любви…– чувство, что наше существование оправдано» – Сартр), но и раскрывает сокровенную суть индивидуальности – ее пристрастия, поскольку стихийный выбор, осуществляемый в любви, определяется важнейшими особенностями характера субъекта: «Любовь – это порыв, идущий из глубин нашей личности и выносящий из душевной пучины на поверхность жизни водоросли и ракушки. Хороший натуралист, изучая их, способен реконструировать морское дно, с которого они подняты» (Ортега-и-Гассет 1991: 161). Более того, как представляется, изучение концепта любви в языковом сознании дает возможность познать существенные черты и этнокультурную специфику языковой личности как усредненного носителя определенного естественного языка.

Культурный концепт как многомерное ментально-вербальное образование, включающее в себя как минимум три ряда составляющих: понятийную, образную и телесно-знаковую (Ляпин 1997: 18), обретает статус объекта лингвистического анализа именно благодаря последней, присутствие которой в его семантике отделяет лингвокультурологическое понимание концепта от логического, математического и семиотического.

Как уже говорилось (с. 14), место языковой единицы в лексико-грамматической системе определяется «значимостью» («ценностью») этой единицы, в историческом плане представляющей результат соответствующей диахронической семантической деривации. 
Можно полагать, что семантическая история концепта «любовь» пофрагментно не только воспроизводится в современных частеречных реализациях его имени и отражается в распределении лексико-семантических вариантов этого имени в словарной статье, но и фиксируется в речевых, контекстно обусловленных реализациях предиката «любить».
Если воспользоваться «компьютерной метафорой», то, эволюционируя по «оси диахронии», семантика культурного «протоконцепта» сворачивается («архивируется»), отдельные ее компоненты «стираются» и заменяются на другие, причем программы, отвечающие за «архивацию» и «дезархивацию» работают преимущественно в «фоновом режиме» и ненаблюдаемы.
В «глоттогоническом» плане семантика любви, как и семантика большинства абстрактных имен, вероятно производна от названия конкретного действия (*(k)lub- «гнуть»), ее имя некогда выступало как символ единства противоположностей и упорядочивающее начало Вселенной (Маковский 1996: 212; 1999: 202). Однако в менее отдаленном прошлом можно видеть, что становление представлений о любви связано с желанием, точнее, с его «бессознательной частью» – влечением, недифференцированным относительно аксиологического знака, в котором выделяемые Аквинатом стремление к чему-то хорошему (concupiscibile circa bonum) и антистремление – неприятие чего-то злого (concupiscibile circa malum) еще не различаются, этимологическим подтверждением чего является фонетически одноэлементное отличие корней, передающих полярные межличностные чувства в эволюции индоевропейских языков: ср. и.-е. *l-ub- «любовь» и др.-исл. ubbi «ненависть» (Маковский 1997: 74).

Производность любви от желания отмечается практически всеми этимологическими словарями английского языка: лат. lubido – «влечение, страстное желание»; саскрит. lubh – «желать», lubhyati – «чувствует неодолимое желание» (OE 1982: 538; Klein 1967: 908; Weekley 1967: 865). Желание в свою очередь индуцирует у своего субъекта положительную эмоциональную оценку, которая переживается как наслаждение, удовольствие (Воркачев 1990: 87), поскольку направлено на объект, воспринимаемый как ценность и способный удовлетворить определенную потребность этого субъекта. Любовное желание («вожделение»), в отличие от всех прочих видов влечения, направлено не просто на потребление объекта, а на получение его в свою личную сферу и на его сохранение в ней. Стремление сохранить объект в своей личной сфере вызывает у субъекта по отношению к последнему целую гамму каритативных проявлений: нежность, заботу о его благополучии, переживание ответственности за его судьбу, и, наверное, не случайно любовь связана с верой-надежой: гот. lubains – «надежда», galaubjan – «верить» (Преображенский 1910: 492; Фасмер 1986: 544; Черных 1999: 498).

В концептуальной «формуле любви» как межличностного чувства более или менее четко выделяются такие семантические блоки, связанные отношениями производности, как: 1) дезидеративный, диахронически исходный, включающий желание получить объект в свою личную сферу и желание сохранить его в ней; 2) каритативный, производный от желания сохранить и уберечь объект; 3) оценочно-аксиологический, индуцируемый влечением к объекту любви как к благу, ценности; 4) оценочно-гносеологический, отправляющий к интересу, любопытству – теоретической оценке (Абушенко 1998: 502) предмета любви, 5) аффективный, производный от всех предшествующих, включающий все виды эмоциональных проявлений, сопровождающих любовное влечение.

Как показывают наблюдения над толкованием концепта любви в лексикографических источниках, отдельные компоненты «формулы любви» гипостазируются не только в частеречных реализациях его имени, но и внутри словарного описания соответствующего ЛСВ в форме семантических множителей, отправляющих к компонентам того или иного семантического блока.
В исследованных двух десятках толковых и энциклопедических словарях английского языка у лексемы love выделяется от 4 (CO 1964: 723) до 16 (WNC) значений (ЛСВ) и оттенков значения, однако часть из них являются производными и образованы главным образом путем метонимической либо метафорической вторичной номинации внутри «формулы любви», когда имя love переносится с самого межличностного чувства на его предмет (something that you like very much, or that you enjoy doing very much; someone who you have romantic feeling about – LA 1997: 483; the object of attraction or liking; a person who is loved; a friendly word of address – ASD: 358; a delightful or superb example, instance, or occurrence – WNID 1993: 1340), на обстоятельства его возникновения или на его материальную манифестацию (no score for a player or side in tennis and certain other games – WB 1966: 1153; an amorous episode – WNC: 681; love affaire – Heritage; an instance of affection, an act of kindness – OD 1933: 463 и даже a thin silk fabric formerly worn in token of mourning or a border made of this stuff – WNID 1993: 1340), либо же получено в результате персонификации (the personification of sexual affection – OD 1933: 463; personification of the god of love, Cupid – UD 1932: 682; Christian Science. God – *AH 1992) или эвфемизма (sexual intercourse –*AH 1992; the sexual embrace – WNID 1993: 1340; the animal instinct between the sexes and its gratification – OD 1933: 463; sexual relations – *CO 1996). Если же исключить из подсчета производные значения имени love и ограничиться теми, которые отправляют к переживанию чувства любви, то в английской лексикографии фиксируется от двух (ASD: 358; OL 2000: 505; CO 1964: 723) до 7 (WNC: 681) значений.
Родовой признак любви в английской лексикографии, как правило, передается лексемой feeling – «чувство», встречающаяся в толкованиях лексема affection представляет собой, скорее, синоним love (tender attachment, fondness – WNC: 20; your affections are your feelings of love and fondness for someone – CC 1995: 30), поскольку ее понимание как a moderate feeling or emotion (WNC: 20) исключается принадлежностью любви к числу сильных эмоций: преобладающей словарной характеристикой чувства любви является как раз интенсивность (strong/intense feeling). Почти столь же часто любовь определяется лексемой romantic, что, видимо, отправляет к ее идеализированности, непрактичности и в какой-то мере ритуальности (romantic – someone who shows strong feelings of love and likes doing things that are connected with love such as buying flowers, presents etc. – L 2000: 1231; preoccupied with idealized lovemaking – WNW: 1234). По данным словарей, любовь – чувство теплое (warm), вызывающее нежность к своему предмету, и глубокое (deep), связанное с ценностной доминантой личности – «…где сокровище ваше, там будет и сердце ваше» (Мф.: 6, 21).
Любовь как чувство, вызываемое у субъекта осознанием ценности предмета, на которое она направлена, вне зависимости от одушевленности/неодушевленности этого предмета характеризуется такими семантическими признаками, как: 1) интерес к нему (warm interest – ASD 1983: 358; LC 1998: 806; sympathetic interest – WNID 1993: 1340); 2) удовольствие, которое он приносит (enjoyment – ASD 1983: 358; OL 2000: 764; pleasure – C 2000: 704; Longman: 852; liking – CO 1964: 723; M 2002: 851; predilection – *AH 1992; enthusiasm – WNC: 682); 3) забота о нем (caring – LA 1997: 483; M 2002: 851; devotion – SHO 1933: 1171; WNID 1993: 1340; solicitude – *AH 1992). Это «универсальное» аксиологическое чувство конкретизируется далее добавлением специфического признака, определяемого семантическим разрядом его предмета, который выступает в качестве своего рода основания оценки: 1) направленностью на лицо-объект сексуального желания (sexual affection or passion or desire – CO 1964: 723; sexual passion or desire – OL 1980: 505; sexual attraction – LC 1998: 806; C 2000: 704); 2) направленностью на лицо, близкое по крови (members of a family – LC 1998: 806; OL 2000: 764; L 2001: 852; natural ties – SHO 1933: 1171; natural relationship – OD 1933: 463; kinship – *AH 1992; WNC: 681); 3) направленностью на лицо, к которому субъект питает личную симпатию (personal ties – WNC: 681; friend – OL 2000: 764; LC 1998: 806); 4) направленностью на человека вообще, на «ближнего» (unselfish loyal and benevolent concern for the good of another; brotherly concern for others – WNC: 681; a feeling of brotherhood and good will toward other people – WNW 1995: 838; feeling of benevolence, charity, brotherliness, borne by human beings towards others of mankind – UD 1932 – 682); 5) направленностью на Творца всего сущего (affectionate devotion due to God from His creatures – SHO 1933: 1171; a person’s adoration of God – WNC: 681; men’s adoration of God in gratitude or devotion – WNID 1993: 1340; man’s devout attachment to God – WNW 1995: 838); 6) отношением Творца к своим созданиям (God’s benevolent concern for mankind – WNW 1995: 838; the fatherly concern of God for man – WNC: 681; the paternal benevolence and affection of God towards His children – OD 1933: 463).
Что касается лексикографического ранжирования ЛСВ лексемы love в словарной статье, то в 5 из обследованных 20 словарей на первом месте стоит значение, недифференцированное относительно объекта любви (CO 1964: 723; *CO 1996; OL 1980: 505; C 2000: 704; UD 1932: 682), в 7 – значение любви к лицу безотносительно к мотивации (ASD 1983: 358; SHO 1933: 1171; OD 1933: 463; WNID 1993: 1340; WNW 1995: 838; WNC: 681; *AH 1992), в трех – значение любви к членам семьи и друзьям (LC 1998: 806; OL 2000: 765; LC 1998: 806;). Значение «романтической» или половой любви выделено и стоит на первом месте в 5 словарях (LA 1997: 483; M 2002: 851; WB 1966: 1153; CL 2001: 389; CC 1995: 992) и на втором – в 7 (CO 1964: 723; *CO 1996; OL 1980: 505; *AH 1992; WNC: 681; LC 1998: 806; L 2000: 852), что, в принципе, совпадает со значимостью kinds of love в обыденном сознании, когда подавляющее большинство респондентов на вопрос о том, что такое любовь, однозначно идентифицируют ее с романтической любовью.
В словарном толковании love-чувства любви в качестве «семантических множителей» используются более четырех десятков корневых лексем, расположенных по частотному рангу следующим образом: 1 – affection/affective; 2 – sex(ual); 3 – devotion/devout; 4 – attachment, attraction/attractive; 5 – like/liking, benevolence/benevolent; 6 – warm(th); 7 – tender(ness), passion(ate), desire; 8 – fond(ness); 9 – interest; 10 – romantic(ly), enjoy(ment); 11 – kind(ness); 12 – caring, deep, important; 13 – concern, sympathy; 14 – pleasure, enthusiasm, adoration, delight, good will, solicitude, charity, predilection, happiness, want, admiration; 15 – unselfish, loyal, gratitude, oneness, instinct, welfare, regard, mercifulness, veneration, humble.

Если сгруппировать эти множители по принадлежности к основным смысловым блокам, образующим семантику любви, то наиболее представительным будет аффективно-аксиологический блок – блок эмоциональной оценки, включающий affection, liking, warmth, tenderness, passion, enjoyment, pleasure, enthusiasm, delight, deep, sympathy, predilection, за которым следуют собственно дезидеративный (sex, desire, want, attraction), каритативный блок (charity, benevolence, kindness, caring, concern, good will, solicitude, unselfishness, loyalty, welfare, regard, mercifulness, protection, support, happiness), блок аксиологической оценки (attachment, adoration, gratitude, veneration, admiration) и блок гносеологической оценки (interest).

Глагол to love в английских словарях описывается преимущественно через именные перифразы: to have a strong feeling of caring (L 2000: 852); to have very strong feelings or affection (OL 2000: 764); to have strong affection or deep tender feelings (OL 1980: 505; to feel love (LC 1998: 806); to hold dear (WNC: 681; CO 1964: 723), to bear love (CO 1964: 723); to feel affection (WNID 1993: 1340), to feel a lover’s passion, devotion, or tenderness (WNC: 681), to experience desire (WNID 1993: 1340), to have an intense emotional attachment (*AH 1992).

По сравнению с соответствующим именем глагол to love в лексикографическом представлении несколько менее многозначен и получает от 1 (CO 1964: 723, CA 2000: 514) до 11 (WNID 1993: 1340) значений и оттенков значения, если, конечно, не учитывать фразеологизмы и речевые клише (to make love, to love nothing more/better than, to love to hate, love them or leave them, don’t you just love it – M 2002: 851; I must love you and leave you, I love it!, You are going to love this – L 2000: 852) с этим глаголом. Что касается значений предиката to love, собственно передающих чувство любви, то их число в лучшем случае достигает пяти (*AH 1992) на фоне семи для имени love, поскольку к метафорическим переносам внутри «формулы любви», «работающим» в словарной статье имени, здесь добавляются еще и специфически предикатные явления.

Так, число языковых метафор любви здесь увеличивается за счет антропоморфной метафоры, когда потребность животных и растений в каких-либо благоприятных условиях отождествляется со способностью испытывать чувства любви и удовольствия; The cactus loves hot, dry air; The rose loves sunlight (*AH 1992; WNID 1993: 1340). Из числа «любовных» выпадает также значение предиката to love в речевой формуле с глаголами should/would (CC 1995: 992; OL 2000: 764; CL 2001: 389; CA 2000: 514), где он передает желание в составе одного из косвенных речевых актов и служит для смягчения категоричности просьбы, предложения, побуждения: I’d love to inf.

Число и ранг основных ЛСВ предиката to love, вербализующих чувство любви, в принципе, соответствует числу и рангу подобных ЛСВ имени love: здесь присутствуют и недифференцированное переживание аксиологической центральности объекта, и романтическая любовь, и родственная любовь, и любовь к другу, и любовь к ближнему, и любовь к Богу, из которых на первом месте в большинстве словарей также стоит любовь романтическая – romantic attraction (L 2000: 852; CC 1995: 992; CL 2001: 389; CA 2000: 514; M 2002: 851). Что касается корневых лексем, используемых в английской лексикографии в качестве семантических множителей для описания предиката to love, то их состав несколько изменяется по отношению к составу, используемому для описания имени love. Одни единицы исчезают (benevolence/benevolent, goodwill, veneration, gratitude, warmth, enthusiasm, sympathy, predilection, adoration, concern, unselfishness, welfare, regard, oneness, instinct, humble), другие появляются (fondle, cherish, caress, dear, longing, worship, special, reverent, choose, prefer, satisfaction, ineffable, divine, incline), однако общая картина соотношения основных семантических блоков здесь сохраняется: на первом месте стоит блок эмоциональной оценки (affection, liking, tenderness, passion, enjoyment, pleasure, delight, deep, prefer, choose, cherish, fondle, caress, satisfaction), за ним следуют дезидеративный (sex, desire, want, attraction, longing), каритативный блок (charity, kindness, caring, solicitude, loyalty, mercy, protection, support, happiness, foster, devotion), блок аксиологической оценки (attachment, admiration, worship, dear, reverent) и блок гносеологической оценки (interest, special).

В то же самое время, если в абсолютном употреблении (без какого-либо объектного дополнения) предикат love передает исключительно значение межличностного, преимущественно «романтического» чувства (to experience deep affection or intense desire for another – *AH 1992; feel love or deep fondness for – CO 1964: 723; to be in love – C 2000: 704), а управляя инфинитивным или герундиальным (verbal noun) дополнением, он выступает как интенсив глагола to like и однозначно передает гедоническое («нравится») значение (be inclined, especially as a habit; greatly enjoy; find pleasure in – *CO 1996), то его появление в конструкции с именным дополнением образует своего рода «сумеречную зону», в которой гедонические и собственно «любовные» значения очень часто неразличимы при помощи лингвистического контекста. В самом деле, граница между «любить» и «очень нравиться» совпадает с границей, разделяющей центр и периферию аксиологической области, которую устанавливает для себя каждый сугубо индивидуально, а отличает любовь от «очень хорошего отношения» лишь готовность любящего чем-то жертвовать и брать на себя ответственность за судьбу и благополучие любимого, и не случайно глагол «любить» является своего рода перформативом, поскольку речевой акт, представленный высказыванием «Я тебя люблю», отнюдь не сводится к вербализации «нежных чувств», а предполагает взятие на себя вполне определенных обязательств.

Необходимым (но, видимо, недостаточным) условием реализации «любовного» значения предиката to love являются одушевленность субъекта и определенная референтность имен, занимающих места субъектного и объектного актантов (любить может лишь тот, кто обладает сознанием, и только то, с чем он более или менее знаком). Однако как одушевленность субъекта не гарантирует реализации «любовного» значения, так и его формальная неодушевленность в случае метафоризации не препятствует подобной реализации, ср.: The light started to fill up Thomas, this light that loved him, and he knew he was going away (Koontz), где свет воплощает Божественную любовь. Не гарантирует также реализацию «любовного» значения этого предиката определенная референтность объектного имени: ‘Everyone loves Teresa’s voice’, Monique said sweetly (Sheldon); He loved the chase, but it was the kill that gave him a deep visceral satisfaction (Sheldon); The time when most I loved my task (Frost). Определяющим же здесь будет, очевидно, включенность объекта в число жизненных ценностей, его способность формировать смысл жизни субъекта и влиять на осознание успешности его собственной судьбы: Yet each man kills the thing he loves (Wilde). В английской лексикографии у глагола to love выделяется значение loyalty – преданности и верности любимому делу, стране и пр. (to have a strong feeling of loyalty to your country, an institution etc.: He really loved the police force – L 2000: 852).

Нереферентность объектного дополнения, как уже отмечалось, определяет реализацию гедонического значения предиката to love: And the merry love the fiddle, / And the merry love to dance (Yeats); She was an obedient child, willing and eager to please, a good student, who loved music, history and foreign languages and worked hard in school (Sheldon). На первый взгляд отсюда выпадает передаваемое этим глаголом значение «любви к ближнему» (have kind feeling towards: The Bible tells us to love all men – OL 1980: 505): But He, that loves the lowly, pours / His oil upon my head (Blake); Nought loves another as itself (Blake). Однако это противоречие уходит, если под «ближним» (another) понимать не всех представителей рода homo sapiens, а лишь тех, которые близки нам по жизни, находятся рядом и требуют нашей заботы и участия.

Адъективно-наречная лексема lovely, употребляемая преимущественно в британском варианте английского языка (L 2000: 852) и имеющая в своем составе «скрытую», сочетаемостную сему (is not usually used to describe the physical appearance of men – LC 1998: 806), в современном языке отправляет к качествам предмета, вызывающим любовь (eliciting/meriting love by moral or ideal worth – WNC: 682; WNID 1993: 1340). Она включает в свое лексикографическое толкование множители, соотносимые с основными семантическими блоками, формирующими чувство любви: дезидеративным (attractive), каритативным (kind, generous, friendly), аксиологической оценки (worth), эмоциональной оценки (pleasant, enjoyable, good, amusing, easy to like, wonderful). Как известно, looks breed love – любовное желание прежде всего вызывается физической привлекательностью предмета, его красотой, что непосредственно отражается в наборе семантических множителей лексемы lovely: beauty/beautiful, grace/gracious, exquisite, harmony, (natural) charm.
В синонимическом ряду love, affection, attachment, devotion, fondness, infatuation (Апресян 1979: 281; *AH 1992) доминанта love отличается силой и глубиной переживания (implies intense fondness or deep devotion – WNW 1995: 838). Антонимия любви развивается по двум линиям: она противостоит как ненависти и отвращению (abhorrence, animosity, antipathy, aversion, enmity, detestation, hate, hatred, loathing, rancor (CHDS 1993: 214; WS: 509), так и безразличию (unloving = indifferent, unconcerned, aloof, detached, cold, chilly, frigid – WS: 510).

Исследование значимостной, внутрисистемной составляющей концепта «любовь» показывает, что историческая семантика, воплощенная в «культурной памяти» имени концепта, отражается на распределении ЛСВ и частеречных реализаций этого имени и определяет состав семантических множителей, участвующих в лексикографическом описании этого концепта.

7. Иидея патриотизма в лексикографии

Лексическая система – наиболее чувствительная к социально-историческим изменениям часть языка, содержащая в «упакованном виде» (Мамардашвили 1993: 215–216) практически все культурные смыслы национального сознания. «На всех словах – события печать. / Они дались не даром человеку» (Маршак) – в идеале словарь с некоторым запаздыванием и в определенной мере схематизированно фиксирует картину мира в том виде, в котором она отражена в сознании носителей определенного этнического языка. 

Семантическое ядро идеи патриотизма образует понятие «своего пространства» – того, что в русском языке обозначается словом «родина». В то же самое время «русская Родина» даже при наличии в других языках формальных переводческих аналогов отмечена «непереводимостью» и «идиоматичностью» (см.: Сандомирская 2001: 17), обусловленными специфичностью русского понимания национальной идентичности и взаимоотношений личности и «родного сообщества». 

Как уже установлено (см.: Воркачев 2007а: 33), в семантике имен родины выделяются два качественно разнородных ряда признаков: предметных, соотносимых со «зримыми» характеристиками этноса/нации, и прагматических, отправляющих к отношению человека к своей земле и своему народу. Если слово «родина» на фоне английского языка и относится к числу безэквивалентной лексики, то лишь в своей прагматической части, поскольку его предметная часть – понятие «своего пространства» – находит представление в англо-русских словарях, где вполне четко фиксируется синонимический ряд выразительных средств, с помощью которых передается «референциальная» (Бархударов 1975: 71) составляющая семантики родины: native land, motherland, fatherland; native country, mother country; home, homeland; birthplace (см.: Косогова-Стам 2005: 599; Мюллер 2005: 440; Смирницкий 2001: 554; OR 1997: 465; CR 2005: 423). 

Реальность этого ряда для английского языкового сознания в целом подтверждается данными синонимических словарей: homeland, fatherland, mother country, motherland, native country, native land, native soil; home, birthplace (CHDS 1993: 168); fatherland, homeland, land of one’s birth, land of one’s fathers, motherland, native land, old country; homeland, native land, country of origin, fatherland, mother country, motherland (С 2000: 431, 564).

«Есть такие предметы, которые могут быть восприняты, пережиты, приобретены только любовью... К таким предметам принадлежит и родина» (Ильин 2007: 261) – считается, что эмоциональная привязанность к своей стране, к «родному» встроена в семантику «русской Родины». Нормы русской речи запрещают употреблять указательные местоимения с именами предметов «круга родного» говорящего, включающего то, что ему близко и что он считает «своим», точно так же, как они запрещают употреблять личные местоимения третьего лица в присутствии лица, о котором идет речь, – вот почему, очевидно, мы чувствуем, что «свою Родину называть “этой страной” – все равно, что свою мать называть “этой бабой”» (http://www.mmonline.ru). 

В британском же варианте английского языка this country – наиболее обиходный и без какого-либо намека на уничижительность речевой эквивалент «родины», употребление которого объясняется общей «языковой сдержанностью» (understatement) в проявлении чувств, свойственной англичанам (см.: Тер-Минасова 2000: 182). В то же самое время происхождение основных лексических составляющих «английской родины» – слов home и country – свидетельствует о том, что исторически (13–16 века) они передавали значения native place, one’s own place or country и one’s native land, territory of nation соответственно (см.: COE 1996: 100, 219), и, тем самым, эмоциональный рефлекс отношения к «своему пространству», очевидно, уже встроен в их «этимологическую память» – косвенным подтверждением чего выступает тот факт, что во всех без исключения английских лексикографических источниках патриотизм как любовь к родине толкуется через «любовь к своей стране» – love for one’s (own) country. 

Единицы синонимического рядя имен «своего пространства» native land, motherland, fatherland; native country, mother country; home, homeland; birthplace (см.: ASD 1983; CA 2000; CL 2001; С 2000; CO 1964; OL 2000; CC 1995; *AH 1992; L 2001; LA 1997; LA 2000; LC 1998; M 2006; WRH 2001; WNID 1993; WNC; WNW 1995) объединяются интегральными признаками места (place, land, country) рождения (происхождения)/проживания (native, birth, origin, to come from/chief place of residence, one’s home location) и эмоциональной привязанности (to feel you belong to, to feel very loyal, to feel a strong emotional connection with, to feel proud, to feel emotionally linked, to feel loyalty or love, to claim native allegiance). Они могут включать признаки поколенности (one/someone, person, you и fathers, family, ancestors/ancestry), масштабности (country, land и place, region, state, territory), национальной и региональной закрепленности, а также субъектности (someone/person и thing/idea).

В английской лексикографии синонимический ряд выразительных средств «своего пространства» представлен лишь четырьмя единицами: fatherland, homeland, mother country и motherland. 

Fatherland содержится лишь в более или менее объемных словарях и толкуется как the place where someone or their family was born (L 2001: 505; M 2002: 508), the country where a person, or their family, was born (OL 2000: 461), the country of one’s birth or family origin (LC 1998: 470), a person’s native land or, sometimes, the land of his ancestors (WNW 1995: 509) и пр. Ее толкование сопровождается, как правило, указанием на калькированность этой лексемы с немецкого языка (Vaterland) и на ее закрепленность за названием немецкой родины (used especially about Germany – L 2001: 505; OL 2000: 461; the word fatherland is particularly associated with Germany – CC 1995: 609; the Fatherland Germany during the Second World War – M 2002: 508; often after Du. Vaderland. G. vaterland – WNW 1995: 509), а также указанием на ее эмоционально-стилистическую отмеченность (when they feel very loyal towards it – OL 2000: 461; if someone is very proud of the country – CC 1995: 609; especially when you feel proud of it – M 2002: 508; the country to which one claims native allegiance – WNID 1993: 828). 

Homeland присутствует во всех исследованных словарях (за исключением CO 1964) и толкуется как 1) the country where someone/you/person was born/comes from (L 2001: 684; OL 2000: 622; LC 1998: 637; M 2002: 687; LA 2000: 695; CA 2000: 418), one’s native country/land (ASD 1983: 292; WRH 2001: 914; *AH 1992; WNC: 547); 2) a region created or considered by or for a people of a particular ethnic origin (WRH 2001: 914), chief place of residence; region in which one’s home is located (WNID 1993: 1083), a state, region, or territory that is closely identified with a particular people or ethnic group (*AH 1992). Отмечается принадлежность этой лексемы к письменному, книжному стилю (mainly used in written English – CC 1995: 807) и приводится ее специфическое значение как название административно-территориальных образований Южно-Африканской республики (any of the ten regions designated by South Africa as semiautonomous territorial states for the Black population – *AH 1992). 

Mother country и motherland фиксируются отнюдь не всеми исследованными словарями: их нет в CL 2001, LA 1997, CA 2000; mother country отсутствует в WNC, а motherland – в ASD 1983. В LC 1998 они включены в одну словарную статью (LC 1998: 886) и, тем самым, трактуются как полные синонимы; в OL 2000  они разведены по разным статьям, но их толкования полностью совпадают: the country where you or your family were born and which you feel a strong emotional connection with (OL 2000: 828). 

Из признаков, разбросанных в толкованиях и mother country, и motherland в различных словарях, можно заключить, что они передают следующие значения: 1) the country where you were born/of one’s birth, one’s native land, a person’s native country (L 2001: 928; ASD 1983: 292; LC 1998: 886; M 2002: 925; С 2000: 770); 2) the country where you or your family were born/that your family originally came from/the land of the ancestors (OL 2000: 828; M 2006: 925; WRH 2001: 1254); 3) the country of origin of settlers or colonists in a place/the country from which the people of a colony derive their origin/the home country of colonies or former colonies (WRH 2001: 1254; WNID 1993: 1474); 4) country considered as the origin or source of something/a country thought of as originator or source/a country regarded as a place of origin (as of an idea or movement) (WRH 2001: 1254; WNID 1993: 1474; WNW 1995: 929; WNC: 828). В CC 1995 для mother country фиксируется значение If you refer to the mother country of a particular state or country, you are referring to the very powerful country that used to control its affairs. Australia, new Zealand, and Canada, had no colonial conflicts with the mother country (CС 1995: 1078).

И mother country, и motherland отправляют к эмоциональной привязанности к своей стране: the country you feel you belong to (L 2001: 928); which you feel a strong emotional connection with (OL 2000: 828); for which you feel loyalty or love (M 2002: 925); to which one claims native allegiance (WNID 1993: 1474).

И, наконец, здесь можно отметить, что, хотя это и не фиксируется английской лексикографией, именно Motherland в переводных с русского языка на английский текстах регулярно передает значение «Родина» (см.: Тер-Минасова 2000: 178; Смирницкий 2001: 554).

Наблюдения над лексическими единицами, передающими в английском языке значение родной страны и представленными в словарных статьях, – fatherland, homeland, mother country и motherland – указывают, прежде всего, на то, что они не столь уж употребительны – какая-либо одна из них отсутствует во многих словарях. В то же самое время все они так или иначе стилистически и прагматически маркированы – передают эмоциональное отношение к своей стране либо закреплены за определенным стилевым регистром. 

В словаре синонимов в качестве лексической доминанты, открывающей синонимический ряд, фигурирует лексема homeland (CHDS 1993: 168), она же принимается за имя соответствующего концепта (см.: Кожанов 2006). В то же время наиболее частотное и стилистически нейтральное словосочетание для именования родной страны – one’s country – в заголовках словарных статей отсутствует, очевидно, как раз в силу его нецельнооформленности.

В отличие от «имен родины» слово patriot и хотя бы оно из его производных (patriotism, patriotic) присутствуют во всех словарях английского языка. Объектом патриотической любви, как уже отмечалось, выступает исключительно «своя страна» – one’s/your/his/her/their country.

Патриотизм в словарных толкованиях раскрывается во всей полноте своих аксиологической и праксиологической составляющих: любви к своей стране и вытекающих из нее моральных императивов. 

Из словарных определений следует, что патриот – это someone/a person who loves their/his/her country (L 2001: 1037; CL 2001: 469; ASD 1983: 436; OL 2000: 929; CC 1995: 1212; WRH 2001: 1422; WNID 1993: 1656 и пр.), причем не просто любит, а любит сильно (has strong feelings of love – M 2002: 1040; having a great love – OL 2000: 929) и самозабвенно (with devotion – *AH 1992; WNC: 840; С 2000: 862). Он уважает свою страну (respects – M 2002: 1040; WRH 2001: 1422; LA 1997: 584), гордится ею (is proud – CL 2001: 469) и чувствует свой долг перед нею (has strong feelings of duty towards their country – M 2002: 1040).

Он предан своей стране (feels loyal/loyalty – CC 1995: 1212; WNID 1993: 1656; ASD 1983: 436; LC 1998: 988; WRH 2001: 1422) и готов ее защищать (willing/ready to defend – L 2001: 1037; OL 2000: 929; LA 2000: 1061; LA 1997: 584) в случае необходимости (when necessary – CA 2000: 623). 

Патриот не только защищает свою страну, но и активно продвигает ее образ жизни (vigorously supports its way of life – С 2000: 862), а также ревностно поддерживает ее интересы и авторитет (promotes its interests – WNID 1993: 1656; zealously supports its authority and interests – WNC: 840; defends its interests with devotion – WRH 2001: 1422) – последнее фиксируется американскими словарями.

Как правило, слово patriot и его производные представляются в словарях в положительном свете и даже с пометкой usually apprec (LC 1998: 988), однако им могут приписываться и отрицательные коннотации: patriot = nationalist, chauvinist, flag-waver, jingo, lover of one’s country, loyalist (С 2000: 862); patriot – chauvinist, flag-waver, jingoist, loyalist, nationalist (CHDS 1993: 255).

Наблюдения над лексикографическим представлением идеи патриотизма в британских и американских словарях английского языка свидетельствуют, прежде всего, об отсутствии существенных различий в ее вербализации – может быть, здесь выделяется некоторая агрессивность американского патриотизма как защиты «национальных интересов» в любой точке земного шара. 

Важно также отметить, что эмоциональная яркость и развернутость англоязычного лексикографического представления любви к родине заметно выделяется на фоне британской речевой сдержанности в отношении выражения патриотических чувств. 

8. Идея справедливости в лексикографии

Если несправедливость, как уже по отмечалось, представляет собой «всяческое зло» (Платон 1971, т 3: 240), «порочность вообще» (Аристотель 1998: 248) и, тем самым, олицетворяет аморальность в целом, то, очевидно, с еще большими основаниями этот принцип холичности распространяется на справедливость, которая, соответственно, представляет тогда «всяческое добро», отождествляется с моралью в целом и лежит в основе любой социальной добродетели. 

Справедливость как основной принцип распределения добра и зла в обществе и «нравственно приемлемая мера конфликтности человеческих взаимоотношений» (Гуссейнов 2001: 457) не может не отражать культурные традиции этого общества и не быть отмеченной этнокультурной спецификой.

Как утверждал Анатоль Франс, «словарь – это Вселенная в алфавитном порядке». А если быть точнее, то словарь – это, скорее, национальная концептосфера, ранжированная в алфавитном порядке имен своих ключевых и периферийных культурных концептов, где, конечно же, представлена идея справедливости в единстве ее базовых концептуальных составляющих: справедливости и несправедливости. 
Лингвокультурная идея – «единство противоположностей»: ее базовыми наполняющими выступают определенный лингвокультурный концепт и его логический противочлен – определенный «антиконцепт». Соответственно, семантическая структура и компонентное содержание этой идеи в основном совпадают с аналогичной структурой и содержанием включенных в нее концептов: понятийной, образной и значимостной составляющими.

Понятийная составляющая ЛК-концепта включает в себя, прежде всего, совокупность существенных в данной лингвокультуре признаков класса объектов, к которому отправляет имя концепта и знание которых позволяет сознанию отделить этот класс от других классов (см.: Карасик 2004: 128–129), а также все дополнительные, энциклопедические признаки, представленные сознанию рационально – не образно. В лексикографии понятийная составляющая ЛК-концепта представлена в словарных толкованиях и дефинициях лексических единиц, образующих синонимический ряд имени концепта, и отражает представления «наивного», языкового сознания об этом концепте.

В значимостной составляющей (см.: Воркачев-Воркачева 2003) концентрируется языковая специфика вербального представления концепта, поскольку она как раз и определяется местом, которое занимает имя концепта в лексической системе языка: его парадигматическими, синтагматическими, словопроизводными и словообразовательными ассоциативными связями. Естественно, эта составляющая в наиболее систематизированном и эксплицитном виде представлена в лексикографии: в толковых, синонимических, тезаурусных, словообразовательных и ассоциативных словарях.

Исследование понятийной и значимостной составляющих идеи справедливости проводилось на материале 22 разнотипных словарей английского языка: толковых, энциклопедических, синонимических, этимологических и тезаурусов
.

В идеале (который реализуется в дефинициях справедливости в специализированных этических словарях) понятийная составляющая концепта задается эксплицитным перечислением всех его дефиниционных (родового и видовых) и энциклопедических признаков: справедливость – это «понятие морального сознания, характеризующее такое положение вещей, которое рассматривается как должное, соответствующее определенному пониманию сущности человека и его прав» (Кон 1983: 338–340) и т. д. Однако в лексикографии, в том числе и в английской, естественно, справедливость как слово с «очень неопределенным, неясным значением» (Локк 1985: 571) толкуется иногда «в круговую» – исключительно через соответствующий синонимический ряд, возглавляемый лексемами equitable/equity, fair/fairness, just/justice: equitable – fair, just; fair – just, unbiased, equitable, legitimate; just – equitable, fair (см., например: CO 1964: 410, 434, 659). Существенные и дополнительные признаки концепта здесь разбросаны в различных частях словарного толкования и представлены также и опосредованно, через различного рода импликации и инференции, извлекать их приходится из синонимики и восстанавливать из иллюстративной части.

В английском языке, как и в русском (см.: Воркачев 2009г: 7), имена существительные, отправляющие к справедливости – equity, fairness, justice etc., производны от соответствующих имен прилагательных и чаще всего толкуются через отсылку к последним: equity – the state, quality, or ideal of being just, impartial, and fair; something that is just, impartial, and fair; justice – the quality of being just; (*AH 1992; *BS 2000 2000); justice – the quality or fact of being just (C 2000: 648); the quality of being righteous (WNW 1995: 766); the condition of being morally correct or fair (CA 2000: 475). Справедливость здесь, тем самым, рассматривается как свойство субъекта – одушевленного (лица) или неодушевленного (объекта либо ситуации).
Представления о справедливости/несправедливости в обыденном сознании (а именно оно преимущественно отражено в лексикографических толкованиях) логичнее всего рассматривать на фоне семантического прототипа идеи справедливости, составленного по данным этического дискурса, где под справедливостью понимается категория морального сознания, гарантирующая социально приемлемую меру распределения благ и тягот совместной жизни людей. По области применения она бывает процессуальной, обеспечивающей нелицеприятное и беспристрастное отправление правосудия, карающей нарушителей закона и распределительной, и стоит в одном ряду с такими «воздаятельными» семантическими сущностями, как месть, благодарность и милосердие, а ее сущность заключается в уравнивании неравного, что обусловливает необходимость меры: коэффициента преобразования преступлений и заслуг в наказания и вознаграждения (см.: Воркачев 2009: 54–55; Воркачев 2009в: 21). 

Интегральный, ближайший родовой признак идеи справедливости в «чистом виде» («категория морального сознания») представлен, как и следовало ожидать, в тезаурусных словарях, которые, собственно, и являются словарями понятий, «идеологическими» (Х. Касарес): Moral affections: Moral obligations: Right – justice, equity; Wrong – injustice; unfairness; iniquity; Moral conditions: fairness, justice, equity (*RT: 922–923; 939). В толковых словарях ближайшая родовая принадлежность справедливости передается либо через предметную область приложения ее имен, либо через атрибутивные свойства предметов, определяемых этими именами: equity – the state, quality, or ideal of being just, impartial, and fair; justice – the quality of being just; conformity to moral rightness in action or attitude; the principle of moral rightness (*AH 1992; *BS 2000 2000); justice – the quality or fact of being just (C 2000: 648); fairness – the quality of treating people equally or in a way that is reasonable (OL 2000: 452); Equity is the quality of being fair and reasonable; Justice is the legal system that a country uses in order to deal with people who break the law (CC 1995: 558); justice – the condition of being morally correct or fair (CA 2000: 475); equity – a situation in which no one has an unfair advantage (LC 1998: 461); equity – a situation in which everyone is fairly treated (LA 1997: 256); justice – just conduct; exercise of authority in maintenance of right; judicial proceedings (CO 1964: 659) etc. 
Более того, предметная область применения справедливости может не называться именем, но задаваться инструментально, через описание ситуации (equity – when everyone is treated fairly and equally; fairness – when you treat everyone in the same way, so that no one has an advantage – СL 2001: 222; 237), а определяемое именами справедливости передаваться неопределенным местоимением (equity – anything that is fair or equitable – WNW 1995: 473).

На ближайший родовой признак справедливости указывает присутствие в синонимическом ряду ее имен таких лексем, как ethicalness, ethicality, morality, ethical, moral), отправляющих к области морали «светской), и лексем righteousness и righteous, отправляющих к области морали религиозной (см.: *AH 1992;*OT; WS 1984: 477; SF 1978: 362, 619). 

В идеале, категории морали должны лежать в основе права, иначе закон и правосудие из орудия справедливости превратятся в средство угнетения слабого сильным. На однопорядковость справедливости и правосудия в обыденном сознании носителей английского языка указывает присутствие в синонимическом ряду имен справедливости лексем law, right, rightness, rightfulness, lawfulness, legitimacy, legitimateness, legality, rightful, right, lawful, legitimate (см.: *AH 1992;*OT; WS 1984: 477; SF 1978: 362, 619), также отправляющих, очевидно, к ближайшему родовому признаку этой категории.

Специфическим оценочным признаком справедливости является ее положительность: ее наличие у субъекта квалифицируется как добродетель (justice – virtuousness, virtue – SF 1978: 620; justice, equity – virtue – *RT; justice – the highest of the four cardinal virtues; the practice of virtue toward others; virtue which gives to each his due – WNID 1993: 1228; just – virtuous – *OT; WS 1984: 477; CHDS 1993: 199). Концептуальный противочлен справедливости – несправедливость (inequity, unfairness, injustice, partiality etc.) – в толковых словарях появляется в отдельных статьях (inequity, injustice, unfair, unjust – M 2002: 732, 738, 1566, 1570; inequitable/inequity, injustice, unfair, unjust – WNW 1995: 719, 725, 1550, 1554), а также при перечислении антонимов справедливости (equitable. Ant. unfair, unjust, inequitable – WRH 2001: 656; justice. Ant. inequity, injustice, partiality, unfairness – C 2000: 648) и причисляется, естественно, к отрицательным моральным категориям – порокам.

По данным языка справедливость как моральная категория выделилась из права (см.: Бенвенист 1995: 318; Топорова 2003: 617), а в «формуле справедливости» гомоморфно отражается структура открытого судебного разбирательства (см.: Арутюнова 1998: 555; Левонтина-Шмелев 2000: 284), в которой главные места занимают судья и арбитр, истец и ответчик, закон и приговор (см.: Воркачев 2009а: 6), причем, когда здесь место закона занимает совесть, судьей может оказаться и сам ответчик. 

Признаком, отличающим справедливость от большинства прочих моральных категорий и сближающим ее с благодарностью и местью, выступает воздаятельность, реализующаяся в виде распределения материальных или социальных благ, вознаграждения либо наказания, что, конечно, фиксируется в соответствующих статьях английских словарей: just – properly due or merited; justice – due reward (*AH 1992; *BS 2000 2000); just – deserved, merited, earned; due; well-deserved, (of punishment) (SF 1978: 619); equitable – due; just – condign, deserved, due (C 2000: 396, 648); justice – that virtue which gives to each his due (WNID 1993: 1228).

В свою очередь, от всех прочих «воздаятельных» категорий справедливость отличает свойство мерности как обязательной соотнесенности с неким коэффициентом преобразования – законом, стандартом, принципом, идеалом, кодексом, набором правил и пр., позволяющим превращать заслуги и добродетели в вознаграждение, а преступления и грехи – в наказания. Соответствующие лексические показатели в полной мере представлены в лексикографических толкованиях справедливости английских словарей: justice – the upholding of what is just, especially fair treatment and due reward in accordance with honor, standards, or law (*AH 1992); fair – сonsistent with rules, logic, or ethics; justice – the principle of moral rightness (*BS 2000 2000); Just implies no divergence from the standard or measure of what has been determined or is accepted as right, true, or lawful (WS 1984: 319); fair – in conformity with rules or standards; just – conforming to high moral standards; justice – the principle of fairness (C 2000: 424, 556); If you describe a situation, action, or idea as just, you mean that it is right or acceptable according to particular moral principles (CC 2000: 910); equity – resort to general principles of fairness and justice; just implies adherence to a standard of rightness or lawfulness without reference to one's own inclinations (WNW 1995: 473, 502); equity – a free and reasonable conformity to accepted standards of natural right, law, and justice without prejudice, favoritism or fraud and without rigor entailing undue hardship; justice according to natural law or right; justice – the principle or ideal of just dealing or right action (WNID 1993: 769, 1228); justice – the moral principle determining just conduct (WRH 2001: 1040).

Справедливость – моральная категория и результат этической оценки: осознанного выбора добра или зла, «инструментом» которого является совесть (сознание), и именно поэтому в лексикографических толкованиях имен справедливости присутствуют лексемы conscience, conscientiousness, conscionableness, conscionable, conscientious – «сознательность/совесть, совестливый/сознательный» (*AH 1992; *BS 2000; SF 1978: 362, 392, 619–620; WS 1984: 477; CHDS 1993: 199; C 2000: 648).

Как известно, объектом этической оценки может быть лишь действие в самом широком смысле (физическое или ментальное) либо его результат, совершаемое неким лицом (физическим или юридическим – «социальным артефактом») при условии свободы воли и морального выбора – то, что в русском языке называется лакунарным для английского языка словом «поступок». Соответственно, в словарных статьях имен справедливости присутствуют лексемы, обозначающие подобный объект – action, result of an action, dealing, deed, misdeed, attitude, reward, punishment, statement, judgment, decision, sentence, praise, blame, deal, wage, price etc.: just – honorable and fair in one’s dealings and actions; justice – conformity to moral rightness in action or attitude (*AH 1992); equity in nonlegal use implies a justice based upon a strictly impartial meting out of what is due (as rewards and punishments or praise and blame) (WS: 478); just – fair or impartial in action or judgment (C 2000: 648); a fair deal/wage/ price; a just reward/punishment (OL 2000: 451, 703); just – deserved, as a sentence, punishment, or reward (WRH 2001: 1040). 

Формула этической оценки, в том числе, естественно, и оценки по признаку «справедливость/несправедливость», включает в себя обоснование: аргументы в пользу ее вынесения, что объясняет присутствие в словарных толкованиях имен справедливости лексем reason, reasonable, rational, reasonableness, reasonability: justice – justness of ground or reason (WRH 2001: 1040); fair – reasonable and acceptable (LC 1998: 493); just – based on fact or sound reason (*AH 1992); equity – reasonableness, reasonability (SF 1978: 362); justice – reasonableness, reasonability (SF 1978: 620); wrong – unreasonableness (*RT 1994: 923); just – rational, reasonable (WS 1984: 478).

Справедливость – это, прежде всего, «судейская добродетель», поскольку, оценивая чьи-либо поступки по признаку «справедливо-несправедливо», человек всегда выносит своего рода приговор и действовать он здесь должен беспристрастно и нелицеприятно, «голосуя» не «сердцем», но разумом. К признаку «процессуальной справедливости» – «судейской морали» (Лейнг-Стефан 2003: 606) отправляют содержащиеся в словарных статьях имен справедливости лексемы impartial, impartiality, impartialness; unprejudiced, unprejudicedness, nonprejudicial; unprepossessed; disinterested, disinterest, disinterestedness; dispassionate, dispassionateness; unbiased; objective, objectivity, objectiveness, метафоризированное uncolored; detached; even-handed, even-handedness; nondiscriminatory, free from discrimination: fair – free of favoritism or bias; impartial (*AH 1992); justice – impartiality, impartialness, evenness, even-handedness; unprejudicedness, objectivity, objectiveness, disinterestedness, dispassionateness (SF 1978: 620); equity – impartiality, even-handedness, objectivity, disinterest, disinterestedness, neutrality (*OT); fair – free of favoritism or bias; impartial (*BS 2000); equity – freedom from bias or favoritism; fair – free from self-interest, prejudice, or favoritism (WS 1984: 386, 411); fairness –  disinterestedness, impartiality (CHDS 1993: 129); equity – disinterestedness, even-handedness, impartiality (C 2000: 396) etc. Соответственно, в качестве антонимов здесь выступают bias, discrimination, partiality, preference, prejudice, favouritism (см.: C 2000: 396, 648).
Суждения о сущем и суждения о должном структурно изоморфны: вынося оценку соответствия мира идеального миру реальному субъект в зависимости от критерия оценки дает либо истинностную, либо моральную характеристику этого соответствия. Если истина в такой «корреспондентской» интерпретации – это соответствие знания объективному положению дел предметного мира, то справедливость – это соответствие знания «положению дел» мира нормативного, должного (см.: Воркачев 2009в: 4). Ключевым здесь выступает представление о соответствии, позволяющее осмыслить истину и справедливость в терминах «принципа корреспонденции».

Лексемы (in) accordance, according, consistent with, conforming, (in) conformity, suitable, proper, no divergence, отправляющие к такому соответствию, регулярно появляются в словарных толкованиях английских имен справедливости: fair – being in accordance with relative merit or significance; justice – the upholding of what is just, especially fair treatment and due reward in accordance with honor, standards, or law (*AH 1992; *BS 2000); justice – the establishment or determination of rights according to the rules of law or equity (WNC: 628); fair – according to the rules (C 2000: 424); equity – justice according to natural law or right (WNID 1993: 769); Just stresses conformity with what is legally or ethically right or proper; justice – conformity to moral rightness in action or attitude; fair – conforming with the established rules (*AH 1992; *BS 2000); justice – the quality of conforming to law (WNC: 628); fair – in conformity with rules or standards (C 2000: 424); equity – a free and reasonable conformity to accepted standards of natural right, law, and justice (WNID 1993: 769); fair – consistent with rules, logic, or ethics; just – consistent with what is morally right (*AH 1992; *BS 2000); Just implies no divergence from the standard or measure of what has been determined or is accepted as right, true, or lawful (WS 1984: 319). 
В словарных толкованиях английских имен справедливости, в частности just и justice, помимо деонтологического понимания соответствия (conformity to moral rightness) присутствует и онтологическое: justice – conformity to truth (*AH 1992; *BS 2000); justice – conformity to truth, fact (WNC: 628); just – conforming to fact : not false (WNID 1993: 1228), что свидетельствует о том, что присутствие в языке лексических показателей, объединяющих в своих словарных (не речевых!) значениях оба корреспондентских понимания, не является привилегией русского языка с его словом «правда», «поразительной внутренней красотой» которого столь восхищался Н. К. Михайловский, да и не он один.

Вполне очевидно, что любое лингвокультурологическое исследование носит сопоставительный характер, и если второй термин сопоставления – язык, с которым сопоставляется предмет исследования, – не заявляется эксплицитно, то в этом качестве выступает по умолчанию родной язык исследователя.

Самый первый взгляд на систему выразительных средств идеи справедливости в английской лексикографии свидетельствует о присутствии здесь лексем honest/honesty, которое выглядит экзотическим на фоне русского языка, где «честность/порядочность» показателями справедливости не являются. 

Honest/honesty занимают вполне достойное место в синонимическом ряду имен справедливости и в ряду семантических множителей, через которые они толкуются: just (syn.) – upright, equitable, fair, impartial, legitimate, legal, accurate, exact; honest, merited, appropriate, condign, suited, apt, due (WRH 2001: 1040); just – fair, equitable, impartial, unbiased, unprejudiced, reasonable, fair-minded, even-handed, neutral, objective, upright, righteous, right-minded, honourable, honest, ethical, moral, principled, straight, decent, good, upstanding, virtuous, lawful (*OT); just – upright, honorable, conscientious, scrupulous, honest (WS 1984: 477–478); fair – even-handed, honest, honourable, impartial, just, lawful, legitimate, objective, proper, square, trustworthy, unbiased, unprejudiced, upright; just – blameless, conscientious, correct, deserved, due, equitable, even-handed, exact, fair, fair-minded, fitting, good, honest, honourable, impartial, irreproachable, lawful, legitimate, merited, normal, precise, proper, pure, reasonable, regular, right, righteous, rightful, true, unbiased, unprejudiced, upright, virtuous, well-deserved; justice – appropriateness, equitableness, equity, fairness, honesty, impartiality, justifiableness, justness, law, legality, legitimacy, penalty, reasonableness, recompense, rectitude, reparation, right, rightfulness, rightness, satisfaction (CHDS 1993: 129, 199).

Honest/honesty сами толкуются через имена справедливости: honest – equitable; fair (*AH 1992); honest – just, fair, impartial, equitable, objective, balanced, disinterested, dispassionate, even, even-handed; honesty – uprightness, rectitude, probity, honor, integrity; justice, justness, fairness, impartiality, equity, equitableness, objectivity, objectiveness, disinterestedness, evenness, evenhandedness (SF 1978: 515–516); honest – fair, just; honesty – fairness, equity, equitableness, even-handedness, objectivity, impartiality, disinterestedness, justness, justice (*OT); honest – upright, just, conscientious, scrupulous, honorable, truthful, veracious, fair, equitable, dispassionate, objective (WS 1984: 405).

Можно полагать, что honesty («честность») в английском языке отождествляется со справедливостью в силу своей включенности в число признаков моральности в целом (morality, integrity, probity), где эти моральные категории стоят рядом: справедливый человек – это всегда честный человек и наоборот. И здесь реализуется третья корреспондентская модель: соответствия мысли и речи («слова») – искренность, не-лживость (frankness, sincerity), присутствующая в толкованиях английских имен справедливости: equitable – sincere; just – sincere (SF 1978: 362, 619).

Что касается этимологии основных имен справедливости (fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, unbiased, objective, dispassionate – *AH 1992; WS 1984: 411; *BS 2000), то подавляющее большинство из них – романо-латинские заимствования, пришедшие в английский язык из латыни через язык французский и в английском языке особых семантических изменений не претерпевшие: just, equitable, impartial, unprejudiced, objective, dispassionate. Исконно германским здесь является, очевидно, лишь fair, поскольку bias пришел в английский язык также из французского (см.: COE 1996: 40).

В лексикографии фиксируется формальная эволюция fair (ME. fager, from OE. faeger, akin to OS and OHS fagar – WNID 1993: 815; OE. faeger = OS., OHG. fagar, ON. fagr, Goth, fagrs – COE 1996: 165; ME. < OE. faeger, akin to fain, Goth, fagrs, apt, fit < IE. base *pek~, to be content – WNW 1995: 502), объясняется семантическая эволюция значения fair «прекрасный» в значение «посредственный» (In Old English the ancestor of fair, faeger, had senses such as “lovely, beautiful, pleasant, agreeable,” a far cry from our modern sense “mildly good or satisfying.” The Old English senses passed into Middle English, where the word fair started to take a slight turn in the direction already alluded to. Fair could mean “highly to be approved of, splendid, good,” but it could also be used ironically, as in Chaucer’s observation after a horse threw the Cook on the pilgrimage to Canterbury: “that was a fair feat of horsemanship by the Cook.” This ironic use was probably not responsible for the semantic weakening of fair, but it shows how a positive word can have its meaning reversed. The weakening of fair was most likely caused by “the determined optimism which led to the use of fair... rather than direct expression of discontent,” in the words of George H. McKnight. One might add as another cause the desire to avoid hurting other people’s feelings – *AH 1992), однако нигде не комментируется переход в значении fair эстетической оценки в моральную и не объясняется, как красота и внешняя привлекательность превратились в справедливость и честность. Можно только предполагать, что здесь мы имеем дело с «эффектом калокагатии»: красота телесная, внешняя представляется проявлением красоты духовной, внутренней и признаком морального совершенства, основой которого выступает справедливость.

Может быть, основной задачей описания значимостной составляющей лингвокультурного концепта является установление его имени (естественно, в том случае, когда средства его выражения представлены более чем одной языковой единицей). Имя концепта – это языковой знак, с наибольшей полнотой и адекватностью передающий его лингвокультурную сущность. В принципе, оно совпадает с доминантой соответствующего синонимического ряда (естественно, при наличии такового), которая выделяется на основании таких признаков, как частотность, стилистическая нейтральность, степень синтаксической свободы, широкозначность и употребимость в качестве семантического множителя при лексикографическом описании этого концепта (см.: Воркачев-Жук 1999: 23). Как представляется, как раз наличие у концепта имени, «ключевого слова» (Попова-Стернин 2001: 101–114) и свидетельствует об органичной принадлежности этого концепта к определенной лингвокультуре: «вещные коннотации», отраженные в несвободной сочетаемости имени концепта, раскрывают его этнокультурную специфику, а его включенность в сеть ассоциативных связей, сложившихся в лексической системе языка, говорит о том, что оно не является семантически опустошенным (см.: Фрумкина 2001: 206). 

Имя концепта – это главным образом слово (см.: Вежбицкая 1999: 434–484; Арутюнова 1998: 543–640; Нерознак 1998: 84–85). На соотнесении концепта со словом, в принципе, основано составление словарей концептов (см., например: Степанов 1997). Однако слово как элемент лексико-семантической системы языка реализуется в составе той или иной лексической парадигмы, что позволяет его интерпретировать как: I) инвариант лексической парадигмы, образованной ЛСВ этого слова; 2) имя смыслового ряда, образованного синонимами, соотносимыми с одним из ЛСВ этого слова (см.: Москвин 1997: 67). Тогда «ключевое слово», скорее, соотносится с инвариантом лексической парадигмы, а «имя» – собственно с концептом (см.: Лихачев 1997: 281).

Если говорить о частеречной форме имени лингвокультурного концепта, то в таком качестве, естественно, чаще всего появляется существительное, поскольку при наличии всех прочих вариантов именно оно наилучшим образом соответствует представлению о концепте как о некой мыслительной субстанции, абстрактном предмете, полученном путем гипостазирования определенных свойств объекта. 

Как это идет еще от Аристотеля, справедливость – это, прежде всего, свойство души справедливого человека, и вполне логично предположить, что ее именем будет имя существительное, производное от соответствующего имени прилагательного, тем более что в английском языке эта производность зафиксирована лексикографически (justice – the quality of being just – *AH 1992; fairness – the quality of treating people equally – OL 2000: 452; Equity is the quality of being fair and reasonable in a way that gives equal treatment to everyone – C 2000: 558).

Однако определение доминанты синонимического ряда имен, передающих концепт справедливости, по данным лексикографии осложняется значительным числом трудностей преимущественно технического характера. 

Так, основные лексические показатели справедливости (fair и just) – единицы крайне многозначные: словари приводят до 16 ЛСВ fair (CC 1995: 597) и до 25 ЛСВ just (CC 1995: 909–910), причем в словарную статью just включено и адъективное, и наречно-частичное функционирование этой лексемы, а в одну словарную статью fair включены как этическая функция этого лексического показателя, так и его эстетическая функция без какого-либо объяснения объединяющей эти функции семантической связи, что позволяет предполагать омонимичность этих лексических форм. Тем самым, не выходя за пределы лексикографии, оказывается невозможным судить о частотности употребления fair и just, поскольку частотные словари фиксируют лишь частотность слова, но не его ЛСВ или омонимов, широкозначность же этих показателей в значительной мере здесь остается неопределенной.

Признак стилистической нейтральности здесь тоже «не работает», так как практически все члены синонимического ряда показателей справедливости относятся к одному и тому же стилистическому регистру – нейтральному. По данным словарных статей также трудно судить о степени их синтаксической свободы. 

В конечном итоге для определения доминанты этого синонимического ряда остается лишь один инструмент: употребимость в качестве семантического множителя при лексикографическом описании, к которому можно еще добавить такой достаточно субъективный признак, как место показателя в синонимическом ряду, определяемое составителем словаря.

Синонимический ряд базовых имен справедливости, зафиксированный отдельно в четырех из использованных в работе словарей, почти идентичен качественно, количественно и структурно: Synonyms: fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, unbiased, objective, dispassionate (*AH 1992; *BS 2000); Synonyms: fair, just, equitable, impartial, unbiased, dispassionate, uncolored, objective (WS 1984: 319); Synonyms: fair, just, equitable, impartial, unbiased, dispassionate, uncolored, objective (WNID 1993: 815). То есть совокупно в нем присутствуют лексемы fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, unbiased, dispassionate, uncolored, objective, и, если из их числа убрать метафоризированные unbiased и uncolored, то этот ряд будет содержать 7 лексических единиц: fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, dispassionate, objective. Как можно видеть, первая тройка здесь представлена «универсальными» показателями справедливости, отправляющими ко всем ее видам, и возглавляется лексемой fair, а следующие четыре лексических единицы характеризуют справедливость лишь как «судейскую добродетель». 

Наблюдения над матричным представлением имен справедливости при функционировании в качестве семантических множителей (см.: табл. 1) также свидетельствуют о явном преобладании fair в таком качестве над всеми прочими членами базового синонимического ряда. Здесь можно заметить, что по этим данным ранг всех этих имен, за исключением fair, несколько меняется и выглядит уже следующим образом: fair, impartial, just, equitable, unprejudiced, objective, dispassionate.

Таким образом, на основании чисто языковых, лексикографических критериев, именем справедливости в английском языке должна быть лексема fairness, производная от прилагательного fair. В пользу fairness свидетельствует также ее исконность для английского языка, отличающая ее от всех прочих единиц соответствующего смыслового ряда.

Тем не менее, в случае выбора лингвокультурного имени концепта давление культуры на язык, очевидно, оказывается сильнее давления языка на культуру и в этом качестве традиционно выступает лексема justice, дающая название фундаментальным философским трудам (см.: Hayek 1976; Rawls 1971; Roemer 1996; Spencer 1981 и пр.), в значении которой сопрягаются столь важные для западноевропейской культуры категории морали и права, где справедливость представляет собой моральное обоснования правосудия, его эталон и идеал (the principle or ideal of just dealing or right action – WNID 1993: 1228). Не в последнюю очередь, по-видимому, влияние на выбор лексемы justice в качестве имени справедливости оказала также частотность ее употребления в библейский тестах (And David reigned over all Israel; and David executed judgment and justice unto all his people – 2 Samuel 8: 15; Defend the poor and fatherless: do justice to the afflicted and needy – Psalms 82: 3; None calleth for justice, nor any pleadeth for truth – Isaiah 59: 4), где также появляется лексема equity (To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity – Proverbs 1: 3; Then shalt thou understand righteousness, and judgment, and equity – Proverbs 2: 9), но ни разу не встречается fairness, и где праведник – это just man (These are the generations 
Таблица 1

Матричное представление базовых имен справедливости 

английского языка в лексикографических источниках

	Имена справедивости
	fair
	just
	equitable
	impartial
	unprejudiced
	dispassionate


	objective

	fair
	
	11
	8
	9
	6
	2
	4

	just
	16
	
	9
	9
	3
	2
	3

	equitable
	16
	10
	
	7
	3
	4
	2

	impartial
	14
	7
	5
	
	7
	3
	5

	unprejudiced
	4
	3
	1
	9
	
	0
	3

	dispassionate
	9
	3
	4
	8
	3
	
	4

	objective
	9
	5
	5
	5
	3
	5
	

	Всего
	68
	39
	32
	47
	25
	16
	21


of Noah: Noah was a just man and perfect in his generations, and Noah walked with God – Genesis 6: 9; Give instruction to a wise man, and he will be yet wiser: teach a just man, and he will increase in learning – Proverbs 9: 9).

Как можно видеть, большая часть базовых имен справедливости (impartial, unprejudiced, dispassionate, objective) характеризуют справедливость исключительно как «судейскую добродетель» – способность выносить беспристрастные, непредвзятые, нелицеприятные и объективные суждения: Impartial emphasizes lack of favoritism: “the cold neutrality of an impartial judge” (Edmund Burke). Unprejudiced means without favorable or unfavorable preconceived opinions or judgments: an unprejudiced evaluation of the arguments for and against the proposal. Objective implies detachment that permits observation and judgment without undue reference to one’s personal feelings or thoughts: Try to be objective as you listen to the testimony. Dispassionate means free from or unaffected by strong personal emotions: A journalist should be a dispassionate reporter of fact (*AH 1992; *BS 2000); Impartial implies absence of favor for or absence of prejudice against one person, party, or side more than the other (an impartial tribunal) (impartial summing up of evidence) (the law provides for the examination by neutral, impartial psychiatric experts of all persons indicted for a capital offense – Current Biog.). Dispassionate implies freedom from the influence of passion or strong feeling, often also implying great temperateness or even coldness in judgment (a dispassionate judgment of the young actor's abilities) (dispassionate men, precise in laboratories, with nothing to consider but the facts – Ciardi). Objective implies a tendency to view events or phenomena as apart from oneself and therefore to be judged on purely factual bases and without reference to one's personal feelings, prejudices, opinions, or interests (nor must we be content with a lazy skepticism, which regards objective truth as unattainable – Russell) (we shall be like ice when relating passions and advenеures ...we shall be objective and impersonal – Troy) (WS 1984: 319–320).

В то же самое время fair, just, equitable, как уже отмечалось, носят универсальный характер и обозначают любые разновидности справедливости и сочетаются с любыми именами существительными, относящимися к процессу и результату распределения добра и зла.

Ядерные имена справедливости fair/fairness, just/justice, equitable/equity помимо «судейской добродетели» – беспристрастности – передают значения основных разновидностей справедливости, выделенных еще Аристотелем: общей и частной (справедливости по отношению к закону и справедливости по отношению к другим лицам), распределительной (руководствующейся достоинством в распределении почестей или денег) и уравнивающей (справедливости в обменах, рыночной) (см.: Аристотель 1998: 250–254) (ср.: commutative justice – justice bearing on the relations between individuals esp. in respect to the equitable exchange of goods and fulfillment of contractual obligations; distributive justice – the justice that is concerned with the apportionment of privileges, duties, and goods in consonance with the merits of the individual and in the best interest of society; retributive justice – justice concerned with punishing or rewarding an individual – WNID 1993: 461, 660, 1940). При этом каждое из этих имен «специализируется» на передаче значений какой-то одной из всех разновидностей справедливости: fair/fairness передают преимущественно значения справедливости вообще (the most general term, implies the disposition or the intention to regard other persons or things without reference to one's own interests, feelings, or prejudices, often even to the point of conceding every reasonable claim of the weaker side or of giving oneself or the stronger side no undue advantage the most general – WS 1984: 319) как моральной категории, связанной с отношениями внутри человеческого коллектива, just/justice передают, главным образом, значение «справедливости по отношению к закону», юридическому, моральному или религиозному (conformity with what is legally or ethically right or proper – *AH 1992; *BS 2000; no divergence from the standard or measure of what has been determined or is accepted as right, true, or lawful – WS 1984: 319), equitable/equity ориентированы, прежде всего, на справедливость как моральную категорию, стоящую над законом и к которой обращается закон в затруднительных ситуациях (justice dictated by reason, conscience, and a natural sense of what is fair to all concerned; Justice applied in circumstances covered by law yet influenced by principles of ethics and fairness – *AH 1992; *BS 2000; Equitable implies a freer and less rigid standard than just, often the one which guides a court of equity as distinguished from a court of law and which provides relief where rigid adherence to the law would make for unfairness – WS 1984: 319; Resort to general principles of fairness and justice whenever existing law is inadequate – WNW 1995: 473; Recourse to principles of justice to correct or supplement law – CO 1964: 410). Тем самым equity уподобляется аристотелевской «правде» – έπιεικεία («снисходительность, терпимость»), «природа которой заключается в исправлении закона в тех случаях, где он, вследствие своей общности, неудовлетворителен» (Аристотель 1998: 273).

Кроме этого, equity отправляет к «коммутативной справедливости» и передает значения, связанные с функционированием рыночного обмена: The residual value of a business or property beyond any mortgage thereon and liability therein; The market value of securities less any debt incurred; Common stock and preferred stock; Funds provided to a business by the sale of stock (*AH 1992; *BS 2000); The money value of a property or of an interest in a property in excess of claims or liens against it; A risk interest or ownership right in property; The common stock of a corporation (WS 1984: 386); The interest of ordinary shareholders in a company; The value of a debtor's property in excess of debts to which it is liable (C 2000: 396); the value of a company's shares; the value of a property after all charges and debts have been paid (OL 2000: 423); Net value of mortgaged property after deduction of charges (CO 1964: 410); The value of a property after you have taken away the amount left to pay on the mortgage <=money borrowed to buy it; The value of a company's shares (M 2002: 464). 

Equity во множественном числе (equities) обозначает разновидность биржевых бумаг – акций: Stocks and shares not bearing fixed interest (CO 1964: 410); Another name for ordinary shares (C 2000: 396); Shares in a company which do not pay a fixed amount of interest (OL 2000: 423); company shares that can be bought and sold on a stock market (M 2002: 464).

Любопытна также словообразовательная активность имени justice, когда в результате метонимического переноса правосудие становится именем его институционального вершителя – судьи: Justice – a judge (*AH 1992; *BS 2000; WNC: 628); A judge of the Supreme Court; short for justice of the peace (C 2000: 648); A judge in a court of law (OL 2000: 703); In American English, a justice is a judge. Thomas will be sworn in today as a justice on the Supreme Court (CC 1995: 910); A judge of the Supreme Court of Judicature in England, or formerly of the Court of King's Bench, Common Pleas, or Exchequer; a judge of a common-law court or a superior court of record (WNID 1993: 1228); AmE a judge in a law court in the US (M 2002: 779).

Словарные имена «отрицательной справедливости» – несправедливости образуются, с одной стороны, путем префиксального отрицания соответствующих положительных форм (inequitable/inequity, unfair/unfairness, unjust/injustice) либо удаления отрицательного префикса у изначально отрицательных форм (partial/partiality, prejudiced/prejudice, passionated/passion), с другой же, они могут получать лексическое отрицание и образовываться чисто антонимически: objective/objectivity – subjective/subjectivity, fair – prepossessed, biased; just – corrupt, undeserved (CHDS 1993: 199); equity – bias, discrimination, preference, prejudice; fair – bad, biased, bigoted, discriminatory, dishonest, one-sided, partisan, prejudiced; just – corrupt, devious, dishonest, unlawful; justice – dishonesty, favouritism, unlawfulness, unreasonableness, wrong (C 2000: 396, 424, 648); fair – partial, prepossessed, biased, prejudiced (WS 1984: 320).
Если префиксальное отрицание мало информативно и всего лишь меняет предикативный знак затрагиваемых им признаков в семантическом составе имени, то отрицание антонимическое добавляет к семантике (не)справедливости новые, преимущественно периферийные признаки понятийного либо метафорического характера.

Особый интерес здесь, очевидно, представляют этимологически дублетные образования паронимического характера iniquity/iniquitous, восходящие, как и inequity/inequitable, к префиксальному отрицанию латинских форм equitas/equus – iniquitas/ iniquus «неравенство/неравный» (см.: COE 1996: 236; WNW 1995: 725; WRH 2001: 982). Эти лексемы принадлежат к книжному стилю речи (a formal word – CC 1995: 867; formal – M 2002: 737), употребимы относительно редко и представлены лишь в достаточно объемных словарях. 

В семантике этих лексических единиц воспроизводится платоновская характеристика несправедливости как «всяческого зла» и общей моральной ущербности (iniquity – gross immorality – *AH 1992; If you describe something as iniquitous, you mean that it is morally bad; iniquity – is wickedness – CC 1995: 867; Iniquitous –morally wrong; iniquity – the quality of being evil – LA 2000: 732; Iniquity – lack of righteousness – WNW 1995: 725). В то же самое время они выступают как интенсив ко всем прочим единицам синонимического ряда, передающим несправедливость (If you describe something as iniquitous, you mean that it is very unfair – CC 1995: 867; Iniquitous – very unfair; iniquity – the fact of being very unfair – OL 2000: 668; Iniquitous – extremely unfair; iniquity –extremely unfair actions or situations – M 2002: 737; Iniquity – gross injustice – *AH 1992; WRH 2001: 982). Отмечается также, что в шотландском законодательстве iniquity функционирует как юридический термин: Iniquity – Scots law: inequity, injustice – used of a decision contrary to law (WNID 1993: 1163).

Наблюдения над представлением понятийной и значимостной составляющих идеи справедливости в английской лексикографии свидетельствуют о том, что справедливость как базовый принцип распределения благ в обществе и основа морали отражает культурные традиции англоязычного социума и отмечен этнокультурной и языковой спецификой.

Здесь в полной мере отражены синкретизм и однопорядковость морали и права в обыденном сознании носителей английского языка – справедливости и правосудия, передаваемых одним и тем же именем – justice. Другой синкретизм – единство справедливости и моральности (integrity) в целом отражен в отождествлении справедливости и честности (honesty), справедливости и искренности (frankness, sincerity). И, наконец, языковой синкретизм деонтологии и онтологии, аналогичный синкретизму русской «правды», отражен в присутствии в словарной статье justice корреспондентских моделей и справедливости, и истины. 

Еще одной отличительной чертой английского языкового сознания является единство правового и этического принципов правосудия, отраженное в семантике имен equitable/equity, передающих значение справедливости, к которой обращается закон в ситуации юридических затруднений.

В своей значимостной части лексикографически зафиксированная идея справедливости отличается, прежде всего, присутствием трех ядерных универсальных показателей – equity, fairness, justice, между которыми распределяются значения основных разновидностей справедливости, причем каждое из этих имен «специализируется» на передаче значений какой-то одной из всех разновидностей этой морально-правовой категории. 

Что качается выбора имени концепта «справедливость», то здесь давление культуры на язык оказывается сильнее давления языка на культуру и, вместо лексикографически приемлемого fairness, в этом качестве выступает лексема justice, дающая название фундаментальным философским трудам и доминирующая в библейских тестах. 

Специфическим является также значение equity, отправляющее к «рыночной справедливости» и во множественном числе (equities) обозначающее разновидность биржевых бумаг, а также метонимический перенос правосудия на имя его институционального вершителя – судьи.

9. Идея справедливости в паремиологии

Справедливость представляет собой одну из важнейших универсалий духовной культуры, реализуемых в национальном сознании через слово. Не составляют здесь исключения и англосаксонская культура и, соответственно, лингвокультура, где справедливость (equity, fairness, justice) стоит в одном ряду с ценностями свободы, индивидуализма, независимости, честности и пр., которые занимают центральную часть аксиологической области носителей англо-американского культурного сознания и выступают признаками их самоидентификации в коммуникативном поведении (см.: Осипов 2011: 17). 

Как уже установлено в лингвокультурологии, значимость какого-либо ментального образования находится в прямой зависимости от количества языковых единиц, употребляемых в речи для его выражения, – «номинативной плотности» (Карасик 2004: 111). Если спроецировать это положение на паремиологическую область сознания носителей определенной лингвокультуры, то о важности какого-либо понятия здесь должно свидетельствовать количество пословиц, в семантике которых оно присутствует.

Пословицы – «старинные высказывания» (Райдаут-Уиттинг 1997: 7) – воплощают в себе устойчивые архетипы этнического сознания – «отсед, отстой уже перебродивших и кончившихся событий» (Гоголь 1959: 184), в которых, по словам Михаила Шолохова, как ни в одной другой форме языкового творчества народа «так кристаллически не отлагается его национальная история, общественный строй, быт, мировоззрение» (Шолохов 1986: 241).

По данным английских паремиологических словарей (см.: Apperson 1993; CODP 1998; Fergusson 1983) общее число паремий, связанных с идеей справедливости, приближается к шести десяткам. По сравнению с русским языком, где словарь пословиц В. Даля в разделах «суд – правда» и «правда – кривда» (в паремиологическом корпусе русского языка лексемы, производные от основы «справедлив-» полностью отсутствуют) содержит около полутора сотен единиц (см.: Даль 1996), это, может быть, и мало. В то же самое время по данным, например, паремиологического словаря английского языка Р. Фергюссон справедливость на фоне других однопорядковых семантических образований (wealth – 128; love –128; poverty – 119; happiness – 76; truth – 63; beauty – 59; pride – 32; honesty – 26) занимает серединную позицию. Как представляется, этот факт может найти, как минимум, два объяснения: 1) справедливость как моральная категория менее значима для англосаксонской лингвокультуры, чем для русской; 2) обилие в русской лингвокультуре пословиц о справедливости свидетельствует о дефиците последней в жизни русского человека – «у кого что болит, тот об этом и говорит»: из полусотни пословиц о суде и правде в словаре В. Даля всего лишь две окрашены положительно (см.: Воркачев 2010: 21).

Пословичный фонд английского языка формировался на протяжении длительного времени и из разных источников: в него вошли единицы из литературных и философских работ, заимствования из других языков. Так, несколько паремий о справедливости восходят, очевидно, к философским и литературным трудам мыслителей античности – Платона, Аристотеля, Секста Эмпирика (In justice is all virtue found in sum; Virtue is its own reward; The mills of God grind slowly, yet they grind exceeding small; Might is right), к текстам старых английских авторов (Justice pleaseth few in their own house), из китайского языка пришла пословица Though the sword of justice is sharp, it will not slay the innocent. Однако, прежде всего, они пришли из глубин устного народного творчества, в котором отразились быт и нравы англосаксонского этноса: Basket-Justice, right or wrong; Be just before you are generous; Fair exchange is no robbery; Fair play's a jewel; Many dogs may easily worry one hare; Never give a sucker an even break; One dog, one bull; Two to one is odds; What's sauce for the goose is sauce for the gander и пр.

Английское proverb восходит в латинскому proverbium, которым в тесте Вульгаты переведено греческое слово παραβολή – «притча» (Liber Proverbiorum – «Книга Притчей Соломоновых»), что, в общем-то, уже предполагает определенную иносказательность и метафоричность такого рода паремиологических единиц. Действительно, в значительной части английских паремий о справедливости-несправедливости выделяются два плана, два смысла: прямой и иносказательный, импликативно-инференциальный, что даже отмечается непосредственно в тексте словаря: Comparisons are odious. [The implication is that one should not pass judgment on one person by comparing him with another]; One man may steal a horse, while another may not look over a hedge. [This implies that through personal favour or prejudice, the misdeeds of one person may be overlooked whilst a trivial action by another is condemned] (Fergusson 1983: 100).

Импликативно и инференциально с идеей справедливости, естественно, связана семантика пословиц, в составе которых нет эксплицитных лексических показателей этой моральной категории: Circumstances alter cases; Every medal has its reverse; Good Americans when they die go to Paris; Hear all parties; It is no play where one greets and another laughs; Kings have long arms; No cure, no pay; Share and share alike; There are two sides to every question и пр. 

Эксплицитно семантика справедливости в пословичном фонде английского языка вербализуется через лексические основы fair, just, right и due, передающие значения справедливости-честности, справедливости-правосудия, справедливости-правоты, справедливости-праведности и справедливости-должного соответственно. Лексема fair здесь появляется 22 раза, лексическая основа just – 12 раз (Be just before you are generous; Be just to all, but trust not all; A just war is better than an unjust peace; Basket-Justice, right or wrong; In justice is all virtue found in sum; Justice pleaseth few in their own house; Justice will not condemn even the devil himself wrongfully; Much law, but little justice; Though the sword of justice is sharp, it will not slay the innocent; Extreme justice is extreme injustice), лексема right – трижды (Might is right; Right wrongs no man; Basket-Justice, right or wrong) и лексема due – дважды (Give credit where credit is due; Give the devil his due). Можно заметить, что из числа лексических основ, связанных с единицами английской «триады справедливости» equity, justice и fairness – наиболее частотными и универсальными показателями этой морально-правовой категории, в корпусе английских паремий отсутствует лексика, связанная с equity. 

Прилагательное fair в достаточной степени многозначная лексическая единица: словари приводят до 16 ЛСВ fair (см., например: CC 1995: 597), где присутствуют значения и собственно справедливости (right, just), и честности (fair deal, play), и красоты-привлекательности (fair lady), и количественной оценки (a fair amount, degree, size), и точности-правильности (a fair guess, idea), и усредненности (average in standard), и цвета волос или кожи (fair hair, skin, complection), и ясной погоды (fair weather) и др. Большинство этих значений в той или иной мере аксиологичны и связаны с той или иной разновидностью оценки. В нашем случае особый интерес представляют два ряда значений этой лексемы: эстетической оценки (внешняя красота и привлекательность) и этической оценки (честность, справедливость), которые в паремиологическом употреблении fair, как представляется, оказываются связанными, и связь эта может получить объяснение: моральное совершенство, основой которого выступает справедливость, – красота внутренняя, здесь метафоризируется через внешнюю привлекательность. 

С идеей справедливости, очевидно, никак не связано употребление fair в паремиях-приметах о хорошей-плохой погоде (Saint Swithun's day if thou be fair for forty days it will remain; If Saint Paul’s day be fair and clear, it will betide a happy year; A fair day in winter is the mother of a storm) или благополучной семейной жизни (Fair is the weather where cup and cover doe hold together). Опять же достаточно трудно увидеть идею справедливости в женской красоте (Faint heart never won fair lady; A fair wife, a wide house, and a back-door, Will quickly make a rich man poor; A fair wife and a frontier castle breed quarrels; A fair woman with foul conditions is like a sumptuous sepulcre full of rotten bones; A fair woman without virtue is like palled wine; Who hath a fair wife needs more than two eyes; Fairer the hostess, the fouler the reckoning) или красоту в тюремных стенах (There was never fair prison nor love with foul face). 

Достаточно однозначно «справедливостное» значение fair идентифицируется в пословицах, связанных с честной игрой (Fair play is a good play; Fair play's a jewel; Turn about is fair play; Give and take is fair play), честным обменом (Fair exchange is no robbery) или любовными отношениями (All's fair in love and war). 

Однако в значительной части паремий лексема fair, как представляется, в той или иной степени сохраняет свою речевую многозначность и, в принципе, позволяет как этическую, так и эстетическую интерпретацию, что, очевидно, свидетельствует об определенной степени нейтрализации аксиологических признаков, отделяющих красоту внешнюю от красоты внутренней – моральности: Fair gainings make fair spendings; Fair in the cradle and foul in the saddle; Fair without but foul within; A fair pawn never shamed his master. Особенно продуктивна модель такой нейтрализации в высказываниях со словосочетанием fair words – «красивые слова» или «правильные слова»: Fair words and foul deeds cheat wise men as well as fools; Fair words butter no parsnips; Fair words cost nothing; Fair words fill not the belly; Fair words foul deeds; Fair words hurt not the tongue; Fair words make fools fain; Fair words make me look to my purse; Fair words will not make the pot boil; He who gives fair words feeds you with an empty spoon.

В языковом сознании и в лингвокультуре справедливость всегда присутствует вместе со своим семантическим противочленом – несправедливостью, образуя нерасторжимое антонимическое единство. Несомненно, справедливость и несправедливость – универсалии духовной культуры, выступая в паре, они образуют разновидность семантического единства – лингвокультурную идею (см. подробнее: Воркачев 2007: 19). 

Как уже установлено (см.: Воркачев 2009а: 6), в способах языкового представления идеи справедливости отражаются «болевые точки» психологического состояния общества, его духовное благополучие или неблагополучие, наличие или отсутствие социальных конфликтов, и отражаются они, в частности, в том числе и в соотношении в паремиологическом корпусе числа единиц, передающих справедливость, к числу единиц, передающих ее противоположность – несправедливость. 

Из восьми английских паремий, тем или иным образом связанных с несправедливостью (A just war is better than an unjust peace; Extreme justice is extreme injustice; No good deed goes unpunished; Much law, but little justice; Might is right; One law for the rich and another for the poor; Little thieves are hanged, but great ones escape; One man may steal a horse, while another may not look over a hedge), отрицательные формы лексических показателей справедливости (injustice, unjust) эксплицитно присутствуют лишь в двух (Extreme justice is extreme injustice; A just war is better than an unjust peace) и вряд ли здесь можно усмотреть какое-либо возмущение творящейся в жизни несправедливостью. 

Все прочие пословицы отправляют к несправедливости имплицитно: в них присутствуют сетования на несовершенство мира (No good deed goes unpunished) и общее несовершенство людского правосудия (Much law, but little justice), большинство же из них твердят о несправедливости социально зависимого и, тем самым, пристрастного и лицеприятного судопроизводства: Might is right; One law for the rich and another for the poor; Little thieves are hanged, but great ones escape; One man may steal a horse, while another may not look over a hedge).

Паремический фонд языка – это, конечно, не та область, где можно рассчитывать найти дискурсивные родо-видовые определения понятий. Тем не менее, видовые дефиниционные признаки справедливости, отличающие ее от других «воздаятельных» категорий (мести и благодарности) – универсальность и «мерность» (см.: Воркачев 2009в: 17–18), в семантическом составе английских пословиц изредка реализуются. Так, реализацию признака мерности («получи то, что заслужил) можно усмотреть в пословице Give the devil his due, реализацию признака универсальности (справедливость не знает исключений) – в пословицах Justice pleaseth few in their own house; What's sauce for the goose is sauce for the gander.

Паремический фонд языка – это, безусловно, не философский словарь, а «сокровищница народной мудрости» (М. Шолохов), в которой содержатся не дефиниции понятий, а, главным образом, советы как нужно жить, чтобы жить хорошо. Не составляют исключения в этом отношении и английские пословицы о справедливости, в которых вербализуются аксиология и праксеология этой морально-правовой категории. 

Так, высокая оценка этой добродетели (its value – Fergusson 1983: 134) проявляется в пословицах In justice is all virtue found in sum; Justice will not condemn even the devil himself wrongfully; Though the sword of justice is sharp, it will not slay the innocent; Right wrongs no man; A just war is better than an unjust peace; A just war is better than an unjust peace.

О неизбежности конечного торжества справедливости и медлительности Божьего суда говорит пословица The mills of God grind slowly, yet they grind exceeding small (см.: Райдаут-Уиттинг 1997: 135; CODP 1998: 183).

Сомнения в идеальности земной справедливости и земного правосудия, как уже говорилось, высказываются в пословицах No good deed goes unpunished; Much law, but little justice; Might is right; One law for the rich and another for the poor; Little thieves are hanged, but great ones escape; One man may steal a horse, while another may not look over a hedge.

Пословица Be just before you are generous призывает сначала доказать свою порядочность, а потом уж проявлять щедрость (см.: Райдаут-Уиттинг 1997: 28); пословица Be just to all, but trust not all – советует быть справедливым ко всем и каждому, но быть осторожным в выборе тех, кому можно довериться; пословица Kings have long arms предупреждает о том, что с властью и ее правосудием лучше не связываться. 

Пословица Never give a sucker an even break советует не упустить шанс обмануть простака (см.: CODP 1998: 262), пословица He has a fair forehead to graft on – наставить рога тому, кто этого заслуживает (см.: Apperson 1993: 200). 

Особенностью английской лингвокультуры в целом является близость если даже не тождественность представлений о справедливости и честности, что, как представляется, дает определенные основания для выделения концепта, который можно бы назвать двандвой «справедливость-честность». Об этом вполне определенно свидетельствуют лексикографические данные: в английских словарях имена справедливости толкуются через лексемы honest/honesty (см.: WRH 2001: 1040; WS 1984: 477–478; CHDS 1993: 129, 199) и наоборот (см.: SF 1978: 515–516; WS 1984: 405). Справедливость и честность, очевидно, сливаются в языковом сознании носителей английского языка в одно целое как общая часть интегральной морали (morality, integrity, probity).

Лексической основой-носителем интегрального значения справедливости-честности выступает, прежде всего, лексема fair, с помощью которой в паремическом фонде английского языка передаются ключевые для англосаксонской культуры концепты «честной игры» и «честной сделки» – fair play и fair dealing: Fair play's a jewel; Fair play is a good play; Give and take is fair play; Turn about is fair play; Fair exchange is no robbery.

Раздел «честная игра» как общепринятая норма порядочности (an established standard of decency – C 2000: 424; just and honorable treatment, action, or conduct – WRH 2001: 693) в паремиологическом словаре Р. Фергюссон включает пословицы Fair play's a jewel; Fair exchange is no robbery; What's sauce for the goose is sauce for the gander; One dog, one bull; Two to one is odds; Many dogs may easily worry one hare (см.: Fergusson 1983: 134); раздел «честная сделка в «Кратком словаре пословиц» – паремии Give credit where credit is due; Fair exchange is no robbery; All's fair in love and war; Fair play's a jewel; Give and take is fair play; Give the devil his due; Be just before you are generous; Never give a sucker an even break; Turn about is fair play; There are two sides to every question (см.: CODP 1998: 315). 

Из существующих на сегодняшний день видов справедливости – kinds of justice: справедливость распределительная, справедливость воздаятельная, справедливость «рыночная» (коммутативная) и справедливость-беспристрастность («судейская добродетель») (см.: Воркачев 2009в: 16) в английской паремиологии наиболее представительной оказывается последняя – в тематическую группу fair judgment попадают пословицы Hear all parties; There are two sides to every question; Every medal has its reverse; Give the devil his due; Give credit where credit is due; Comparisons are odious; Circumstances alter cases (Fergusson 1983: 134). Сюда же, очевидно, можно добавить ироническое Basket-Justice, right or wrong (The basket-justices were so called because they allowed themselves to be bought over by presents of game – Apperson 1993: 27) и пословицы Right wrongs no man и Justice will not condemn even the devil himself wrongfully, в которых также утверждается ценность беспристрастного и нелицеприятного судейства и отправления правосудия. 

Ценности распределительной справедливости (sharing fairly – Fergusson 1983: 134) утверждаются в пословицах Share and share alike; It is no play where one greets and another laughs; Turn about is fair play, ценность справедливости рыночной, обменной – в пословице Fair exchange is no robbery. К справедливости воздаятельной, ретрибутивной, награждающей и наказывающей по заслугам (just deserts – CODP 1998: 320), отправляют пословицы Good Americans when they die go to Paris (см.: CODP 1998: 5); No good deed goes unpunished; Little thieves are hanged, but great ones escape; One man may steal a horse, while another may not look over a hedge; Though the sword of justice is sharp, it will not slay the innocent; No cure, no pay.

Отдельной строкой здесь идут паремии, отправляющие к такой специфически англосаксонской реалии, как equity – раздел права и форма судопроизводства, дополняющая и корректирующая ригоризм обычной судебной системы (A venerable group of rights and procedures to provide fairness, unhampered by the narrow strictures of the old common law or other technical requirements of the law; The rules of equity arose in England where the strict limitations of common law would not solve all problems – *DL): Circumstances alter cases; Extreme justice is extreme injustice; Much law, but little justice.

Что касается «меры справедливости» как своего рода «коэффициента преобразования», обеспечивающего «равенство неравного», – «всем поровну», «каждому по заслугам» и пр. (см.: Воркачев 2009в: 21), то в паремическом фонде английского языка меру эту разглядеть довольно трудно: скорее всего, здесь реализуется «по умолчанию» наиболее распространенная во все известные исторические времена меритократическая концепция – «что заслужил, то и получи». 

Наблюдения над вербализацией идеи справедливости в английском паремическом фонде свидетельствуют о том, что в его единицах воспроизводятся наиболее древние и устойчивые архетипы англосаксонского этнического сознания, закрепленные в лексической системе английского языка и регулярно воспроизводимые в речи носителей английского языка.

Это, во-первых, заметное преобладание в нем положительных форм высказываний и суждений о справедливости над отрицательными. Во-вторых это специфическое слияние и отождествление справедливости и честности, позволяющее говорить о двандве «справедливость-честность». И, наконец, это присутствие здесь паремических единиц, передающих также специфические представления о справедливости-equity, компенсирующей ригоризм и формализованность обычного законодательства (common law). 
10. Идея справедливости в Библии короля Якова

Две существующих на сегодняшний день основных концепции справедливости (см.: Воркачев 2009а: 8): мифопоэтическая, в которой справедливость рассматривается как некая анонимная и безличная сила, обеспечивающая сохранение предустановленного порядка вещей и восстанавливающая мировой баланс добра и зла при его нарушении – сама природа или Космос (см.: Толстая 2000: 378), и этико-правовая, социальная, в которой она рассматривается как общая нравственная санкция совместной жизни людей и нравственно приемлемая мера конфликтности человеческих взаимоотношений (см.: Гуссейнов 2001: 457), вполне органично дополняются третьей концепцией – религиозной, в которой космическая сила, регулирующая распределение добра и зла в мире и обществе, персонифицируется и получает имя Бога, дающего людям моральный закон и требующего его соблюдения.

Справедливость – «основополагающая категория» (Моррис 2002: 661) для библейского текста и составляющая праведности как безусловного соблюдения требований завета и исполнения воли Божьей. Она проявляется в правильных мыслях, чувствах, словах и поступках человека, делающего то, что угодно Богу и то, что Он велит (см.: Тун 2002: 786). В то же самое время праведность – практически «юридический термин», поскольку подразумевает следование закону – Закону Божьему (см.: Моррис 2002: 661). Совершенно естественно, праведность объединяется с правосудием в качестве оснований престола Высшего Судии («Правда и суд основание престола Его – Пс. 96: 2; Righteousness and judgment are the habitation of his throne – Psalms 97: 2). 

Исследование вербализации идеи справедливости как антонимического единства, включающего справедливость и несправедливость, проводилось на материале «Библии короля Якова» (The Holy Bible in the King James Version) – переводе Библии на английский язык, выполненном под патронажем короля Англии Якова I и изданном в 1611 году, который и по настоящее время носит статус утвержденного, «авторизованного» (Authorized Version).

Первый же взгляд на тематическую группу лексем-показателей справедливости/несправедливости позволяет увидеть значительные несовпадения в наполнении этой группы по сравнению с текстом Национального британского корпуса (*BNC – British National Corpus), представляющего современный английский язык, как в количественном, так и в качественном отношении – по частотности и лакунарности. Так, из современной английской «триады справедливости», включающей ее наиболее частотные и универсальные показатели equity, fairness, justice, в тексте Библии полностью отсутствует fairness, зато в изобилии представлена лексема righteousness. 

Синонимический ряд имен-существительных, передающих здесь справедливость/несправедливость, выглядит следующим образом: equity/iniquity, justice/injustice, righteousness/unrighteous-ness. Синонимический ряд имен-прилагательных – как just/unjust, righteous/right/upright/unrighteous.

Equity/iniquity

Лексема equity в тексте Библии встречается всего 10 раз, главным образом в разделах, приписываемых перу царя Соломона – «Псалтирь», «Книга притч Соломоновых» и «Книга Экклесиаста»: Before the Lord; for he cometh to judge the earth: with righteousness shall he judge the world, and the people with equity (Psalms 98: 9); The king's strength also loveth judgment; thou dost establish equity, thou executest judgment and righteousness in Jacob (Psalms 99: 4); To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity (Proverbs 1: 3); Then shalt thou understand righteousness, and judgment, and equity; yea, every good path (Proverbs 2: 9); Also to punish the just is not good, nor to strike princes for equity (Proverbs 17: 26); For there is a man whose labour is in wisdom, and in knowledge, and in equity (Ecclesiastes 2: 21); But with righteousness shall he judge the poor, and reprove with equity for the meek of the earth (Ecclesiastes 11: 4); And judgment is turned away backward, and justice standeth afar off: for truth is fallen in the street, and equity cannot enter (Ecclesiastes 59: 14); Hear this, I pray you, ye heads of the house of Jacob, and princes of the house of Israel, that abhor judgment, and pervert all equity (Micah 3: 9); The law of truth was in his mouth, and iniquity was not found in his lips: he walked with me in peace and equity, and did turn many away from iniquity (Malachi 2: 6). Лексемы equitable и inequity не встречаются вовсе.

Equity здесь, прежде всего, – свойство праведного судьи (Before the Lord; for he cometh to judge the earth: with righteousness shall he judge the world, and the people with equity – Psalms 98: 9) и стоит в тексте одном ряду с мудростью, знанием, правосудием, миром и праведностью: To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity (Proverbs 1: 3); Then shalt thou understand righteousness, and judgment, and equity (Proverbs 2: 9); For there is a man whose labour is in wisdom, and in knowledge, and in equity (Ecclesiastes 2: 21); He walked with me in peace and equity (Malachi: 2: 6), а противопоставляется iniquity (He walked with me in peace and equity, and did turn many away from iniquity – Malachi 2: 6). 

Что касается метафоризации equity, то по одному разу она реифицируется – уподобляется предмету, который можно установить (Thou dost establish equity – Psalms 99: 4);) и персонифицируется (For truth is fallen in the street, and equity cannot enter – Ecclesiastes 59: 14). 

Лексема iniquity в тексте Библии выступает в качестве антонима equity, скорее, этимологически, чем функционально – обе они производны от латинского прилагательного aequus (см.: COE 1996: 152, 236) со значением «беспристрастный», «справедливый»: aequus > aequitas – «равенство перед законом», «беспристрастность», «справедливость»; in+aequus > iniquitas – «несправедливость, чрезмерная строгость» (см.: Дворецкий 1949: 33, 457). Она здесь встречается более чем на порядок чаще, чем equity, и передает, главным образом, состояние дел либо нравственное качество человека, вызванные отсутствием праведности – результат общего отказа от соблюдения заповедей как морального закона, данного Богом: God hath found out the iniquity of thy servants (Genesis 44: 16); O Lord, take away the iniquity of thy servant; for I have done very foolishly (2 Samuel 24: 10); That which I see not teach thou me: if I have done iniquity, I will do no more (Job 34: 32); We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we have done wickedly (Psalms 106: 6). Сюда включаются и беззаконие, и неправда, и грех, и зло и пр. (ср. русский перевод: «Бог нашел неправду рабов твоих» – Быт. 44: 16; «А чего я не знаю, Ты научи меня; и если я сделал беззаконие, больше не буду» – Иов 34: 32).

Наблюдения над соположенностью лексемы iniquity в тексте Библии подтверждают, прежде всего, связь ее значения с грехом (O Lord, let my Lord, I pray thee, go among us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take us for thine inheritance – Exodus 34: 9; Thus have they loved to wander, they have not refrained their feet, therefore the Lord doth not accept them; he will now remember their iniquity, and visit their sins – Isaiah 14: 10; And first I will recompense their iniquity and their sin double Isaiah – 16: 18) как нарушением религиозных заповедей (Or suffer them to bear the iniquity of trespass, when they eat their holy things: for I the Lord do sanctify them – Leviticus 22: 16; Only acknowledge thine iniquity, that thou hast transgressed against the Lord thy God – Isaiah 3: 13; Only acknowledge thine iniquity, that thou hast transgressed against the Lord thy God – Jeremiah 3: 13).

Iniquity, как и любое преступление, сначала совершается (We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we have done wickedly – Psalms 106: 6; They have taught their tongue to speak lies, and weary themselves to commit iniquity – Isaiah 9: 5), затем вменяется (Let not my lord impute iniquity unto me – 2 Samuel 19: 19; Blessed is the man unto whom the Lord imputeth not iniquity, and in whose spirit there is no guile – Psalms 32: 2), а затем судится (For I have told him that I will judge his house for ever for the iniquity which he knoweth – 1 Samuel 3: 13). По результатам судебного разбирательства iniquity либо осуждается и наказывается (This also were an iniquity to be punished by the judge: for I should have denied the God that is above – Nehemiah 31: 28; And they shall accept of the punishment of their iniquity – Leviticus 26: 43), либо оправдывается, прощается или исправляется (If I sin, then thou markest me, and thou wilt not acquit me from mine iniquity – Nehemiah 10: 14; Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto her, that her warfare is accomplished, that her iniquity is pardoned – Isaiah 40: 2; Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou hast covered all their sin. – Psalms 85: 2; When thou with rebukes dost correct man for iniquity, thou makest his beauty to consume away like a moth: surely every man is vanity – Psalms 39: 11).

Помимо греха, iniquity появляется в одном ряду с порочностью, извращенностью, обманом, алчностью, лицемерием, идолопоклонством, упрямством, колдовством и пр.: If iniquity be in thine hand, put it far away, and let not wickedness dwell in thy tabernacles (Nehemiah 11: 14); He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath he seen perverseness in Israel (Numbers 23: 21); For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as iniquity and idolatry (1 Samuel 15: 23); The words of his mouth are iniquity and deceit: he hath left off to be wise, and to do good (Psalms 36: 3); For the iniquity of his covetousness was I wroth, and smote him (Isaiah 57: 17); Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity (Matthew 23: 28). Противопоставляется же она праведности, истине и справедливости: And moreover I saw under the sun the place of judgment, that wickedness was there; and the place of righteousness, that iniquity was there (Ecclesiastes 3: 16); The law of truth was in his mouth, and iniquity was not found in his lips: he walked with me in peace and equity, and did turn many away from iniquity (Malachi 2: 6); He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and right is he (Deuteronomy 32: 4). 

Iniquity в тексте Библии чаще всего метафорически представляется в виде некой тяжести и бремени, лежащем на человеке и гнетущим его, либо уз, сковывающих его: But if he shall any ways make them void after that he hath heard them; then he shall bear her iniquity (Numbers 30: 15); Ah sinful nation, a people laden with iniquity, a seed of evildoers, children that are corrupters (Isaiah 1: 4); And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, upon me let this iniquity be (1 Samuel 25: 24); My lord, O king, the iniquity be on me, and on my father's house: and the king and his throne be guiltless (2 Samuel 14: 9); For I perceive that thou art in the gall of bitterness, and in the bond of iniquity (Acts 8: 23).

Уподобляется iniquity почти столь же часто грязи и нечистотам, от которых необходимо очиститься и отмыться: Is the iniquity of Peor too little for us, from which we are not cleansed until this day, although there was a plague in the congregation of the Lord (Joshua 22: 17); By mercy and truth iniquity is purged: and by the fear of the Lord men depart from evil (Proverbs 16: 6); For your hands are defiled with blood, and your fingers with iniquity; your lips have spoken lies, your tongue hath muttered perverseness (Isaiah 59: 3); Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse me from my sin (Psalms 51: 2). 

Грешники и нечестивцы уподобляются «труженикам неправды» – workers of iniquity: Which goeth in company with the workers of iniquity, and walketh with wicked men (Job 34: 8); There is no darkness, nor shadow of death, where the workers of iniquity may hide themselves (Job 34: 22).

Присутствуют здесь и «гастрономическая метафора», в которой iniquity уподобляется еде и напитку (An ungodly witness scorneth judgment: and the mouth of the wicked devoureth iniquity – Proverbs 19: 28; How much more abominable and filthy is man, which drinketh iniquity like water? – Nehemiah 15: 16), и «сельскохозяйственная», в которой она пашется и сеется (Even as I have seen, they that plow iniquity, and sow wickedness, reap the same – Nehemiah 4: 8; He that soweth iniquity shall reap vanity – Proverbs 22: 8).

Iniquity, как и любой грех, скрывается и обнаруживается (If I covered my transgressions as Adam, by hiding mine iniquity in my bosom – Nehemiah 31: 33; The heaven shall reveal his iniquity; and the earth shall rise up against him – Nehemiah 20: 27; God hath found out the iniquity of thy servants: behold, we are my lord's servants, both we, and he also with whom the cup is found – Genesis 44: 16), сосредотачивается она, как правило, в сердце человека (And if he come to see me, he speaketh vanity: his heart gathereth iniquity to itself; when he goeth abroad, he telleth it – Psalms 41: 6; If I regard iniquity in my heart, the Lord will not hear me – Psalms 66: 18), ее можно зашить в мешок (My transgression is sealed up in a bag, and thou sewest up mine iniquity – Nehemiah 14: 17).
Несколько реже она персонифицируется: наделяется властью и троном, способностью умышлять (Order my steps in thy word: and let not any iniquity have dominion over me – Psalms 119: 133; Shall the throne of iniquity have fellowship with thee, which frameth mischief by a law – Psalms 94: 20; Wherefore should I fear in the days of evil, when the iniquity of my heels shall compass me about? – Psalms 49: 5).

Fairness
Как уже говорилось, существительное fairness в тексте Библии короля Якова отсутствует, зато довольно часто встречается прилагательное fair. 

Лексема fair в современном языке – полисемант: в лексикографии приводится до 16 ее ЛСВ (см.: CC 1995: 597), передающих значения и справедливости, и честности, и красоты, и количественной оценки, и точности-правильности, и усредненности, и цвета волос или кожи, и ясной погоды и др. 

В тексте Библии fair передает в подавляющем большинстве случаев значение эстетической оценки – красоты как внешней привлекательности, преимущественно женской, (To bring Vashti the queen before the king with the crown royal, to shew the people and the princes her beauty: for she was fair to look on – Esther 1: 11; That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took them wives of all which they chose – Esther 6: 2; And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she was very fair – Genesis 12: 14; As a jewel of gold in a swine's snout, so is a fair woman which is without discretion – Proverbs 11: 22; Who is she that looketh forth as the morning, fair as the moon, clear as the sun, and terrible as an army with banners? – Song 6: 10), но не только: оно может отправлять и к красоте животных, растений и предметов (In mine ears said the Lord of hosts, Of a truth many houses shall be desolate, even great and fair, without inhabitant – Isaiah 5: 9; O thou afflicted, tossed with tempest, and not comforted, behold, I will lay thy stones with fair colours, and lay thy foundations with sapphires – Isaiah 54: 11; A green olive tree, fair, and of goodly fruit: with the noise of a great tumult he hath kindled fire upon it, and the branches of it are broken – Jeremiah 11: 16; Egypt is like a very fair heifer, but destruction cometh; it cometh out of the north. Jeremiah – 46: 20; Thou hast also taken thy fair jewels of my gold and of my silver, which I had given thee – Ezekiel 16: 17; Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with fair branches – Ezekiel 31: 3; And, hardly passing it, came unto a place which is called The fair havens; nigh whereunto was the city of Lasea – Acts 27: 8). Передает оно также климатическое значение хорошей погоды (Fair weather cometh out of the north: with God is terrible majesty – Job 37: 22), но ни одно из перечисленных значений fair с идеей справедливости никак не связано.

Тем не менее, как представляется, в определенных контекстах употребления этой лексемы отношение к справедливости все-таки можно усмотреть – в сочетаниях fair с именами и глаголами речи, где красота слов отождествляется с их правильностью, справедливостью: When he speaketh fair, believe him not: for there are seven abominations in his heart (Proverbs 26: 25); With her much fair speech she caused him to yield, with the flattering of her lips she forced him (Proverbs 7: 21); Believe them not, though they speak fair words unto thee (Jeremiah 12: 6); For they that are such serve not our Lord Jesus Christ, but their own belly; and by good words and fair speeches deceive the hearts of the simple (Romans 16: 18).

Justice/injustice

Лексические единицы с основой just (justice, injustice, just, unjust, unjustly) появляются в тексте Библии короля Якова более сотни раз, т. е. на порядок чаще, чем лексема equity: By me kings reign, and princes decree justice (Proverbs 8: 15); Not for any injustice in mine hands: also my prayer is pure (Job 16: 17); I know it is so of a truth: but how should man be just with God? (Job 9: 2); When a wicked man dieth, his expectation shall perish: and the hope of unjust men perisheth (Proverbs 11: 7); In the land of uprightness will he deal unjustly, and will not behold the majesty of the Lord (Isaiah 26: 10). В то же самое время положительные формы justice и just явно преобладают над отрицательными формами injustice, unjust и unjustly и соотносятся как 108:19 ≈ 5:1.

Этимологически и just/justice («справедливый/справедливость»), и judge/judgment («судить/судья/суд») восходят к латинскому jus (см.: COE 1996: 249, 250) – «право, совокупность законов, система правил человеческого общежития» (Дворецкий 1949: 492), а по данным языка прототипической для исполнения справедливости обстановкой выступает открытое судебное разбирательство (см.: Арутюнова 1998: 555; Левонтина-Шмелев 2000: 284). Именно поэтому, очевидно, judgment и justice – «суд и справедливость» в тексте Библии короля Якова стоят в одном ряду и выступают как парные синонимы: And David reigned over all Israel; and David executed judgment and justice unto all his people (Samuel 8: 15); But thou hast fulfilled the judgment of the wicked: judgment and justice take hold on thee (Job 36: 17); I have done judgment and justice: leave me not to mine oppressors (Psalms 119: 121); To do justice and judgment is more acceptable to the Lord than sacrifice (Proverbs 21: 3); He executed the justice of the Lord, and his judgments with Israel (Deuteronomy 33: 21).

В Библии представлены два типа судов, в которых принимаются решения, связанные со справедливостью (justice): суд Божий и суд людской.

Первый вершится Богом, который по определению праведен, справедлив и беспристрастен (He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and right is he – Deuteronomy 32: 4; And there is no God else beside me; a just God and a Saviour; there is none beside me – Isaiah 45: 21); он не способен в принципе извратить правосудие (Doth God pervert judgment? or doth the Almighty pervert justice? – Job 8: 3).

Суд людской вершится людьми, которым Бог делегировал свои полномочия. Как правило, это какие-либо властители: By me kings reign, and princes decree justice (Proverbs 8: 15); And David reigned over all Israel; and David executed judgment and justice unto all his people (2 Samuel 8: 15); He that ruleth over men must be just, ruling in the fear of God (2 Samuel 23: 3); And he came with the heads of the people, he executed the justice of the Lord, and his judgments with Israel (Deuteronomy 33: 21).
Люди же несовершенны и способны судить несправедливо и пристрастно, откуда призывы к суду справедливому и нелицеприятному: Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates, which the Lord thy God giveth thee, throughout thy tribes: and they shall judge the people with just judgment (Leviticus 16: 18); How long will ye judge unjustly, and accept the persons of the wicked? (Psalms 82: 2); If thou seest the oppression of the poor, and violent perverting of judgment and justice in a province, marvel not at the matter (Ecclesiastes 5: 8); O princes of Israel: remove violence and spoil, and execute judgment and justice, take away your exactions from my people (Lamentations 45: 9).

Справедливость, к которой взывается в Библии, это не только справедливость ретрибутивная – вознаграждающая и наказывающая. Это может быть также и справедливость в обменах – коммутативная, справедливость «верных весов и гирь»: Just balances, just weights, a just ephah, and a just hin, shall ye have (Leviticus 19: 36); Ye shall have just balances, and a just ephah, and a just bath (Lamentations 45: 10); But thou shalt have a perfect and just weight, a perfect and just measure shalt thou have (Leviticus 25: 15); A false balance is abomination to the Lord: but a just weight is his delight (Proverbs 11: 1); A just weight and balance are the Lord's: all the weights of the bag are his work (Proverbs 16: 11). 

Наблюдения над соположенностью лексических единиц с основой just в тексте Библии показывают, что just появляется прежде всего в одном ряду с лексемами good, perfect, upright, faithful, devout, также передающими положительную оценку личностных качеств: And, behold, there was a man named Joseph, a counsellor; and he was a good man, and a just (Luke 23: 50); These are the generations of Noah: Noah was a just man and perfect in his generations, and Noah walked with God (Genesis 6: 9); I am as one mocked of his neighbour, who calleth upon God, and he answereth him: the just upright man is laughed to scorn (Job 12: 4); For Herod feared John, knowing that he was a just man and an holy (Matthew 6: 20); And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon; and the same man was just and devout, waiting for the consolation of Israel (Luke 2: 25); If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse us from all unrighteousness (1 John 1: 9).

Справедливость появляется, прежде всего, в одном ряду с именем такой добродетели, как мудрость (To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity – Proverbs 1: 3; And he shall go before him in the spirit and power of Elias, to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of the just – Luke 1: 17), несправедливость идет в одном ряду с обманом, вымогательством, прелюбодеянием (O deliver me from the deceitful and unjust man – Psalms 43: 1; I thank thee, that I am not as other men are, extortioners, unjust, adulterers, or even as this publican – Luke 18: 11). 

Чаще всего справедливость как праведность противопоставляется порочности, праведник – нечестивцу и лицемеру: All things have I seen in the days of my vanity: there is a just man that perisheth in his righteousness, and there is a wicked man that prolongeth his life in his wickedness (Ecclesiastes 7: 15); The wicked plotteth against the just, and gnasheth upon him with his teeth (Psalms 37: 12); The curse of the Lord is in the house of the wicked: but he blesseth the habitation of the just (Proverbs 3: 33); The memory of the just is blessed: but the name of the wicked shall rot (Proverbs 10: 7); For a just man falleth seven times, and riseth up again: but the wicked shall fall into mischief (Proverbs 24: 16); An unjust man is an abomination to the just: and he that is upright in the way is abomination to the wicked (Proverbs 29: 27); An hypocrite with his mouth destroyeth his neighbour: but through knowledge shall the just be delivered (Proverbs 11: 9).

Справедливость-justice относительно слабо метафоризуется – персонифицируется: у нее есть жилище (The Lord bless thee, O habitation of justice, and mountain of holiness – Jeremiah 31: 23; We offend not, because they have sinned against the Lord, the habitation of justice, even the Lord, the hope of their fathers – Jeremiah 50: 7), она может передвигаться и стоять (And judgment is turned away backward, and justice standeth afar off: for truth is fallen in the street, and equity cannot enter – Isaiah 59: 14). 

Righteousness/unrighteousness
Производные от основы right в тексте Библии короля Якова доминируют количественно и качественно над всеми прочими показателями справедливости. Их частотность превышает частотность производных от just более чем на порядок, а количество словоформ превышает десяток (right, aright, upright, uprightness, righteous, unrighteous, righteousness, unrighteousness, rightly, uprightly, righteously), большинство из которых в той или иной мере непосредственно или опосредованно – через метафору – связаны с праведностью: The daughters of Zelophehad speak right (Exodus 27: 7); The tongue of the wise useth knowledge aright (Proverbs 15: 2); Good and upright is the Lord (Psalms 25: 8); Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost thou go to possess their land (Deuteronomy 9: 5); The Lord trieth the righteous Psalms (11: 5); Put not thine hand with the wicked to be an unrighteous witness (Exodus 23: 1); Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness (Jeremiah 22: 13); Is not he rightly named Jacob? (Genesis 27: 36); He that walketh uprightly walketh surely (Proverbs 10: 9); Judge righteously between every man and his brother, and the stranger that is with him (Deuteronomy 1: 16).

Производящая основа right в современном языке крайне многозначна: в лексикографии приводится более шести десятков ее значений и оттенков значений (см., например: WRH 2001: 1656). Исторически в ней помимо прочих слились два ориентационных значения: «прямоты» как направления перед собой без отклонений в сторону (denoting movement in a straight line – COE 1996: 405) и «правоты» как нахождения со стороны обычно наиболее сильной руки (epithet of the hand that is normally the stronger – COE 1996: 405).

Праведность, как уже отмечалось, это интегральная добродетель – жизнь в соответствии с требованиями – предписаниями и запретами – закона Божьего, о чем в тексте Библии неоднократно указывается вполне эксплицитно: And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the Lord our God, as he hath commanded us (Deuteronomy 6: 25); So shalt thou put away the guilt of innocent blood from among you, when thou shalt do that which is right in the sight of the Lord (Deuteronomy 21: 9). Соответственно, неправедность, нечестивость (unrighteousness) – нарушение этого закона: Ye shall do no unrighteousness in judgment (Exodus 19: 15); Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness (Jeremiah 22: 13); Ye shall do no unrighteousness in judgment, in meteyard, in weight, or in measure (Exodus 19: 35); If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? (Luke 16: 11); Thou shalt not raise a false report: put not thine hand with the wicked to be an unrighteous witness (Exodus 23: 1); For all that do such things, and all that do unrighteously, are an abomination unto the Lord thy God (Deuteronomy 25: 16).

Библейская праведность в определенном смысле кванторизуется (см.: Тун 2002: 785–786): с одной стороны, это верность избранного народа завету (But Abimelech had not come near her: and he said, Lord, wilt thou slay also a righteous nation? – Genesis 20: 4; Righteousness exalteth a nation: but sin is a reproach to any people – Proverbs 14: 34), с другой же, – следование Божьим заповедям отдельного человека (For Job hath said, I am righteous: and God hath taken away my judgment – Job 34: 5; Many are the afflictions of the righteous: but the Lord delivereth him out of them all – Psalms 34: 19). Всегда праведным, естественно, остается сам господь Бог, поскольку он следует им самим установленному завету: O Lord God of Israel, thou art righteous (Ezra 9: 15); I will fetch my knowledge from afar, and will ascribe righteousness to my Maker (Job 36: 3); For the righteous Lord loveth righteousness; his countenance doth behold the upright (Psalms 11: 7); The fear of the Lord is clean, enduring for ever: the judgments of the Lord are true and righteous altogether (Psalms 19: 9); Righteous art thou, O Lord, and upright are thy judgments (Psalms 119: 137). 

Существует вполне обоснованное мнение, что нравственные оценки не сводятся к двум полюсам («зло–добро», «грех–добродетель»), а составляют триады типа «греховное–должное–сверхдолжное» (см.: Верещагин 2000: 235). Библейская праведность как аналог светской порядочности соответствует, скорее, должному, поэтому, видимо, чрезмерное усердие в ее обретении рассматривается как сверхдолжное и чреватое опасностью для жизни: Be not righteous over much; neither make thyself over wise: why shouldest thou destroy thyself? (Ecclesiastes 7: 16).

В тексте Библии существительное right в значении права как чего-то, что должно быть предоставлено человеку по закону, т. е. по справедливости, встречается относительно редко: For thou hast maintained my right and my cause right (Psalms 9: 4); He preserveth not the life of the wicked: but giveth right to the poor (Job 36: 6); For he is the beginning of his strength; the right of the firstborn is his (Deuteronomy 21: 17); Blessed are they that do his commandments, that they may have right to the tree of life (Revelation 22: 14). 

Чаще всего здесь встречается right-прилагательное в значении «быть правым», и если эта правота относится к заповедям, то она принадлежит праведности: If thou wilt diligently hearken to the voice of the Lord thy God, and wilt do that which is right in his sight (Exodus 15: 26); And Asa did that which was right in the eyes of the Lord, as did David his father (1 Kings 15: 11). Всегда правым и, тем самым, праведным и справедливым выступает, естественно, сам господь Бог: He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and right is he (Deuteronomy 32: 4).

Свойства праведности метафорически приписываются правой руке: I will uphold thee with the right hand of my righteousness (Isaiah 41: 10); O God, so is thy praise unto the ends of the earth: thy right hand is full of righteousness (Psalms 48: 10); Even there shall thy hand lead me, and thy right hand shall hold me (Psalms 139: 10); A wise man's heart is at his right hand; but a fool's heart at his left. (Ecclesiastes 10: 2); And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left (Matthew 25: 33). 

Другая ориентационная метафора – праведности как прямизны («правильности») – реализуется в сочетаниях right с именами way, heart, work, judgments, thoughts, words, mind, spirit, scetre, statutes, seed и пр.: And he led them forth by the right way, that they might go to a city of habitation (Psalms 107: 7); Moreover as for me, God forbid that I should sin against the Lord in ceasing to pray for you: but I will teach you the good and the right way (1 Samuel 12: 23); Is thine heart right, as my heart is with thy heart? (2 Kings 10: 15); The statutes of the Lord are right, rejoicing the heart (Psalms 19: 8); Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of thy kingdom is a right sceptre (Psalms 45: 6); Create in me a clean heart, O God; and renew a right spirit within me (Psalms 51: 10); I know, O Lord, that thy judgments are right, and that thou in faithfulness hast afflicted me (Psalms 119: 75); The thoughts of the righteous are right: but the counsels of the wicked are deceit (Proverbs 12: 5); For the word of the Lord is right; and all his works are done in truth (Psalms 33: 4); Again, I considered all travail, and every right work, that for this a man is envied of his neighbour (Ecclesiastes 4: 4); Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right seed: how then art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto me? (Jeremiah 2: 21); And they come to Jesus, and see him that was possessed with the devil, and had the legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid (Mark 5: 15).
Лексема upright – переводческий эквивалент древнееврейского yāšār – «нечто, стоящее вертикально» или же «нечто горизонтальное, ровное и гладкое» (см.: Ури 2002: 1009), также представляет собой результат концептуальной метафоры: отождествления праведного и прямого.

Uprightness – это свойство человека прямоходящего и прямостоящего «как пальмовое дерево», не склоняющегося перед греховными соблазнами: They are brought down and fallen: but we are risen, and stand upright (Psalms 20: 8); They are upright as the palm tree, but speak not (Jeremiah 10: 5); The righteousness of the upright shall deliver them (Proverbs 11: 6); The bloodthirsty hate the upright: but the just seek his soul (Proverbs 29: 10).

Вектор uprightness с вертикального меняется на горизонтальный, когда речь идет о «путях праведных», которые должны непременно быть прямыми, а не извилистыми: The way of the just is uprightness: thou, most upright, dost weigh the path of the just (Isaiah 26: 7); Who leave the paths of uprightness, to walk in the ways of darkness (Proverbs 2: 13); They that are of a froward heart are abomination to the Lord: but such as are upright in their way are his delight (Proverbs 11: 20); The highway of the upright is to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul (Proverbs 16: 17); Whoso walketh uprightly shall be saved: but he that is perverse in his ways shall fall at once (Proverbs 28: 18).

Прямым, а не лукавым должно быть также сердце праведника: My words shall be of the uprightness of my heart: and my lips shall utter knowledge clearly (Job 33: 3); As for me, in the uprightness of mine heart I have willingly offered all these things (1 Chronicles 29: 17); My defence is of God, which saveth the upright in heart (Psalms 7: 10); But judgment shall return unto righteousness: and all the upright in heart shall follow it (Psalms 94: 15). Прямым, а не лукавым должен быть его суд: Righteous art thou, O Lord, and upright are thy judgments (Psalms 119: 137); Do ye indeed speak righteousness, O congregation? do ye judge uprightly, O ye sons of men? (Psalms 58: 1).
Наблюдения над соположенностью лексем, передающих справедливость-праведность, в тексте Библии свидетельствуют, прежде всего, что righteousness и uprightness здесь противостоят wickedness, unrighteousness, sin и iniquity – неправедности, нечестивости, греховности и злобе: Thy wickedness may hurt a man as thou art; and thy righteousness may profit the son of man (Job 35: 8); Thou lovest righteousness, and hatest wickedness (Psalms 45: 7); And Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the righteous with the wicked? (2 Samuel 18: 23); The wicked watcheth the righteous, and seeketh to slay him (Psalms 37: 32); For I will be merciful to their unrighteousness, and their sins and their iniquities will I remember no more (Hebrews 8: 12); Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost thou go to possess their land: but for the wickedness of these nations the Lord thy God doth drive them out from before thee (Deuteronomy 9: 5); I came not to call the righteous, but sinners to repentance (Luke 5: 32); Thou hast loved righteousness, and hated iniquity (Hebrews 1: 9).

Right здесь синонимизируется с good и just (And now, behold, we are in thine hand: as it seemeth good and right unto thee to do unto us, do – Joshua 9: 25; And thus did Hezekiah throughout all Judah, and wrought that which was good and right and truth before the Lord his God – 2 Chronicles 31: 20; He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and right is he – Deuteronomy 32: 4), upright – с perfect (There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man was perfect and upright – Job 1: 1), righteous – с innocent и true (The righteous see it, and are glad: and the innocent laugh them to scorn – Job 22: 19; Keep thee far from a false matter; and the innocent and righteous slay thou not – Exodus 23: 7; The fear of the Lord is clean, enduring for ever: the judgments of the Lord are true and righteous altogether – Psalms 19: 9).

Праведность (righteousness, uprightness) стоит в одном ряду с жертвенностью (sacrifice) и печалью (affliction) (Then shalt thou be pleased with the sacrifices of righteousness – Psalms 51: 19; Offer the sacrifices of righteousness, and put your trust in the Lord – Psalms 4: 5; Many are the afflictions of the righteous – Psalms 34: 19), честностью, прямотой и чистотой (integrity) (Judge me, O Lord, according to my righteousness, and according to mine integrity that is in me – Psalms 7: 8; Let integrity and uprightness preserve me; for I wait on thee – Psalms 25: 21), верностью, мудростью, справедливостью, милосердием, честью, верой, миром и пр. (The Lord render to every man his righteousness and his faithfulness – 1 Samuel 26: 23; The mouth of the righteous speaketh wisdom – Psalms 37: 30; Then shalt thou understand righteousness, and judgment, and equity – Proverbs 2: 9; He that followeth after righteousness and mercy findeth life, righteousness, and honour – Proverbs 21: 21; Flee also youthful lusts: but follow righteousness, faith, charity, peace – 2 Timothy 2: 22). 

Соответственно, неправедность отождествляется с грехом, развратом, нечестивостью, алчностью и злобой: All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death (1 John 5: 17); Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness (Romans 1: 29). 

Праведность в тексте Библии активно метафоризируется: она персонифицируется (отвечает на вопросы, целуется, смотрит, ходит, царствует, где-то проживает и пр.): So shall my righteousness answer for me in time to come, when it shall come for my hire before thy face (Genesis 30: 33); Mercy and truth are met together; righteousness and peace have kissed each other (Psalms 85: 10); Truth shall spring out of the earth; and righteousness shall look down from heaven (Psalms 85: 11); Righteousness shall go before him; and shall set us in the way of his steps (Psalms 85: 13); How is the faithful city become an harlot! it was full of judgment; righteousness lodged in it; but now murderers (Isaiah 1: 21); If thou wert pure and upright; surely now he would awake for thee, and make the habitation of thy righteousness prosperous (Job 8: 6). 

В тексте Библии употребительна «текстильная метафора», когда праведность уподобляется одежде (Let thy priests be clothed with righteousness – Psalms 132: 9; I put on righteousness, and it clothed me – Job 29: 14; He hath covered me with the robe of righteousness – Isaiah 61: 10; And righteousness shall be the girdle of his loins – Isaiah 11: 5), «оружейная», когда она уподобляется нагруднику и доспехам (For he put on righteousness as a breastplate, and an helmet of salvation upon his head – Isaiah 59: 17; Stand therefore, having your loins girt about with truth, and having on the breastplate of righteousness – Ephesians 6: 14; By the word of truth, by the power of God, by the armour of righteousness on the right hand and on the left – 1 Corinthians 6: 7), и «растительная», когда праведность сеется и дает плоды, а праведник расцветает и пускает корни (The wicked worketh a deceitful work: but to him that soweth righteousness shall be a sure reward – Proverbs 11: 18; Though hand join in hand, the wicked shall not be unpunished: but the seed of the righteous shall be delivered – Proverbs 11: 21; He that trusteth in his riches shall fall; but the righteous shall flourish as a branch – Proverbs 11: 28; The righteous shall flourish like the palm tree: he shall grow like a cedar in Lebanon – Psalms 92: 12; For ye have turned judgment into gall, and the fruit of righteousness into hemlock – Amos 6: 12; And the fruit of righteousness is sown in peace of them that make peace – James 3: 18; A man shall not be established by wickedness: but the root of the righteous shall not be moved – Proverbs 12: 3).

Праведность уподобляется короне, морской волне, дереву, звездам, потоку, горам, воротам и пр.: Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness (2 Timothy 4: 8); Then had thy peace been as a river, and thy righteousness as the waves of the sea (Isaiah 48: 18); They might be called trees of righteousness, the planting of the Lord (Isaiah 61: 3); And they that be wise shall shine as the brightness of the firmament; and they that turn many to righteousness as the stars for ever and ever (Daniel 12: 3); But let judgment run down as waters, and righteousness as a mighty stream (Amos 5: 24); Thy righteousness is like the great mountains (Psalms 36: 6); Open to me the gates of righteousness: I will go into them, and I will praise the Lord (Psalms 118: 19). 

Она также легко реифицируется, уподобляясь жилищу, производимому продукту, льющейся жидкости и пр.: Clouds and darkness are round about him: righteousness and judgment are the habitation of his throne (Psalms 97: 2); He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and speaketh the truth in his heart (Psalms 15: 2); Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down righteousness (Isaiah 45: 8). 

Таким образом, наблюдения над вербализацией идеи справедливости в тексте Библии короля Якова свидетельствуют, прежде всего, о том, что здесь реализуется третья концептуальная модель справедливости: религиозная, в которой космическая сила, регулирующая распределение добра и зла в мире, персонифицируется и получает имя Бога.

Набор лексических средств вербализации этой идеи в тексте Библии не совпадает с аналогичным набором в современном английском языке: «триада справедливости» equity, fairness, justice при отсутствии fairness здесь принимает вид equity, justice, rightneousness, среди отрицательных форм отсутствует inequity, зато изобилует форма iniquity, антонимизирующаяся с rightneousness – праведностью как интегральной добродетелью, включающей также и справедливость.

Справедливость-justice в библейском тексте выступает как атрибут справедливого суда, творимого Богом на небесах или его делегатами-правителями на Земле. 

Наблюдения над соположенностью лексем-показателей идеи справедливости в тексте Библии подтверждают включенность этой категории в семантическую область религиозной морали: в число добродетелей и грехов.

Наиболее представительной количественно (по частотности) и качественно (по числу словоформ) в тексте Библии является rightneousness – праведность, которая также наиболее подвержена метафоризации. Помимо прочих, праведность представляется религиозному сознанию с помощью двух корневых, концептуальных метафор: она уподобляется прямизне (по вертикали как прямостоянию и по горизонтали как прямохождению) и «правизне» как нахождению по правую руку Бога. 

11. «Триада справедливости» 
по данным Британского национального корпусе
Как уже установлено, свидетельством важности какого-либо явления в самом широком смысле для материальной либо духовной культуры народа выступает количественная представленность средств вербализации этого явления в национальном языке: лексическая насыщенность соответствующей тематической группы и длина соответствующего синонимического ряда – то, что в лингвокультурологии называют «номинативной плотностью» (Карасик 2004: 111), здесь достаточно вспомнить количество номинаций снега в языке народов Севера и песка в языке жителей пустыни.

Другим свидетельством культурной значимости этого явления выступает сам факт наличия для него в языке имени: языкового знака, с наибольшей полнотой и адекватностью передающего культурно-языковую сущность этого явления – того, что в лингвокультурологии называется «именем концепта». В принципе, это имя совпадает с доминантой соответствующего синонимического ряда (естественно, при наличии такового), которая выделяется на основании таких признаков, как частотность, стилистическая нейтральность, степень синтаксической свободы, широкозначность и употребимость в качестве семантического множителя при лексикографическом описании этого концепта (см.: Воркачев-Жук 1999: 23).

В свою очередь «имя концепта» в случае особо значимых для лингвокультуры категорий может распадаться на несколько лексических единиц, между которыми распределяются признаки лексической доминанты, как это происходит, например, в русском языке с «именем Родины», представленным триадой «родина», «отечество», «отчизна» (см.: Воркачев 2008). Как представляется, в распределенной семантике многочленного доминантного ядра лингвокультурного концепта и заключается этноспецифика отраженного здесь явления. 

Лексемы, образующие такое ядро, находятся в отношениях слаборазнозначной синонимии, как это происходит, например, с ядерными предикатами желания «хотеть-желать», исп. querer-desear, англ. (to) want-wish и пр. (см.: Воркачев 1991; Воркачев-Жук 1999: 118–166), когда они взаимозаменимы лишь в части контекстов своего речевого употребления.

Информационно-справочная система, основанная на собрании текстов в электронной форме на каком-либо языке и представляющая данный язык во всем многообразии типов дискурса, речевых жанров, стилей, территориальных и социальных вариантов – «корпус», характеризуется представительностью и сбалансированностью: в него включаются, насколько это возможно, все типы письменных и устных текстов, представленные в данном языке, причем все эти тексты входят в корпус пропорционально их доле в языке соответствующего периода, что позволяет отделить контексты свободного употребления исследуемых лексических единиц от контекстов терминологизированных, связанных с определенной предметной областью. Кроме того, данные корпусной лингвистики позволяют судить о частотности употребления исследуемых лексем.

Исследование семантических и прагматических свойств лексем (in)equity, (un)fairness и (in)justice, образующих доминантное ядро синонимического и антонимического рядов имен идеи справедливости в английском языке, проводилось на материале сплошной выборки из базы Национального британского корпуса (*BNC – British National Corpus – http://www.natcor.ox.ac.uk), содержащего 100 миллионов контекстов словоупотреблений английского разговорного и письменного языка конца 20 и начала 21 веков, с сохранением cсылочной индикации этого электронного ресурса.

Как представляется, типологизация контекстов употребления лексем (in)equity, (un)fairness, (in)justice, а также описание их атрибутивных и метафорических свойств позволят установить видовую специализацию и концепциеобразующие свойства этих лексем, что, в свою очередь, даст возможность выявить этноспецифические характеристики идеи справедливости, воплощенной в лексической системе английского языка. 

Как уже не раз говорилось, справедливость и несправедливость в языке представляют собой лингвокультурную идею: разновидность семантического единства, образованного противоположными по предикативному знаку лингвокультурными концептами-универсалиями духовной культуры в совокупности со средствами своего языкового выражения. 

Отличительной чертой лингвокультурного концепта по умолчанию выступает наличие имени, совпадающего, как уже отмечалось, с доминантой соответствующего синонимического ряда. В случае справедливости речь идет, очевидно, о двух синонимических рядах: синонимическом ряде имен существительных и синонимическом ряде имен прилагательных.

Синонимический ряд базовых имен справедливости – прилагательных, зафиксированный в английской лексикографии, представлен лексемами fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, unbiased, dispassionate, uncolored, objective (*AH 1992; *BS 2000; WS 1984: 319; WNID 1993: 815). Если из их числа убрать метафоризированные unbiased и uncolored, то этот ряд будет содержать лексемы fair, just, equitable, impartial, unprejudiced, dispassionate, objective. 

Синонимический ряд базовых имен справедливости – существительных в «чистом виде» в словарях не фиксируется, однако его без особого труда можно образовать от соответствующих имен прилагательных, и тогда он будет, очевидно, выглядеть следующим образом: fairness, justice, equity, impartiality, unprejudicedness, dispassionateness, objectivity/objectiveness.
Первая тройка в обоих синонимических рядах, естественно, представлена доминантными, «ядерными» показателями справедливости, отправляющими ко всем ее видам, а все прочие лексемы характеризуют справедливость лишь со стороны беспристрастности ее субъекта.
По частоте употребления субстантивные формы показателей справедливости уступают своим адъективным аналогам и к тому же являются производными от последних. Тем не менее, по устоявшейся традиции в качестве имени концепта чаще всего выступает существительное, поскольку именно оно воплощает в себе эссенциальность объекта и наиболее адекватно соответствует представлениям о концепте как о неком абстрактном предмете. 

С известной долей уверенности можно допустить, что доминантные признаки имени концепта распределены в более или менее равной мере между универсальными ядерными показателями справедливости equity, fairness, justice при появлении там, где они взаимозаменимы, – в общих, неспециализированных контекстах. В контекстах же специализированных, связанных с терминологизированным употреблением этих лексем в профессионально ограниченной предметной области, они, естественно, не синонимизируются. 

Как представляется, анализ речевого употребления лексем, образующих «триаду справедливости», и их антонимов позволит выявить специфические лингвокультурные черты этой этической категории в английском языке.

Речевые характеристики ядерных показателей справедливости предполагается рассматривать, прежде всего, по таким параметрам, как: 1) общее число появлений в Корпусе; 2) специфичность (закрепленность за определенной предметной областью) либо неспецифичность контекста употребления. Далее, употребление имен (in)equity, (un)fairness, (in)justice как в терминологизированных, так и в общих, контекстах будет рассмотрено со стороны: 1) метафоризированности; 2) способности к атрибутивному расширению; 3) видовой ориентации как способности передавать разновидности справедливости – kinds of justice; 4) концептуальной ориентации как способности передавать ту или иную концепцию справедливости; 5) в отношении к чувственно-конкретной либо абстрактно-рациональной форме их ментального представления – родовой принадлежности.

Equity/inequity(iniquity)

В Британском национальном корпусе лексема equity появляется 1967 раз и встречается в подавляющем большинстве случаев в терминологизированных контекстах, задаваемых предметными областями экономики, права и научного (этического) дискурса. Общий контекст употребления equity, может быть, можно усмотреть в наречном сочетании с предлогом in – in equity «по справедливости» (Given the existence of a European community, there is no good reason, in equity or commonsense, why a fisherman from Fleetwood or Grimsby should have precedence in Hebridean waters over a fisherman from Hamburg or Brest – ALA 195; Whilst this is undoubtably true, men, even when they're in the minority, take up proportionally more space and time and attention than in equity they are entitled to but it is not the reason why radical feminists argue for their exclusion – GVX 478), а также в тех редких случаях, когда контекст высказывания не дает возможности идентифицировать предметную область дискурса (One does not require all that many younger people, if equity is the watchword – B01 1621; Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy – HWH 198; The only way we could get the equity – KBH 583).

Equity, прежде всего, употребляется в контекстах экономического дискурса для обозначения понятий, связанных с деловыми отношениями «хозяйствующих субъектов», – акций (equities, equity shares, equity securities) как ценных бумаг, владение которыми определяет долю собственности в деле и распределение доходов от нее: The finance costs associated with liabilities and shares other than equity shares are to be allocated to periods at a constant rate on the carrying amount (CBU 4176); Our unique mix of funds includes money (or cash), bond and equity funds (CFP 43); But when that new equity fell through, all prices collapsed to around 20% (CRA 2901); One exception is 1987, with the peak and fall of equity prices more apparent in the stock data, although flows noticeably slow in early 1988 (H9A 1188); With the shareholders' approval the company converts retained profits into equity by issuing new shares (HNM 1420); The Company may make an offer or agreement before it expires which would or might require equity securities to be allotted after it expires and the Directors may allot equity securities in pursuance of the offer or agreement notwithstanding its expiry (AYP 758).
В то же самое время отношения собственности как отношения имущественные составляют предмет гражданского права и, тем самым, их номинации входят в состав юридического дискурса, где equity передает значения: собственного капитала компании, образованного разницей между активами и текущими обязательствами (equity, equity capital); маржи как разницы между рыночной стоимостью ценных бумаг и размером полученной под них ссуды; права выкупа заложенного имущества (equity of redemption) и пр. (см.: Федоров 1992: 71; Пивовар 2000: 331): Equity Capital is available in amounts from BJ100,000 and normally consists of a mix of preference share capital and ordinary equity (AYP 3038); I am satisfied that there are no grounds on which I can say that these charges are bad, but with regard to the equity of redemption I am satisfied on the evidence that what Mrs. Wardman did was at the request of and in reliance on her daughter, and under her influence (FD7 429); Also, where the company subsequent to granting a floating charge containing a negative pledge provision purchases property leaving part of the purchase secured by a mortgage, the mortgage will take priority, even if the mortgage has actual notice so long as what the company acquired was the equity of redemption subject to the mortgage (GVG 698).
Англосаксонская система права отличается присутствием такой юридической категории, как «право справедливости» – equity, которое дополняет общее и статутное права, и которое в системе британского судопроизводства имеет свой собственный институт: court of equity. «Право справедливости» не имеет аналога в системе российских юридических категорий и соотносимо, скорее, с аристотелевской – έπιεικεία («снисходительность, терпимость»), «природа которой заключается в исправлении закона в тех случаях, где он, вследствие своей общности, неудовлетворителен» (Аристотель 1998: 273). Соответственно, в юридическом дискурсе equity передает значения права справедливости, суда справедливости, чьего-либо права, признанного судом справедливости, просто справедливого требования: The significance of equity today arises from the creation of the Supreme Court of Judicature under the 187375 Acts, and the administration by this one-court system of principles of both law and equity (FAU 79); In this way Equity is an addendum to the Common Law (ABP 18); In case of conflict between the rules of equity and the common law it was provided by s. 25 of the 1973 Act, now s. 49, Supreme Court Act 1981, that the rules of equity would prevail (HXW 246); The Acts introduced a whole code of procedure, the Rules of the Supreme Court, which in various ways assimilated the Common Law and the Equity procedure, taking the good points of both (ABP 234); No longer, therefore, would common law and equity be administered in different courts but in one High Court, albeit subdivided into a variety of divisions (HXW 245); In the sixteenth century and the beginning of the seventeenth, fraud and accident especially the accidental loss of a document are regarded as matters peculiarly appropriate for relief in a Court of Equity matters which a Common Law Court cannot sufficiently deal with (ABP 102); But the influence of one mind over another is very subtle, and of all influences religious influence is the most dangerous and the most powerful, and to counteract it courts of equity have gone very far (FDD 497); Equity both supplemented the common law and corrected its deficiencies (HXW 227); But there is no hard and fast line: a plaintiff will often have a choice in which division he will start his action, and the rules of Law and Equity are equally applied in both (ABP 130); With the passing of the Judicature Acts a single court was formed, administering both law and equity (FAU 77); Although they had certain rights especially under equity law, few women were willing to go to court against their husbands. At lower levels of society the forms of marriage tended to be more relaxed (AN4 744).
В то же самое время equity функционирует в философском (этическом) дискурсе и в дискурсе экономической теории в качестве одного из имен справедливости как моральной категории: Williams maintains that utilitarianism is a system of social decision which is indifferent to issues of justice or equity (C9B 982); Decisions about the desirable degree of equity are pure value judgements (HGP 666); These are: How do we continue to aim for a principle of equity in distributing limited resources across populations? (EA0 1054); It is perceived equity that motivates behaviour and provides satisfaction (GVN 1593); The thrust of the above arguments is the suggestion that there is, or is widely believed to be, a trade-off between efficiency and equity whose precise form is unknown (HWH 573); Equity was seen primarily in terms of access to services on the basis of need rather than social status, and financing of services according to means (FT4 1381); The question of equity can be better addressed in the absence of administrative border constraints (FBH 1273); It relates to actual consumption rather than possible consumption, and for many the equity of this method of taxation may well be greater than that achieved through income tax (HWH 1684).

И, наконец, Equity функционирует как имя собственное: название профсоюза актеров – Actors Equity Association: The British actors' union Equity had called for a halt to Australian TV actors appearing in British pantomimes (K97 4570); Representatives of the Artists Rights Society, Volunteer Lawyers for the Arts, and New York Artists Equity, agreed that resale rights were important creative incentives and suggested that visual artists' royalties be administered in a manner similar to the administration of royalties for musicians, composers and writers (EBS 2094); Within two days, the pupil received a reply via Mailbox, informing him that he would need acting experience and an Equity card (JXK 1194); Equity claimed that UK Gold were paying a pittance for showing its members' work (K97 7203); A performer can only prove his talent by performing meanwhile by their subscriptions members play an important part in making Equity effective (A06 2394); Yet students who have completed expensive training face the same difficulties as an untrained actor in qualifying for an Equity card (A06 182); You mean that drama students who are graduating from training should have the chance to join Equity? (A06 1845).
Что касается метафоризации, то equity как лексическая единица, функционирующая почти исключительно в институциональном дискурсе, уподобления чему-либо или сравнения с чем-либо в тексте Корпуса не получает.

Имеющие место отдельные атрибутивные расширения equity также не связаны с какой-либо метафоризацией, а выступают главным образом в качестве средства создания новых терминов (horizontal equity, vertical equity) либо уточнения уже существующих (enlarged equity, state equity, private equity, negative equity): In the last chapter we introduced two notions of equity: horizontal equity, or the equal treatment of equals, and vertical equity, the redistribution from the haves to the have-nots (HGP 1061); Horizontal equity is the equal treatment of equals, and vertical equity the unequal treatment of unequals (HGP 664); Horizontal equity is the identical treatment of identical people (HGP 33); The principle of ability to pay thus reflects a concern about vertical equity (HGP 1067); The initial public offering of 10m shares, about a quarter of the enlarged equity, is expected to be priced in the range of $18 to $20, raising between $150m and $250m some $100m for executives and up to $150m in new money for the company (CST 166); State participation in other major industrial enterprises, however, would be restricted to 25 per cent, with state equity held in a new holding company structure (HLN 1612); The key issue that emerges is that many private companies don't actually want what they ought to have, which is more long term loans and more private equity, and less overdrafts and their short term loans (HMH 130); SSAP 22 allows this practice (which can result in negative equity!), and most UK companies affected follow it (CBW 2513).

В свою очередь, имена, которые определяются самой лексемой equity в атрибутивном употреблении, создают «правый миниконтекст», необходимый для идентификации предметной области, к которой относится ее семантика: A modification of the proprietary theory, known as the residual equity theory, defines the company in terms of the ordinary shareholders only; thus excluding the preference shareholders who would be considered owners under the proprietary theory (GVU 522); They attempted to demonstrate that equity value is dependent on the success or failure of the firm's investment policies rather than any deliberate policy concerning dividends (HNM 1717); Since much of equity returns are in the form of capital gains, at least in the long run, which are taxed only on realisation, personal tax on equity returns is generally in effect much lower than that on the returns to investing in a company's debt (ABG 474); Japanese equity warrants were like junk bonds: mispriced, misleading and, for some issuers, mistaken (ABJ 3850); Banks also owned equity stakes in their clients, but their real influence came from debt: companies' big exposure to bank debt gave the lenders control rather as if they held equity (ABJ 3946); Both offer a choice of direct equity investment and unit trust investment up to the maximum £2,400 (A3J 105); Too often in the past there has been an over-reliance on the traditional overdraft facilities in preference to term loans and equity finance, even though the latter may be more appropriate (G29 129); The Financial Accounting Standards Board is to press ahead with an approach that would expand the use of fair value accounting for investments in debt and equity securities (CBV 3147); Finally to investigate the equity market with reference to the shares issued by specific companies or industries relative to their need for finance and the availability of alternative sources of finance (HJ0 16802); We did lose four equity partners along the way and had to borrow £300,000 to repay their capital accounts, but, with a turnover of around £2m, we did not consider it a problem (CBW 833); Since 1991, unit trust managers have been able to move from their traditional equity gilt and money market funds into the worlds of property and the mysteriously named warrants, futures and options (K59 2917).

Наблюдения над речевым употреблением equity показывают, что эта лексема появляется, прежде всего, в одном ряду с двумя другими ядерными именами справедливости – fairness и justice, а затем с лексемами equality, efficiency/effectiveness и commonsense, что свидетельствует о концептуальной близости соответствующих категорий, которые здесь одновременно отождествляются и противопоставляются: Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy (HWH 198); General principles of equity and fairness allowed the corporate organisational veil to be lifted to protect the interests of the third party, Westland, which had contracted with it in good faith (EF3 1343); Williams maintains that utilitarianism is а system of social decision which is indifferent to issues of justice or equity (C9B 982); The distinction between equity and equality in the distribution and use of social services is crucial to the debate on health inequalities (FR4 182); Assuming that a health authority has incorporated equity considerations into its planning and priority setting, Type I systems would appear to safeguard equality and equity, especially between health care groups (HH2 1476); As well as reducing efficiency, it will also have reduced equity (FT3 1038); Tracing out the efficiency and equity consequences of different tax tools forms a large part of the purpose of this text (HWH 1752); He argued that as old institutions failed to meet new expectations, so legitimacy in government would falter and trust in its equity and effectiveness would decline (J57 611); Given the existence of a European community, there is no good reason, in equity or commonsense, why a fisherman from Fleetwood or Grimsby should have precedence in Hebridean waters over a fisherman from Hamburg or Brest (ALA 195).

Система видового деления категории справедливости, разработанная еще Аристотелем, mutatis mutandis сохранилась и до наших дней (см.: Гуссейнов 2004: 816): родовая область справедливости, прежде всего, делится на справедливость общую – справедливость по отношению к закону, который в представлении Стагирита всегда прав, и справедливость и частную – справедливость по отношению к другим лицам, а затем уж в области частной справедливости выделяются справедливость распределительная, руководствующаяся достоинством в распределении почестей или денег, и справедливость уравнивающая – справедливость в обменах (см.: Аристотель 1998: 250–254). В современных этических и психологических к выделенным kinds of justice добавляется еще и справедливость «процессуальная», лежащая в основе беспристрастного отправления закона (см., например: Лейнг-Стефан 2003: 606).

В английской лексикографии фиксируются справедливость коммутативная, «рыночная» – справедливость в обменах; справедливость дистрибутивная, связанная с распределением благ и обязанностей; и справедливость ретрибутивная, связанная с воздаянием – наказанием или вознаграждением (см.: WNID 1993: 461, 660, 1940).

По отношению к разновидностям справедливости equity, прежде всего, специализируется в передаче значений частной, «рыночной» и уравнительной, справедливости, лежащей в семантической основе любого экономического термина, созданного на базе этой лексемы. 

При передаче значений общей справедливости лексема equity ориентирована, главным образом, на «право справедливости», дополняющее общее и статутное право, и к которому прибегают в тех случаях, когда юридически зафиксированные нормы закона оказываются недостаточными для объективного рассмотрения дела. В основе «права справедливости», очевидно, лежит не писаный закон и, видимо, не совесть (как в основе русской «правды»), а здравый смысл – commonsense, в одном ряду с которым появляется лексема equity в речевом употреблении.

Как уже установлено (см.: Воркачев 2009: 43–47), основным признаком, отличающим справедливость от прочих «воздаятельных категорий» (месть и благодарность), выступает ее «мерность»: наличие своего рода коэффициента преобразования, позволяющего соизмерять заслугу и вознаграждение за нее, преступление и наказание за него, труд и его оплату, финансовый вклад и доход на него. Из трех ныне существующих основных «мерных» концепций справедливости исторически первой, очевидно, была эгалитаристская, возникшая в эпоху первобытного коммунизма и основанная на принципе «всем поровну», за которой по времени идут доминирующая ныне меритократическая концепция «каждому по заслугам (труду)» и возникшая относительно недавно концепция неотъемлемых прав человека – «каждому по его правам».

В основе экономических, коммутативных значений equity, естественно, лежит меритократическая концепция справедливости в ее своеобразной «рыночной» интерпретации: «равный доход на равный капитал», причем субъект этой справедливости обезличен: «заслуги» ее протагонистов – участников рыночных отношений – определяет рынок. 

Реализация в семантике equity концепции прав человека, как представляется, свидетельствует о том, что здесь оживает «этимологическая память» этого слова, производного от латинского aequus – «ровный», «равный» (см.: COE 1996: 236; WNW 1995: 725; WRH 2001: 982). Неслучайно в речевом употреблении в одном ряду с equity появляется «этимологический дублет» этой лексемы equality – «равенство».

В тексте Корпуса equity предстает исключительно как некий абстрактный принцип реализации справедливости: Obviously when the agency claims allegiance to an established precedent where its formal interests in pollution control or its organizational interests are served, it lends further support to the principle of equity (FA1 428); General principles of equity and fairness allowed the corporate organisational veil to be lifted to protect the interests of the third party, Westland, which had contracted with it in good faith (EF3 1343).
Inequity – книжно-литературное, «ученое» слово (very formal – M 2002: 732) и в Корпусе появляется достаточно редко: всего 34 употребления на 100 млн. контекстов. В отличие от своего антонима equity оно никак не терминологизируется и, в принципе, во всех контекстах своего речевого употребления может заменяться на соответствующие синонимы без особой потери смысла: Even if the invisible foot led to efficiency, it might also lead to inequity (HGP 1280); Not that the inequity of the tip mattered, for we always pooled and shared the money evenly (CCW 620).

Наблюдения философов свидетельствуют о «разнопорядковости» справедливости и несправедливости (см.: Кучуради 2003: 20), которые означают два соотнесенных, но не противоположных понятия: если справедливость – это некая идея и принцип, то несправедливость – это некое положение вещей и факт. 

«Фактуальность» и онтологическая реальность значений inequity фиксируется английской лексикографией: это и situation that is unfair (M 2002: 732); и something that is unfair (LC 1998: 726); и the state of being unfair (OL 2000: 423); и an instance of injustice or unfairness (WNID 1993: 1156); и an unfair circumstance or proceeding (WRH 2001: 976) – одним словом, положение дел, вызванное отсутствием справедливости (lack of equity – WRH 2001: 976; WNID 1993: 1156): The border between a free and charged service is always, however, a source of inequity, and I would not want to remove one anachronism to introduce others (FT5 1084); Further problems identified by Kellett in this week's journal centre on the inequity and illogicality of NHS care being free while care under the rubric of the community, even if provided in an institution, carries a means tested price tag (FT5 8).

Атрибутивно расширение inequity лишь единственный раз служит для создания нового термина – по аналогии с horizontal equity образуется horizontal inequity: This source of horizontal inequity can be removed by a set of interstate transfers that equalize the fiscal residua across states (HWH 1441). В большинстве же случаев это расширение служит для определения предметной области, к которой отправляет inequity: After all, freeborn Englishmen, led by Wat Tyler, had revolted against a poll tax as long ago as 1381, and its bluntness and social inequity helped fuel a considerable popular protest, including in the Conservative shires (A66 1450); Yet at the same time urban policy in Britain has provided an escape clause that allows British politicians to avoid the implementation of race specific policies aimed at redressing racial inequity (BN8 225); It was easier for workers and their organisations to accept private property and industrial capitalism where economic inequity was not compounded by apparently hopeless social stratification (CLE 310); Deprivation payments only partially redress the financial inequity that general practitioners in inner London suffered (FT0 1524); For the intelligentsia, the humiliating treatment of serfs symbolized the moral inequity of the entire system (EA6 737).

В принципе, для этих же целей служит и предложное расширение inequity: Far from taking money away from British farmers, will my right hon. Friend bear it in mind during his negotiations with Mr. MacSharry the inequity in national aids? (HHV 10463); Is there not concern that there could be inequity in the distribution of research funding to Welsh and English institutions? (HHV 21705).
Другой функцией расширения inequity выступает интенсификация оценочной части семантики этой лексемы: Apart from the obvious inequity, that is bad for the economy (K5M 3635); Whether for statutory or voluntary appointments and bodies, the abandonment of another gross inequity to wit, ageism requires a more sophisticated set of judgements (B01 1680).

В отличие от своего антонима inequity в своем речевом употреблении регулярно метафоризируется: несправедливость здесь уподобляется картине, которую можно нарисовать (By drawing together a variety of material, it builds up a picture of inequity which is inexcusable in a democratic society which prides itself on being humane – CMF 1306), кривому предмету, который можно выпрямить (It could be argued that it came too late to correct the inequity completely, but at least it was a partial correction – GVU 1525; Deprivation payments only partially redress the financial inequity that general practitioners in inner London suffered – FT0 1524), бремени, которое можно облегчить (There are hardship provisions which may alleviate the inequity for unconditional deferred consideration, but not for earnouts – HJ5 2627), крепостной зависимости, от которой можно избавиться (For I see that you are in the gaol of bitterness and in the bondage of inequity. – J8Y 53), шаблону, по которому что-либо создается (And David says it for all of us, I was born in sin and shapen in inequity – KN9 148).

Речевая соположенность inequity с лексемами poverty и deprivation свидетельствует о смежности несправедливости в распределении жизненных благ и бедностьи: Delinquency can be seen, depending on perceptions of society and its organization, as the result of poverty, deprivation and inequity, or as a personal iniquity to be identified, punished and discouraged as firmly as possible (CN6 140); Inequity and deprivation had brought Marxism to birth (FSF 346). Inequity и injustice при появлении в одном речевом ряду синонимизируются: Does she recognise that the inequity and injustice done to her party through, for example, no Conservative Members of Parliament being returned in 12 Glasgow constituencies would be redressed by the granting of proportional representation throughout the United Kingdom? (HHV 13760).

Что касается kinds of injustice – «видов несправедливости», то на материале Корпуса выделить какую-либо специализацию inequity оказывается невозможным. Относительно же «меры несправедливости», лежащей в основе семантики этой лексемы, можно отметить, что преобладающей здесь выступает концепция нарушения основных и неотъемлемых прав человека в соответствующей области (социальных, экономических, расовых, юридических и моральных), которые отрицаются несправедливостью, и приводят к дискриминации – не случайно в англо-русском словаре inequity толкуется в том числе и как «неравноправность» (см.: Апресян 1998, т. 2: 233).

Inequity в тексте Корпуса получает наглядно-конкретное представление как некая картина несправедливости: By drawing together a variety of material, it builds up a picture of inequity which is inexcusable in a democratic society which prides itself on being humane (CMF 1306).

Iniquity представляет собой этимологический дублет inequity и через старо-французский язык (см.: COE 1996: 236) восходит к одной и той же латинской форме iniquitas – «неровность», «трудность, тягость», «неравномерность», «несправедливость, чрезмерная строгость», образованной от прилагательного iniquus со значениями «неровный», «неравный», «трудный», «враждебный, недоброжелательный», «несправедливый, слишком строгий» (см.: Дворецкий 1949: 457). 

Ранг частотности iniquity в Корпусе не намного отличается от соответствующего ранга inequity и составляет 65 появлений на 100 млн. контекстов. Так же, как и inequity, iniquity – слово книжное, «ученое» (a formal word – CC 1995: 867; formal – M 2002: 737).

В тексте Корпуса inequity и iniquity иногда выступают как свободные варианты одной и той же лексемы и реализуются практически в идентичных контекстах (ср.: And David says it for all of us, I was born in sin and shapen in inequity – KN9 148; We were born in sin as David said, and shapen in inequity – KN9 157; и I was born in sin and shapen in iniquity – G5K 1628; We are shapen in iniquity – G5K 1637). Однако в большинстве случаев своего речевого употребления эти лексемы функционируют как частичные, неполные синонимы, отличаясь, главным образом, за счет приращения семантики iniquity.

Как представляется, семантическая диссимиляция inequity и iniquity осуществлялась по нескольким направлениям. 

Прежде всего, iniquity на фоне inequity выступает как интенсив (ср.: iniquity – extremely unfair actions or situations – M 2002: 737; iniquity – gross injustice – *AH 1992; WRH 2001: 982): The prophet Habbakuk expressed this truth very well when under the inspiration of the Holy Spirit he wrote concerning God Thou art of purer eyes than to behold evil and canst not look on iniquity (B29 1039); O Lord my God, if I have done this, if there be iniquity in my hands, if I have rewarded evil unto him that was at peace with me leapt out from Psalm 7 and so did Let the wickedness of the wicked come to an end (ADS 725).

Как считали античные философы, несправедливость представляет собой «всяческое зло» (Платон 1971, т 3: 240) и «порочность вообще» (Аристотель 1998: 248), воплощая в себе аморальность и преступность в целом. Поэтому, совершенно естественно, семантика несправедливости расширяется до универсальных пределов зла и злобности вообще, ведь злоба и ненависть так же несправедливы, как и любовь, только с обратным знаком (ср.: iniquity – is wickedness – CC 1995: 867; iniquity – the quality of being very unfair or evil – LC 1998: 732): Though the iniquity of the late times have made clergymen meanly valued and the sacred name of priest contemptible; yet I will labour to make it honourable, by consecrating all my learning and all my poor abilities to advance the glory of God that gave them (CFF 649); I was not certain that the trust was deserved, but Bonefish was convinced I was protecting his son from iniquity, and no assertion to the contrary would convince him otherwise (CCW 741). 

Iniquity, с одной стороны, представляет собой «свойство души» злобного, порочного человека (The visiting of the iniquity of their fathers on to succeeding generations in the Third Commandment, the banning of he that hath a flat nose, and the writing the fathers have eaten a sour grape and the children's teeth are set on edge are suggestive of the stigmata of congenital syphilis – ARH 121; Iniquity was Eliot all over: the slight archaism, the slight hyperbole, exactly fitted – H9X 972; Experience clearly showed, Bradwardine declared, that virtue, not numbers, triumphed over the iniquity of the enemy – EDF 689) и, с другой, – дела человеческой злобы (At the hearing Randolph's counsel, Mr Fearnley-Whittingstall QC … got up and delivered a long and passionate address about the iniquity of what had happened – FPN 322; Over the cart was a white canopy bearing the inscription: In the name of the people and the Queen, mother of the country, the Salvation Army demand that iniquity shall cease – G0D 496).

Iniquity как юридический термин – «противоправное судебное решение» – фиксируется в шотландском законодательстве (Iniquity – Scots law: inequity, injustice – used of a decision contrary to law – WNID 1993: 1163) и в таком качестве появляется также в тексте Корпуса: This was applied and extended by Sir Robert to safeguard the arrangements for telephone-tapping, even though when a tap is placed there may be no iniquity but only the suspicion of iniquity; and that entire conversations may be recorded and listened to when much of the conversations may be highly confidential and untainted by any iniquity (ASB 922).

Iniquity в тексте Корпуса появляется в функции генетивного определения, придавая (часто иронически: den of iniquity humorous a place where there is a lot of immoral behaviour – LC 1998: 732) определяемому имени сугубо отрицательную окраску либо усиливая ее: You may find yourself falling when you enter this den of iniquity, and one once in a while won't kill you (CDR 1095); Cranston loved this place, a veritable den of iniquity but one which sold good ales, fine wine and delicious food (K95 2857); But there were many who were jealous of the new town's phenomenal rise and who looked upon it as a sink of iniquity where the nouveaux riches wallowed in the luxury obtained from trade (EFV 725); «Geoffrey, that son of perdition that son of iniquity» is how Roger of Howden sums up his character (EFV 1102); The mother she had portrayed to Thomas as a monster of iniquity. (FNT 1687); Depart from me, ye workers of iniquity (G0M 1834); Where did you get the sustenance to clean this sewer of iniquity? (K95 2872); In the pubs, the report added, they would have been safe as the pacifists are generally teetotallers who will not show themselves in these abodes of iniquity (CE7 653); A generation later Cicero's grandfather, «vir optimus» , was certain that knowledge of Greek was a mark of iniquity (H0K 1541).

Речевая соположенность iniquity с лексемами crime, wrong-doing и sin свидетельствует о категориальной смежности несправедливости и зла с преступлением, беззаконием и грехом: That man is the representative of injustice, iniquity and crime (CFH 472); Although originally the doctrine was thought to be restricted to cases of iniquity or wrong-doing on the part of the party seeking to enforce the obligation of confidence, it is now clear that this is not so (J7B 799); He sent that Mason to carry all my sins and iniquity (HTN 2502); Wash me thoroughly from mine iniquity and cleanse me from my sin (B29 1076).

Как и inequity, iniquity легко метафоризируется, уподобляясь тяжкому бремени, которое несут на себе (You shall bear your iniquity, he continues, forty years, and you shall know my displeasure – ACG 1275); грузу, который может упасть (All of us says the profit like sheep have gone astray, each of us has turn to his own way, but the Lord has caused the iniquity of us all to fall on him – KN7 6); грязи, которую нужно отмыть (The sword had first been conferred in 823: it was the symbol of the emperor's role as defender of the Church, to maintain justice and wipe out iniquity – HPW 541; Wash me thoroughly from mine iniquity and cleanse me from my sin – B29 1076); врагов, которые могут напасть (His temples were palisades against the world of outside iniquity – HA0 3364); вещи, которую можно убрать (I suggest this iniquity be removed as soon as possible – AHU 902) и пр.

Что касается «видовой специализации» iniquity, то, как и в случае inequity, на материале Корпуса выделить ее оказывается невозможным. Вполне определенно можно утверждать, что семантика этой лексемы связана с моралью в целом и моральной оценкой: Between 1860 and 1930, some 5 per cent (often characterized by the common denominator of illiteracy) of the city's population appeared annually in court, almost entirely in relation to minor street incidents from suspected persons to the moral iniquity of riding a pedal cycle without lights (B24 1695); To the emergent intelligentsia the moral iniquity of baptized property was intolerable (EA6 741); And we must avoid dismissing a particular policy wholesale simply because the pretence of it has sometimes been used to justify iniquity (B04 798); I acknowledged my sin unto thee and thou forgavest the iniquity of my sin (B29 1082).

Что касается формы ментального представления, то в тексте Корпуса на этот счет никакой информации не встречается.
Fairness/unfairness
В тексте Корпуса лексема fairness появляется 699 раз и встречается преимущественно в общих, нетерминологизированных контекстах. 

Fairness – полисемант, в состав которого включены ЛСВ, связанные с двумя категориальными рядами значений: 1) характеристики внешности и эстетической оценки и 2) этической оценки.

Fairness в значении «светлый цвет кожи или волос» и «красота, привлекательность» встречается в Корпусе всего лишь трижды: And so, I continue, the suntan becomes fashionable and it's no longer as necessary as it was taking Robinson Crusoe by way of example to hide from it under a parasol in order to conserve that fairness of skin threatened by the desert island climate (A0U 2133); No eye make-up, just a touch of mascara, some blusher and some lipstick, and that glowing tan that so emphasised the fairness of her hair (H8H 2083); It had travelled well and the colour emphasised her astonishing fairness (HGD 1227). Fairness в значении «степени обтекаемости» (the degree of streamlining – WNID 1993: 816) в тексте Корпуса не появляется.
Fairness здесь главным образом передает значения двух смежных этических категорий: собственно справедливости и честности (honesty), которая, в свою очередь, проявляется как честность-порядочность – приверженность нормам морали в целом (integrity, probity), и честность-правдивость/искренность – стремление говорить правду и не скрывать от себя самого и других действительное положение дел (frankness, sincerity). Естественно, в число моральных норм включаются и справедливость, и верность принятым обязательствам, и нежелание лгать (Underlying these concerns is the bankers' need for a fair document of title, and fairness requires first of all honesty – FR7 127) – вот почему, очевидно, так сложно разделить эти значения в речевом употреблении fairness, особенно в сочетании с предлогом in в функции вводного слова – in (all) fairness: In fairness, more than a very few did stand up to the committee in spite of the danger to their swimming pools and their popularity (ACS 1221); In fairness, most of his anger was incurred by my Mother's drug-taking habit, which she was unable to give up (CA9 694); He then feels that, in all fairness, he must give some guidance on the loose ends, even at the last moment (FEU 1991); In all fairness I saw some beautiful work from other members of the class, so obviously there was some virtue in the course, but not for me (CGW 502).
Атрибутивное расширение лексемы fairness в речевом употреблении, главным образом, подчеркивает и выделяет свойства, присущие носителям этой моральной категории, и степень их присутствия: Angela Carter is not one of those balanced critics, renowned for their disinterested fairness (AHA 1040); Had the jurors followed the prescribed menu, George Bush and Pete Wilson and Tom Bradley and Darryl Gates would today be applauding the essential soundness of the judicial machine, and the inherent fairness of America (CAK 799); He it was who received the soubriquet of The Upright Judge, on the occasion of his being turned out of office by Edward IV, because of his scrupulous fairness at the trial of Sir Thomas Coke, Lord Mayor of London (AB4 915); She is here again because I, with a claim of my own to advance, and having regard to yet another claim, with strict fairness, brought her back to Shrewsbury, from which she began her controversial odyssey, so that she herself might choose where she wished to rest (G0M 1113); The widespread use of the ocean bill of lading until recent times was due to the certainty of its enforceability and to the relative fairness of its allocation of liability for carriage risks (FR7 758); The assisted area map may well change after the general election, but I can assure my hon. Friend that we ensure absolute fairness between assisted areas and that no one area is disadvantaged or advantaged in relation to the others (HHV 11611); I was not alone in the way I identified with the saga of the March family, nor was I alone in identifying with Jo (and presumably all readers do) in her hurts and disappointments, her longings for femininity that clashed with her dreams of independence and achievement; and in wishing for the ultimate fairness of all things as they were shaped by those nineteenth century moral certainties (EWM 196); It aims to treat all taxpayers with equal fairness and to settle their tax affairs impartially (HHV 12227); Amid rousing cantatas to the basic fairness of the system, life would have continued on its usual unfair course (CAK 793); Labour's faulty fairness is something Hon. Members should see what Basil Fawlty has done to hospitals as well as to hotels (HHW 6052).
Либо же оно ограничивает предметную область применения fairness: America gets territorial fairness in its Senate, demographic from the House (CR7 3110); While the Labour Government were anxious to preserve an image of political fairness and reasonable salary flexibility in order to attract the technocratic skills that they recognised were essential for success, they were none the less clear that the public corporations should not simply be the old gang operating business as usual (CRD 45); No amount of procedural fairness could compensate for lack of knowledge of the complexities of the law (F9B 231); To appeal to moderates who backed Republicans in the last three presidential elections and to avoid being labelled a tax-and-spend Democrat, he set out a platform stressing economic growth, tax fairness, universal health care, racial harmony and a lower federal budget deficit (K97 10737).

Fairness в тексте Корпуса охотно метафоризируется: персонализируется и реиморфизируется.

Как человеческое существо, fairness требует и диктует (Fairness demanded that the throne be rotated among the players, usually on a weekly basis – CKB 3184; And that is why, as it seems to me, fairness dictates that the instructions upon which he is directed to act should be expressed in language which is unambiguous and capable of being readily understood – GWN 57; Fairness requires that we judge a defendant on the facts as he or she believes them to be – ACJ 1019), склоняется к чему-либо (His fairness inclined ever so slightly towards the Celtic red of parts of Wales, an alien colouring in both countries – H8L 487), ей можно бросить вызов (Meanwhile Edward Tekere, leader of the breakaway Zimbabwe Unity Movement, on April 6 challenged the fairness of the elections, rejecting the findings of the electoral commission which had declared them to be «free, fair and impartial» – HKT 273). Fairness трудится (The recognition and development of other types of decision-making, with the procedures necessarily consequent upon them, is one of the important tasks for the administrative lawyer, just as important as the workings of fairness within the traditional adjudicative context – GU6 568), у нее есть свои интересы (With that record number of 50,000 asylum-seekers each year passing through our slow and antiquated legal procedures, it has become vital that we reform the system in the interests of fairness to the genuine political refugee – HHW 269) и она обладает чертами, по которым ее можно опознать (Having identified such certainty and fairness features, it should be easier to determine which contemporary variant will reinvigorate or replace the ocean bill of lading – FR7 22). 

На ее пути можно поставить барьеры (We will ensure that the barriers to fairness are removed – AMA 73), под нее можно подкопаться (But this does not undermine the fairness of the outcome of the bargaining as long as all acknowledge the Rawlsian assumption of the overriding goal of achieving a common agreement concerning a doctrine of justice – ANH 1502), ее можно замутнить (The fact that some people move from this argument to suggesting that they ought to be treated worse does not obscure the fairness of the principle – ECB 842). 

Она делится на части (People had begun to feel less ashamed about being greedy and of wanting more than their share of fairness – FR3 743), встраивается (I have many friends in the same position, but one hardly dare voice the opinion that the community charge has some fairness built into it – W 4365); ее можно толкать (That depends how far fairness is pushed – CR7 3166), воспринимать органами чувств (And since the perception of fairness is the acid test for democracy the very basis of its legitimacy the unfairness argument overrules all others – CR7 3154), к ней можно стремиться (To achieve fairness between investors of all ages, the modest cost of life assurance is recovered by the encashment of some units – AYP 2189; Ironically, in the midst of the education controversy of 1902, the Prime Minister, A. J. Balfour, who had known Thomas at Cambridge, singled him out amongst his opponents as a gentleman aiming at fairness – AE6 511), она может служить основой (The legal fall-out of the £190million scandal and the criminal cases which have resulted from it mean that, on grounds of fairness alone, it would not be right to pre-judge the trials due to start next year – A8U 68) и находиться на определенном уровне (That they have managed to cope with it at all is perhaps some credit to at least a reasonable level of fairness within the system – CRT 973; If this transpires then the emergence of fairness really will have a substantial effect on the whole area of procedural due process – GU6 192). 

В тексте Корпуса fairness появляется в одном ряду с лексемами, передающими значения категорий, концептуально смежных со справедливостью и честностью или тождественных им.

Это, прежде всего, другие единицы синонимического ряда имен справедливости – justice, equity и impartiality: We cannot explain our hostility to internal compromise by appeal to principles of either fairness or justice as we have defined those virtues (JXJ 874); The Labour party believes in fairness and justice (HHW 6888); Our research, and the examples provided by other countries, show clearly that local income tax would be based on justice and fairness (W 3522); Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy (HWH 198); There are two concepts of equity or fairness (HGP 663); The impartiality and fairness with which he has carried out all tasks during many years on the school's management team have been beyond reproach (K5L 1930); It will, however, retain the fundamental principles of openness, fairness and impartiality considered essential by the Franks Committee (HJ7 914); Both men's pride was assuaged and one could sense that a corner had been turned, that the two last races of the season would be run with strict fairness and impartiality (CD9 804).

Затем это integrity и honesty: But their interests should surely give way to the greater public good in enhancing confidence in the integrity and fairness of the capital markets (ABJ 2516); Integrity and fairness trusted by all Empathy with men, women and children from all classes, races, religions and sexualities. Ability to come to decisions and reach a speedy judgement Courtesy (HAJ 2163); Values such as fairness, honesty, and integrity are values worth pursuing in themselves, and should not be shrugged off by reverting to some contervailing argument such as costs (ECD 744); A modicum of ocean bill of lading honesty and fairness was attained through late nineteenth and early twentieth century statutory, decisional, and treaty law (FR7 129); Although the book's authors concede that bluffing, exaggeration and obfuscation are all part of the game, they believe that honesty, friendliness and fairness may be more than their own reward (AJL 38).

Openness и truth: And it was suggested that their participation in the decision-making process, coupled with scrupulous adherence to principles of openness and fairness in that process, may persuade them to accept decisions and policies with which they do not agree (EVP 1076); Have reforms since 1945 created more fairness and openness? (EDH 1280); They are trained to search for the overall picture so that they can advise on overall financial policy or make an overall judgement on the truth and fairness of the accounts (GVU 1208). 

Equality: In the third (11+), children realised that equality or fairness weren't always enough and you sometimes have to compensate for circumstance (H8W 672); The attitudes held by the modern racists are deracialized in that the attitudes are justified by traditional values, such as equality and fairness, and not by oven racial themes (FA9 1234). 

Accuracy: With a quarter of the audience tuned in to Radio Hamburg, the reputation of the British press and broadcasting for fairness and accuracy was bound to seem less than established (EDA 138); But to be required reading for top people, it will somehow have to become less inhibited without losing its fanaticism about accuracy and fairness (J 640).

Fairness появляется также в одном ряду с liberty, logic, efficiency, social values, reasonableness, intelligence, rationality, flexibility, consistency, propriety, generosity, respect, respect for law, self-respect, respect for other people, consideration for others, courtesy, neutrality, tolerance, solidarity, creativity и certainty: If an ambiguous penal provision should, as a matter of principle, be narrowly construed in the interests of liberty and fairness, a criminal statute which lacked all precision authorising the punishment of whatever conduct officials deemed it expedient to punish should, on the same principle, be denied any application at all (FP8 1103); I was at one stage tempted to forgo my chance to contribute to it because of the fascinating speeches of Members representing inner and outer London constituencies as they struggled to find some fairness, justice or logic in the banding system (HHX 12184); As so often, we have conflict between equity or fairness and efficiency (G1C 1133); The caring group, concerned with fairness and social values, but often appearing intolerant and moralistic (G3F 875); The employers utilised what appears to be in practice a fairly standard procedure intended to minimise the risk of facing unfair dismissal proceedings with regard to both procedural fairness and the substantive reasonableness of any resulting dismissals of refuseniks (HP3 714); If Colinetta's sense of propriety, generosity, and fairness, are assumed to typify, in Leapor's view, the whole of rural society, then the question of a normative level in the poem is almost irrelevant since there is no difference between the descriptive and normative states of rural society (AN4 3181); Human rights education programs aim to foster respect for other people, tolerance, fairness and solidarity (CFH 670); But in political science departments, normally among the bitchier and more partisan realms of academe, they respect the fairness and intelligence of the chairman of Labour's commission on electoral systems (AJU 578); Legal & General is committed to ensuring that you are treated in a well-informed manner with fairness, with courtesy and with a respect for your insurance needs (AYP 1467); Some readers objected to my choice, and from a reformist perspective stressing accuracy, neutrality, truth and fairness, it might well seem misguided and distasteful (CGF 1556); With good men, goodness will trickle down, and discretion will be wisely used to allow flexibility and fairness to coexist, even in a prison (CRT 1354); It is not true that man is a single-faceted individual, engaged solely in maximizing personal financial gain [with no thought for] fairness, honesty, respect for law, self-respect, consideration for others, and so on (ECD 745); By 1960 the judicial approach in the House of Lords, which has been summed up by Alan Paterson as be fair, be consistent, don't legislate, was beginning to be seen as too restrictive and the potential conflicts between the requirements of fairness, consistency and creativity were being recognized (F9B 1285); In the judgment delivered on 7th May the court found that Section 79 had been correctly interpreted by the Law Society and that the Assistant Director's decision could not be faulted in terms of rationality or fairness (HAJ 1714); All cases are formally approved by all senior tutors sitting collectively as the MAC, thus ensuring fairness and consistency of practice (D 639); By 1960 the judicial approach in the House of Lords, which has been summed up by Alan Paterson as be fair, be consistent, don't legislate, was beginning to be seen as too restrictive and the potential conflicts between the requirements of fairness, consistency and creativity were being recognized (F9B 1285); That means opening doors so that people are not denied the best education and the best health care; it means that we must have equal opportunity, greater fairness (AHX 355); Professor Tetley likes the regulated status of this United States version of a waybill and contrasts it with waybills in the United Kingdom and Canada, which, being unfettered by a particular statute stipulate their own terms and conditions often to the detriment of certainty and fairness (FR7 525).

Что касается закрепленности fairness за видами и мерой справедливости, то подобной не наблюдается. Справедливость, передаваемая этой лексемой, носит, прежде всего, универсальный, прототипический и обобщенный характер и лежит в основе так называемого «естественного права» – совокупности принципов, правил, прав и ценностей, продиктованных, как предполагается, самой природой человека и в силу этого не зависящих от законодательного признания или непризнания (см.: Крутских 1999: 100; Аристотель 1998: 263): While complete impartiality cannot always be expected in such a case, the obligations of natural justice or fairness may still require that a minister hear representations (GU6 621); A court may regard the likelihood of the hearing making a difference as a reason for denying the necessity of natural justice or fairness, or it may influence the exercise of the discretionary power to grant a remedy (GU6 245); As with licensing, the position has now altered, though the content and indeed application of natural justice or fairness will vary as between areas (GU6 508); The courts have also addressed themselves to the question of whether natural justice or fairness applies to matters of a legislative nature (GU6 121); In a number of cases the courts have, as said, simply treated natural justice and fairness as synonymous; the former is regarded as the latter writ large, the content of which will vary in different areas (GU6 205).

В то же самое время fairness как «судейская добродетель» присутствует в любой ситуации, связанной с оценкой соответствия-несоответствия поступков человека каким-либо правилам, прежде всего, нормам беспристрастности при вынесении судебного решения – procedural fairness: Lord Justice Woolf places great emphasis on justice as procedural fairness (H45 1064); Procedural fairness does not require him to identify his advisers or the advice they give to him (FDV 849); Considerations of national security were however held to outweigh those of procedural fairness (GU6 220); A general concept of procedural fairness could therefore lead the courts into using and developing procedural forms other than classical adjudication 9GU6 191); Questions are sometimes raised about the fairness of procedures adopted by experts (J6Y 1801); No amount of procedural fairness could compensate for lack of knowledge of the complexities of the law (F9B 231).

Форма ментального представления fairness в тексте Корпуса достаточно двойственна: прежде всего, это некий абстрактный предмет – принцип, норма (стандарт), концепт, понятие, идея: The impact of general principles of fairness and natural justice on the exchange's affairs should not be overstated (J73 439); The English law of manslaughter exhibits a tension between various principles of fairness to the defendant and the significance of the harm caused (ACJ 501); Economists use two different concepts of equity or fairness (HGP 32); The integrity of a community's conception of fairness requires that the political principles necessary to justify the legislature's assumed authority be given full effect in deciding what a statute it has enacted means (JXJ 652); Putting yourself in the position of others is the core idea of fairness or equity, being seen as the absence of envy (HWH 198); Professor Atiyah has argued that in England notions of fairness and equality of exchange, coupled with liability based on reliance or the receipt of benefit, were replaced after 1800 by the notion of contract based on the expressed will of the parties, and liability grounded on promises (EEH 474); Its full extent is unclear and although it is true to say that the 1977 Act does not impose a general standard of fairness on contract terms, s3 is capable of applying to many of the terms which will be included in a set of standard terms of trading (J7C 146).

В то же самое время несколько реже fairness здесь предстает как чувственно-эмоциональная категория: As his brows climbed sardonically she cursed her sense of fairness (H7W 268); It has been argued that it covers not only fairness, in the sense of fairness to the accused, but also in the sense of ensuring that, in the eyes of the public, the highest standards of justice are upheld and it appears to the world at large that the accused is getting a fair trial (EVK 1316); The danger is that there are over 200 perceptions of fairness (EW5 1617).
Unfairness появляется в тексте Корпуса 145 раз и ни разу не передает значения, связанного с цветом кожи/волос или внешней привлекательности – все ее употребления относятся к несправедливости и нечестности, причем нечестность здесь может институализироваться, приобретая черты юридического термина: He concluded that, albeit the discretion he had under section 78 of the Act of 1984 might be wider than the discretion at common law, the criteria of unfairness were the same whether the discretion was being exercised at common law or under the statute (FCC 14); Offences of Unfairness (ECN 748).
Атрибутивное расширение unfairness служит, прежде всего, для подчеркивания зримости, очевидности или же, наоборот, неочевидности творимой несправедливости или бесчестности: And equally they can recall the lasting resentment caused by a teacher's blatant unfairness, or by a public humiliation (CKS 517); The sheer unfairness of it brought a flush of angry colour to her cheeks (HA5 3090); The obvious unfairness of such poverty side by side with conspicuous affluence reminded them of their vulnerable parents back home (B34 1706); I should have thought that, given the clear unfairness involved, that would strengthen his case when arguing for improvements in Europe (HHX 4401); If you feel upset by an apparent unfairness, pursue the matter through the grievance procedure (B08 524); Part of the alleged unfairness is that some plaintiffs in the United States courts will be denied the extensive discovery available to plaintiffs generally (EDL 1573). 

С помощью этого расширения усиливается отрицательная эмоциональная оценка, уже заложенная в семантику unfairness (One was the awful unfairness of it all, as it really hadn't been her fault that Ethel had cast a bad spell on the broomstick she had lent to Mildred, thus ruining the display – CCA 568), подчеркивается осознанность несправедливости и нечестности (It is not necessary to suggest that there will be conscious unfairness – FRT 125), эти моральные качества квалифицируются как внутренне присущие кому-либо, чему-либо (But, thankfully, the public debate will have helped to ensure that no longer can the glaring inadequacies of the system and its inherent unfairness to participating individuals remain ignored – CHW 56) и последовательно проводимые в жизнь (But the smaller they are, the greater the probability within them of the sort of unacceptably crude proportionality that is furnished by the STV in Ireland and of consequent unfairness to all but the bigger parties – EW4 979).

Как и fairness, unfairness легко метафоризируется – персонифицируется и реифицируется: она может что-то давать (His unfairness gave her something else to brood over – EFJ 2749), поражать (The unfairness of this strikes me – EWM 229), оставаться на месте (But some doctors say while the memo may have been withdrawn, the unfairness remains – K1W 709), служить основой (Held, dismissing the appeals, that, in considering the discretion to exclude evidence on the ground of unfairness, it could not sensibly be judged by different standards depending on the source of the discretion – FCC 17), состоять из частей (No breach of any of the Rules of the Supreme Court was committed nor was there any element of unfairness to M. in the post-committal procedure that was followed – FDG 279), восприниматься органами чувств (And since the perception of fairness is the acid test for democracy the very basis of its legitimacy the unfairness argument overrules all others – CR7 3154) и встраиваться во что-нибудь (In the evolutionary ‘arms race’ between cuckoos and any host species, there is a sort of built-in unfairness, resulting from unequal costs of failure – ARR 1376).

Unfairness чаще всего появляется в одном ряду с лексемами injustice и prejudice: It was just and equitable to order a sale because otherwise unfairness and injustice would result (CBW 3444); In most cases the officials of the unions involved and the police arrange matters amicably, but there are notorious cases where feelings of injustice and unfairness run so high that violence is in attendance (BNE 237); There was no warrant for not following the ample precedent for the proposition that mere delay which gave rise to prejudice and unfairness could by itself amount to an abuse of the process (AA8 444); What had to be demonstrated to the court was that the delay complained of had produced genuine prejudice and unfairness (AA8 445).

Unfairness концептуально соположена таким понятиям, как favouritism, falsity, inefficiency, unreasonableness, imbalance, exploitation, unjust punishment, disparity of treatment, abuse of power: France, a striking case of this, had from 1880 onwards a compulsory examination for all entrants to its diplomatic and consular services which was hedged around with precautions against favouritism or unfairness (HY5 1214); A simple but far-reaching reform in libel law which would enhance freedom of expression would be to reverse this burden: to oblige the plaintiff to prove, on balance, the falsity or unfairness of the criticism (J78 959); Of course it by no means follows that the courts themselves are any less immune from the risks of unfairness or inefficiency in their pursuit of policy objectives, especially as currently constituted (CHC 1076); Similarly, why do courts discuss the inequality of bargaining power of the parties and the unreasonableness or unfairness of the terms of the contract and then sometimes refuse to enforce agreements on those grounds? (EB2 17); As such, no one would deny the unfairness and the imbalance in the system, and the need to reintroduce to it the fundamental legal precept of justice (CBY 3126); The agreement will be construed so as to avoid unfairness or exploitation of individual partners (J6P 401); Moving from the theme of devaluation, the last reported example of unfairness involves unjust punishment (ECN 770); And the supposed unfairness, or disparity of treatment, between plaintiff and defendant is more apparent than real; at least in the present context, discovery is a device beloved of plaintiffs as they seek relevant material on which to rest their claims (EDL 1575); The courts could intervene only if unfairness was such as to amount to an abuse of power (FRT 1455).

В тексте Корпуса unfairness появляется также в одном ряду и с другими (преимущественно отрицательно окрашенными) лексемами: With the intricacies, unfairness and technicalities, it is no wonder that the Secretary of State for the Environment has declined to serve in Committee (HHW 6854); The Bill perpetuates all the anomalies, unfairness, regional variations and bureaucracy that made the poll tax unpopular (HHW 3500); In addition, it argues that in the academic arena, a single affair can affect more than two people: Fellow students and colleagues and the learning and working environment will be affected, especially when conflict of interest and unfairness are involved (K5C 554); Because conflict often involves the awareness of being wronged in some way, unresolved past experiences of unfairness, injury or maltreatment can have a powerful effect as we react and respond to more contemporary occurrences (CGE 450); But, thankfully, the public debate will have helped to ensure that no longer can the glaring inadequacies of the system and its inherent unfairness to participating individuals remain ignored (CHW 56); She wanted to scream with the hopelessness of it all, the unfairness, but she knew there was nothing she could do (HGM 1903); In the Jacob stories there is no explicit complaint, despite the fact that the brothers are twins, born at almost the same moment, and so reveal the unfairness of the privileges particularly clearly (ACG 546); And then in the clinical years, the disillusion, the suffering, the unfairness, the dying, the inevitability of it all (BPA 410); There will be an enormous number of flaws and unfairness in it (HHW 5561); And equally they can recall the lasting resentment caused by a teacher's blatant unfairness, or by a public humiliation (CKS 517); No one should underestimate these problems, but nor should the waste and unfairness of existing conditions be overlooked (A2L 83).

Как и fairness, unfairness может быть «процедурной» – относящейся к незаинтересованному соблюдению норм ведения судопроизводства, где она приобретает черты юридического термина: Their decision was vitiated by bias or procedural unfairness (FCA 98); Procedural unfairness may be a ground for challenge (J6Y 1578); Claims based on procedural unfairness will therefore succeed if the unfairness can be shown to be a serious breach of contract (J6Y 1570); In other words, the ‘unfairness’ in an unfair dismissal tends to be of a procedural, rather than a moral, nature (B08 773).

Как и fairness, unfairness может носить весьма обобщенные, универсальные черты, характеризуя несправедливость обстоятельств, не зависящих от воли человека, в самом широком смысле – unfairness of the universe, life, Providence, situation, things, society, existing condition: They found their way to the Railway Station and the train back to New York and all the while, Mick O'Neil was fulminating against the unfairness of the universe, particularly as it related to Detroit in the last five minutes of the game (ATE 1706); And no one in the administration ever such is the unfairness of life quite achieved the renown achieved by Lord Delamere as a great white father to the Masai (C90 274); He would not have disagreed either with the implications about the unfairness of Providence (CDV 192); Hayman was right, despite the apparent unfairness of the situation (CDA 2799); This story, which embodied fierce resentment against the unfairness of things, was carried through seventy years and three generations (EFS 33); The gravediggers discuss the unfairness of and the way in which lives are treated; and even though this may have been funny, it also made serious social comment (HD6 393); No one should underestimate these problems, but nor should the waste and unfairness of existing conditions be overlooked (A2L 83).

И, наконец, unfairness в отличие от fairness, предстающей сознанию скорее как абстракция, воспринимается эмоционально, как чувство или ощущение, испытывается и ощущается: I take the point made by the hon. Member for Romford that any threshold gives rise to feelings of unfairness (HHX 1722); In most cases the officials of the unions involved and the police arrange matters amicably, but there are notorious cases where feelings of injustice and unfairness run so high that violence is in attendance (BNE 237); Another relevant factor is the sense of unfairness and the feeling that some employers seem to get off free (HHX 1732); For older youth, this would heighten their existing sense of unfairness in the way their own government had treated them, adding to their discontent (CG0 104); Because conflict often involves the awareness of being wronged in some way, unresolved past experiences of unfairness, injury or maltreatment can have a powerful effect as we react and respond to more contemporary occurrences (CGE 450). 

Несправедливость рационализируется лишь в том случае, когда unfairness обозначает юридическое понятие: However, he held that the criteria of unfairness are the same whether the trial judge is exercising his discretion at common law or under the statute (FCC 167); He concluded that, albeit the discretion he had under section 78 of the Act of 1984 might be wider than the discretion at common law, the criteria of unfairness were the same whether the discretion was being exercised at common law or under the statute (FCC 14).
Justice/injustice
Лексема justice появляется в тексте Корпуса 7340 раз – почти в пять раз чаще equity (1967 раз) и более чем на порядок чаще fairness (699 раз).

Justice употребляется как в общих, нетерминологизированных контекстах, где она передает, главным образом, значения «наивной» этической оценки (There's no justice in this world – HD7 438), так и в терминологизированных контекстах, задаваемых предметными областями, прежде всего, права и судопроизводства, а затем этики и экономики.

Как представляется, моральное и юридическое значения justice, пришедшие в английский язык из латыни (justitia), находятся в отношениях метонимической деривации и связаны друг с другом как форма и содержание – сосуд и его наполнение: справедливость как моральная основа права воплощается в правосудии как в инструменте своей реализации.

В тексте Корпуса justice, прежде всего, передает значения правового института – правосудия: He raised two particular areas where he felt that there might be some danger of miscarriages of justice should the legislation go through in its present form (HHX 7738; Justice in Rio is normally so slow that the effect on law enforcement is almost negligible (ABJ 1195); It hardly needs confirming, admitted Cadfael, except that justice must be seen to proceed on absolute certainty (G0M 541); Closely linked with justice were the other aspects of administration (BMV 1174); Once the feeling arises that a strict law and order has to be maintained defined by the Government, deviant and oppositional groups become no longer worthy of fair trial and due procedures of justice (G1J 1399); On the following day he was indicted on 11 counts, including murder, loan sharking, obstruction of justice and tax evasion (HL2 561).
Justice (при написании преимущественно с большой буквы) в результате еще одного метонимического переноса имени с правосудия на его агентов передает значение «судья»: A man who cannot base his decisions on precedent and logic has no business being on the bench (a premise that Justice Brennan never forgot) (CR7 1090); Mr Justice Roch said that because the defendant was deaf and had a speech disability a social worker, Jill Hughes, would sit in the dock and translate (A2A 416); It is not for me to say whether the judges or the Lord Chief Justice should or will consent (FDV 729); Lord Chief Justice Taylor said a medical report on Indian-born Mrs Ahluwalia had been overlooked at her trial three years ago (CH6 75); The chief justice of the King's Bench pronounced the verdict (GT8 1220); Should this need arise, the witness must be prepared to sign a form (called an Affidavit) before a Justice of the Peace, Notary Public or Commissioner for Oaths (HS9 66); In most districts the same person held the posts of justice of the peace and police magistrate, but it was necessary for the complainant to determine in which capacity he wanted this official to act (CBA 751); The people of the neighbourhood dared not indict these malefactors before the Justices of the Forest, because of their power and malice, and the poor of those parts cannot obtain justice for injustice inflicted upon them unless they first make ransom to the same evil-doers (AE9 830).

Затем, обычно с соответствующим атрибутивным расширением (но не обязательно) justice здесь передает терминологически связанные значения научного (этического, юридического, политэкономического, социологического, исторического и пр.) и религиозного дискурсов: Rawls's work reaches somewhat different conclusions concerning justice and equality to that of Hayek (EAJ 504); Finally, we can see that Oakeshott, while rejecting natural law as a criterion by which to determine the justice of law nevertheless does not accept a purely formal positivist account of law (EAJ 208); He still retains a keen interest in criminal justice, and has chaired the ADSW's criminal justice services committee for the past three years (FT6 343); So, Unger argues, the quest for substantive justice in what he terms post-liberal society openly corrupts legal generality and leads to the dissolution of the rule of law (EB2 943); A corollary of this view was that the content of the rules of natural justice could be relatively fired and certain (GU6 162); Neither scheme rests upon a simple extrapolation from liberal precepts, but should be judged on its merits as a theory of distributive justice (EB2 288); However, this hardly helps with the problem of retributive justice, of which Beccaria was particularly dismissive (CRX 1080); In order to legitimate this conception of the market, this legal process is mis-leadingly described as purely corrective justice (EB2 287); Social justice means that we deny ourselves many things so that others may have to do without them as well, or, what is the same thing, may not be able to ask for them (ECY 930); The debates encompassed a vast range of subjects, racial justice, discrimination against women, the Index of forbidden books, even tourism, but the most delicate was the discussion on marriage (CRK 846); In the cause of historical justice, it should be noticed how he seemed always to feel obliged to express caution about too readily assigning to the cosmical redshift all the attributes of an ordinary velocity shift (B7H 1848); The Mercy Seat is about this person in solitary confinement, becoming more sensitive to inanimate objects, and as he sits thinking about human and Divine Justice, finding himself judging these things as Good or Evil (AB3 1106); And once discovered could be used to buy off God's justice; could be used to save not only oneself but other suffering souls also (ACL 922).

В нетерминологизированном употреблении justice в сочетании с глаголом to do передает «прототипическое» значение справедливости как воздаяния должного (платоновское τα οφειλομενα – «должное»): In his desire to make sure that I do justice to the Masai cosmic vision, the professor overestimates my attachment to the logical (FAJ 438); But to do her justice, Liz had loved Gregory, would have followed transformed laughing face, heard her ruefully apologetic voice (C8T 2390); Historical metaphors can never do justice to the complexity of a country's past, but at this early stage of my trip I felt I was beginning to discern a snake's energy and inertia in Peru's past (APC 290).

С атрибутивным расширение poetic в общих контекстах justice передает значение «идеальной справедливости»: The fabliau through which Pearcy approaches this point, Connebert, is crystal clear in its poetic justice, with a lecherous priest being forced to castrate himself (HXS 356); Friends say the singer, at No. 6 with The Best Things In Life Are Free, has dedicated herself 100 per cent to her role in the new movie Poetic Justice, leaving little time for Rene (CH1 3045); It had taken him only half-an-hour to reach the heralded target figure, and it was poetic justice that Graham Gooch was his partner at the time (CU1 1382).

Атрибутивное расширение justice, помимо терминологизирующего ограничения предметной области, о котором уже шла речь, в тексте Корпуса выполняет функцию количественной и качественной оценки справедливости и отправления правосудия (Similarly, little justice has been done to the CSW approach in the study, though a prospective approach is likely to yield more comparable data – ALN 235; If there was any justice in the world he should really decapitate her with a spade on Wimbledon Common in full view of her therapy class – ASS 2734; A disciplined, regular army was about to drive the gunmen from streets which had for so long been ruled by rival guerrillas exacting their own terrible day-to-day justice – ANU 1745; But rough justice on one side of the green line does not necessarily mean rough justice on the other – A95 264; Second, administration is accompanied by a form of inquisitorial justice in which judicial institutions act assertively rather than passively, inquisitorially rather than adversarially – HTF 233; Yesterday she was hit by the instant justice promised in a tough Christmas drink drive blitz – CBF 9527; It does seem that we are not required to give strict justice anyway to creatures lacking this capacity – CM8 670), его институциональной и национальной принадлежности (Chilean justice was not totally intimidated – A91 140; Brazil's frontier justice – ABJ 1183; Though concessions were made to royal justice over the forest laws – HPW 1522).

В тексте Корпуса justice легко метафоризируется: персонифицируется – требует, имеет свои собственные интересы, терпит неудачу (Justice requires the handing over of these people, but expediency, I fear, militates against it, wrote a Foreign Office official in a report – A7W 1180; This was a modified account of chapter III of The Green Book which argues that justice demands women should be free to fulfil their nature – ADW 371; In order for the company to know who took the document, to sue for recovery and damages, disclosure is necessary in the interests of justice – A8K 918; That would not merely be a breach of established practice but a fundamental failure of justice – FBK 593), ее можно поторопить, пригласить, ее можно избежать, ей нужно служить, она может ошибиться (Again and again in his work, Archbishop Wulfstan condemns injustice and urges justice – HXX 415; Material on which the justice can be invited to form one of the required opinions does not have to consist of evidence given on oath, subject to cross-examination – FBU 131; You would imagine that people guilty of such terror would remain quiet and be thankful that they have escaped justice, but no – HR7 1904; And justice would be served – G1M 1403; No one could accuse me of delaying consideration of allegations of miscarriage of justice when they have been presented to me – HHV 6956), реиморфизируется – ее можно получать, топтать, измерять (Mrs Ewing said: This decision, coupled with the pledge of support which I secured from John Major in Strasbourg last December, means that Europe's least densely populated area stands a much better chance of receiving justice – K59 4183; In Taiwan, a traditional ally of South Korea, there were, however, anti-Korean protests and a vitriolic government statement which condemned South Korea for having «violated our trust and trampled on international justice» – HLN 916; The justice meted out in children's games (like that on the screen) may be rough and ready, but it can be argued that violent play is by no means all negative – B10 2053), justice уподобляется машине, мечу и скалам (The Report of the Franks Committee in 1957 was recognized by Robson as an important landmark in our constitutional history, largely because it accepted that administrative tribunals are a valuable and permanent part of the machinery of justice – EAJ 1637; I was wielding the sword of justice, the son seeking revenge on behalf of the father – G15 3242; For instance, we might attempt to sink our own anchors in the sandy sea-bed of mercy, whilst at the same time hauling up our opponents' anchors from the rocks of justice – FA9 319).

Justice-справедливость появляется в одном ряду чаще всего, естественно, с двумя другими ядерными именами справедливости: We have grown accustomed in political life to arguing about social and political institutions in a certain way: by attacking or defending them on grounds of justice or fairness (JXJ 933); That is the opposite extreme, of fairness as justice (JXJ 789); So behind and above the person of the prince, there formed again the abstract concept of the public person, the punisher of the wrongs and injuries, the bearer of peace, the mighty distributor of justice and equity (EA7 729). Либо же она противостоит какому-либо из своих антонимов: The sword had first been conferred in 823: it was the symbol of the emperor's role as defender of the Church, to maintain justice and wipe out iniquity (HPW 541). Justice-правосудие, соответственно, стоит в одном ряду с законом и наказанием: Hudson (1984,1987) has catalogued how the reforming penal language of the 1960s became replaced with that of justice and punishment during the 1970s (G1J 1003); Almost every Council meeting has debated in some way how the profession can face the economic realities of the 1990s while remaining constant to the need to serve law and justice (HCM 25).
Justice в тексте Корпуса соположена миру, истине, чести, равенству, свободе, любви и пониманию, общественному интересу, правам человека и демократии: He is everywhere, doing good things from building houses for the poor, helping farmers in Africa raise better crops and fight disease, to monitoring Panamanian elections, which he declared a fraud before it was officially agreed, and generally promoting peace and justice around the world (A4X 319); The Archbishop of Westminster, Cardinal Basil Hume, described him as an outstanding servant of truth and justice (CH6 2188); Rather, they wanted justice and honour (AAK 404); We don't need whining leftie bands like The Farm droning on about justice and equality now that Britain is such a wonderful place, where nobody sleeps in a cardboard box or goes hungry or gets busted for the colour of their skin or dies of hypothermia (CAD 3328); It is impossible indeed to prevent such meetings, by any law which either could be executed, or would be consistent with liberty and justice (FRN 674); When we think of love, when we try to do something about it, the word that comes into mind then, is justice (G3U 664); Although I had hoped for justice and understanding when my story was known, that was not to be (HA0 1458). He suggested that these proposals were contrary to the public interest and to justice (HU5 293); Another guest speaker, Dr Nawal El Saadawi, the Egyptian novelist, doctor and relentless critic of Arab human rights abuses, attacked the hypocrisy of policies carried out around the world in the name of human rights, democracy and justice (CFH 215).

Что касается kinds of justice, то эта лексема служит преимущественно для передачи видовых значений справедливости воздаятельной и распределительной. Что касается концепций справедливости, то justice ориентирована главным образом на воздаяние каждому по его заслугам: The wrongdoer punished and justice being done (B17 8).

Родовая область справедливости достаточно двойственна – это и абстрактный предмет (A basic faith remains in the principles of British justice – AKP 109; The principle of justice that like cases should be treated alike is also relevant here – FBC 690; As the terms accountability and democracy were redefined in the poll tax debates, so the concepts of justice and active citizenship have been redefined in the debates about public services – AS6 947) и некая чувственная субстанция (She would have been eager to help from a sense of justice and also to do Mother Francis credit – CCM 1636; Gandhi recognizes the weakness of an appeal to reason alone as a way of arousing a person's sense of justice – C9B 667).

Лексема injustice появляется в тексте Корпуса 608 раз – более, чем на порядок реже, чем ее антоним justice, и употребляется преимущественно в неспециализированных, общих контекстах. В контекстах терминологизированных (юридических, этических, социологических, политических, экономических и др. наук) она употребляется, как правило, в сопровождении соответствующего атрибутивного расширения: PAIN is a national charitable organisation which offers advice, counselling and support to parents, children, extended family and professional carers who claim to be the victims of procedural and/or legal injustice within the child protection system (CAR 521); No insolvency proceedings shall be invalidated by any formal defect or by any irregularity, unless the court before which objection is made considers that substantial injustice has been caused by the defect or irregularity, and that the injustice cannot be remedied by any order of the court (FC1 61); If the existing distribution is unsatisfactory that is not an objection to corporate enterprise but results from the failure to rectify distributive injustice (FP2 510); Brazilian business is aware of its reputation for destroying rainforests and for social injustice (BMB 2524); The Law Lords should review at the first opportunity the natural injustice of injunctions which can silence all the media at a stroke (HSF 108); They may feel responsible for the racial injustice which other white people have inflicted on blacks (CRW 691); Suddenly, genetic racial injustice will be a fact (EAK 528); Social justice has to recompense genetic injustice (EAK 543); Educational injustice enabled people to preserve their illusions, inequality of opportunity fostered the myth of human equality (ARC 613); Newman and his band of followers became obsessed with their idiosyncratic vision of a psychotherapy that would challenge not just individual neurosis, but structural injustice in society (CAL 651); Fifth, economic injustice is to be remedied CDW (1228); The launching of the United Nations Decade for Women began in Britain with the passing of Equal Pay and Anti-Sex Discrimination legislation, and so long as women's demands were not seen as too extreme, and were easily satisfied by a few minor modifications in the administration of sexual injustice, then the liberal socialist establishment seemed happy to make the appropriate gestures (GVX 302).

Атрибутивное расширение injustice в общих контекстах чаще всего интенсифицирует эмоциональную оценку несправедливости и степень ее невыносимости для человека: A burning sense of general injustice or a generalized sense of burning injustice, whichever quote's the best or whichever your readers prefer (HGJ 2114); If you can grasp the dizzying, nauseating, stinging injustice and humiliation of such a moment, then you can grasp how Neil Kaas felt when Sheedy bent his free kick round the Luton wall and into the top corner (FBM 462); No wonder Milton was aware that the ways of God needed more justifying than even the greatest of English epics could contrive to do; and Paradise Lost, as Empson believed, is a poem more than occasionally conscious of the ultimate injustice of the dogma of atonement, and it thrives poetically on its contradictions (CKN 1180); Today the terrible injustice done to those prisoners reaches a mass audience (A03 364); Why the Scots in general, and the sea-fishermen in particular , should have put up with this monstrous injustice is hard to understand (K5L 16); Rio is a city of environmental refugees, of developmentally displaced persons; people uprooted by the extension of agribusiness, plantations and ranching, by deforestation, by the laying waste of the Amazon, drought and intolerable social injustice (CAH 487); Instances occur where the courts feel obliged to construe a statute in a way that they themselves acknowledge creates outrageous injustice (FRA 149); Many thought it a cruel injustice that Julian should have to go to prison at all (HGJ 2705); The bitter injustice which is afflicting him so deeply now is that in spite of the fact that he has been perfectly all right ever since, no-one will believe it (CFX 862).

Оно может также подчеркивать количественные характеристики этого морального чувства (Our proposal is a modest one: we are trying to implement a more just system rather than tackling a great injustice – KA5 400; That is the stark injustice of the total humiliation of women on all levels, by men – CF4 106; That there was a gross injustice here, I preferred to overlook – CMR 7; Allowing such appeals to proceed caused grave injustice to the successful party – A5A 14), указывать на его очевидность и наглядность (Despite not committing himself about specific grievances, Woolf believed that genuine injustice contributes to a lack of legitimacy which in turn makes disorder more likely – FBC 246; Its obvious injustice would entirely destroy all confidence in the integrity of Government – B1D 792; Given that framework, the glaring injustice to which the Whigs pointed was that the distribution of seats in Parliament should secure the representation of green mounds, of stone wall, even of a pig sty, while many of our most populous manufacturing towns remain unrepresented – EF4 192; The Fawcetts were a fighting family, although neither George nor Sidney received a medal for valour between them a clear injustice – BN6 1646; Rose watched, open mouthed at the sheer injustice of it as the girls filed out – AEB 1266; Hence, they can minimise the likelihood of blatant injustice – CR4 822; If mere contact were always enough then manifest injustice would be done in many cases – J7B 1350) либо свидетельствовать о повсеместности и всеобщности несправедливости (This great evil is rooted in systematic injustice – B04 651; I may, of course, be doing him a massive injustice – CKC 1132; It will be the fire next time, the Armageddon which puts an end to chronic injustice, once and for all – FAY 1118; The charge of inherent injustice represents yet another attack on correctionalism, in whatever guise it appears – CRX 1009; His honour reflects the Prime Minister's interest in cricket and is seen by Downing Street as righting a long-standing injustice – K3X 1523; I still believe in the fundamental injustice of the profit system and do not accept the proposition that there will be rich and poor for all eternity – HH3 1458; Communicators pledge joint action against global injustice – EBF 29; To recall the South African rebels would be a total injustice to the current players – FT9 20; The twin starting points for this view are the widespread injustice and oppression which exist today in Latin America – CDW 863). 

Так же как и justice, injustice свободно метафоризируется: персонализируется – ей можно бросить вызов, против нее можно бороться, с ней можно сосуществовать, она способна к обману (Look out for some well-known local troubadours among the English faces on stage, as injustice is challenged through biting wit – KS8 411; We pray for our brothers in other parts of the family who struggle against injustice, and who serve you in societies where there is violence and oppression; may they be filled with your wisdom in the battle against inhumanity – GX0 315; One of the positive aspects of strong bosses is that they fight against injustice, and show themselves to be externally strong characters – ARG 991; But in the end she had come to despise it, observing how easily it could co-exist with injustice, harshness and moral inflexibility – AEA 1244; The complaint of Admiral Vernon, in a parliamentary speech of 1749, that our fleets, which are defrauded by injustice, are first manned by violence and maintained by cruelty, was substantially justified – H8C 1053), реифицируется – ее можно выпрямлять, ее можно прятать, ее можно бросать, носить, ее тяжестью можно быть раздавленным (When recourse to an international court is necessary because the national courts are incapable of righting an injustice, then civil citizenship is abridged – APE 448; The catch phrase equality of opportunity is a delusion, concealing not only the injustice of our social hierarchy but also how much effort is put in by conservative forces to ensure it remains unjust – CAJ 992; He can turn his head away from the screams, the pleas, the heart-rending shouts that split the night air suffering human beings screeching their injustice at the outside world – CH3 6501; And having this, this enormous insult and indignity, injustice thrust upon him, he wanted to complain to, to a headmaster – GUR 1799; Social injustice is brought on by an economic policy perpetuated by the Tories and their – KM1 192; Unable to bear the injustice of it any further, she scraped back her chair and rose to her feet – JXU 2300; Besides, with this creed I can so clearly distinguish between the criminal and his crime, I can so sincerely forgive the first, while I abhor the last with this creed revenge never worries my heart, degradation never too deeply disgusts me, injustice never crushes me too low, I live in calm looking to the end – K60 818).

Несправедливость отождествяется с болезнью и страданием (Those who suffered injustice would then be supported by the courts – FRT 927; Aside from the practical aspects of caring for the young people, there was much talk of spiritual care and regeneration, so that the young men at Elpis Lodge would go out into the world imbued and enlightened with the hope of a better future, and not embittered by the ill-treatment and injustice they had experienced – BNN 1105), бедствием (He skirted the problem by turning it, via Nunnally Johnson's script, from a radical rallying cry into a depiction of the common man's ability to survive injustice by endurance – AHK 1920; The internal compromise would have rescued some, chosen arbitrarily, from an injustice that others will be left to suffer, but the alternative would have been to rescue none – JXJ 841) и жидкостью, которая переполняет сосуд (Overwhelmed by the injustice of it all, she sat up – CEY 573).

Она уподобляется тьме и туману (You think of freedom as something that you can rely on, something inalienable, but as you read the papers and listen to the radio, you are aware that there are places where human beings still live in the darkness of injustice, deprived of all human dignity, cold, hungry, dirty, sick – CFH 470; A thick pall of injustice will creep over Scotland when the legal aid system is reformed at the start of next month – K5L 1725), а также зловонию (It is difficult to see through the vagueness now surrounding the Government's plans, but it is clear that ministers were both unprepared and unco-ordinated in their response to what MPs across the political divide detected as the stench of injustice – K5M 7274). 

Injustice, естественно, появляется в одном ряду с unfairness и inequity: He asks what each legislator might do, in the position he happens to occupy, to reduce the total number of incidents of injustice or unfairness according to his own views of what justice and fairness require (JXJ 926); Does she recognise that the inequity and injustice done to her party through, for example, no Conservative Members of Parliament being returned in 12 Glasgow constituencies would be redressed by the granting of proportional representation throughout the United Kingdom? (HHV 13760). 

От несправедливости оказываются неотделимыми насилие, рабство, эксплуатация, угнетение и бедность: Life, he insists, is better here, even though scarred by violence and injustice (CAH 569); They are fighting against all types of repression and injustice found in our country (EVS 1771); As before, Johnson rails against injustice and oppression, but more as an everlasting fact of human existence than as something that might be fought and corrected (HH3 11495); Many of the songs, perforce, had to deal with injustice and exploitation, and it was their effective and social melancholia that inspired Rosengarten and Leonard (A0P 853); The twin starting points for this view are the widespread injustice and oppression which exist today in Latin America and which are then analysed sociologically with a Marxist framework, together with the fact that in the Incarnation God has declared his intention to liberate all people from every kind of slavery and injustice (CDW 863); Poverty, injustice and other secular problems are, therefore, seen as being the result of exploitation by world capitalist powers (AN3 52); Revulsion at injustice, poverty and denied opportunity, he says, impels people to work for a better world (K5L 1285); Both men made for the Mediterranean eventually, for reasons which may have involved a respite from British miseries and injustice (A05 258). 

В числе постоянных спутников несправедливости стоят также неравенство, нечестность, жестокость и бесчеловечность: However, strategies to tackle the causes have, even implicitly, to confront the injustice and inequality of the supremacy of the Heterosexual Family (C9S 889); Inequalities and injustice point to the urgent need for real change (B03 1056); There was no compromise with Jesus against all injustice and dishonesty (ARG 994); Silence when we should speak up condones cruelty and injustice (K4V 2765); The Report has emphasised the inhumanity and injustice which accompanied the early stages of the Industrial Revolution (CAN 362); Aside from the practical aspects of caring for the young people, there was much talk of spiritual care and regeneration, so that the young men at Elpis Lodge would go out into the world imbued and enlightened with the hope of a better future, and not embittered by the ill-treatment and injustice they had experienced (BNN 1105); Now it will sometimes happen that the working of the law and procedure of the Common Law Courts will result in particular cases in injustice and hardship (ABP 42).

Несправедливость сопровождается страданием, болью, чувством отчаяния и унижения: I received a strong impression that it was not enough to know about injustice and suffering; practical solutions had to be found (FAT 310); Furthermore, because a substantial section of this criminalized population is stigmatized and discriminated against, particularly in the field of employment, its reproduction is secured; many of them, out of resentment, injustice, or desperation, turn to more persistent and even more serious forms of crime (CHL 91); Quite rightly, the injustice, pain and horror of that boy's death outweighs any objective argument (B72 1717); That is the stark injustice of the total humiliation of women on all levels, by men (CF4 106); And having this, this enormous insult and indignity, injustice thrust upon him, he wanted to complain to, to a headmaster (GUR 1799).

Несправедливость – это проявление зла в мире, ее существование обусловлено человеческой злобой, испорченностью и нетерпимостью: I despise injustice and malice, and the know-alls of the world (CKL 428); She gets these surges of anger now and then, against injustice and evil and so on, no matter how often I try to remind her about the facts of life (G3G 153); He could be angry when he saw injustice and evil (ARG 934); Art should identify and condemn injustice and evil, but it can never properly be used to humiliate those, living or dead, who are among the best of our species (A44 223); There is no God, only sorrow, wickedness and injustice in the world (ABV 1407); That man is the representative of injustice, iniquity and crime (CFH 472); They were hardworking people too, who were glad to find employment in the building-trade, the mines, on the streets and making roads, or in the factories; Scotland was a sanctuary for the homeless, the oppressed and the victims of injustice and intolerance (BN3 90).

Injustice появляется также в одном ряду с гордыней, лицемерием, несчастьем и несостоятельностью: Radharc programmes aim to show the viewer the reality of the world at home and abroad, as it is or as it was, with the apostolic object of evoking a Christian response to injustice, bigotry or pride (EBB 275); James was in every respect the kind of driver Alexander would get along with and that their enterprise did not finish so very far from winning, and failed to win not a few times only through misfortune or the injustice of fate, speaks creditably of an underlying seriousness that they rarely allowed to show (CD9 934); Here, an individual or group takes a high-risk position to expose an injustice or inconsistency which produces a sense of moral outrage (EAA 1528). 

В отличие от justice injustice – категория преимущественно моральная, к видам и мере справедливости безразличная. В то же самое время несправедливость в тексте Корпуса предстает в значительной мере как некая конкретная ситуация, возникшая в результате отсутствия справедливости в действиях ее участников, о чем, в частности, свидетельствует употребление injustice с неопределенным артиклем и ее способность принимать множественное число: The group regards the treatment of war widows before 1973, as an injustice when compared with the benefits paid to those widowed after that date (A96 56); We sympathise with his injured pride and feel an injustice has indeed been committed (HD8 233); Many thought it a cruel injustice that Julian should have to go to prison at all (HGJ 2705); An injustice occurs, said Zeinab, and it's not really anything to do with you? (J10 3699); Erm, but you see the point I am making, the idea is that er religion appeals to people, because they, they see the injustices of the world (HUN 97); Now Holt and Harris both have many wise, enlightened and humane observations to make about some of the injustices which we inflict upon children (ECV 1171).

Помимо этического лексема injustice способна передавать значение гносеологического несоответствия как неточности, неправильности, заблуждения: The lecturer was convinced of the incorrectness or injustice of this opinion (GU7 617); Like all actors with reviews, he checked through it for quotability, and decided that, with only slight injustice to the meaning, and the excision of a comma, he could come up with the very serviceable sentence, Charles Paris grows in stature through the evening (H92 2187); I parted with a feeling that it would be a long time before I earned her forgiveness, but I did her an injustice (FPN 1007).

В отличие от своего антонима injustice предстает скорее как эмоционально-сенсорная категория – чувство и ощущение: The other was the sense of injustice experienced by the subordinate classes at seeing the scheme dropped (A07 938); And a sense of injustice is not a mindless automatic reaction, but an active interpretation of a situation (FBC 159); A false sense of injustice has been fuelled in Wright by the dirty tricks played on him this season by opponents and fans (CBG 10140); Even so, prisoners do not normally riot unless this sense of injustice has been somehow inflamed beyond its normal simmering state (FBC 204); Our sense of injustice has been shared by three senior journals editors we have discussed the matter with (FT3 1578); This resentment, this sense of injustice that they have put in more than their fair share of time, energy and guts, was the most frequently struck note (HH3 14981); In most cases the officials of the unions involved and the police arrange matters amicably, but there are notorious cases where feelings of injustice and unfairness run so high that violence is in attendance (BNE 237); Firstly, it seems highly likely that even apparent disparities in the way offenders are treated will fuel resentment and thereby contribute to the feelings of injustice which lie at the heart of the penal system's crisis of legitimacy (FBC 1318).

Проведенное на материале Британского национального корпуса исследование лексем equity-inequity, fairness-unfairness и justice-injustice, образующих «триаду справедливости», свидетельствует о том, что в речевом употреблении этих лексических единиц с наибольшей полнотой отражается собственно языковая и лингвокультурная специфика представления семантического единства «справедливость-несправедливость» в английском языке. 

Сопоставление положительных и отрицательных форм составляющих «триады справедливости» в количественном отношении показывает, что общее число контекстов употребления equity, fairness и justice соотносится с общим числом контекстов употребления inequity, unfairness и injustice как 10006: 787, т. е. положительные формы употребительнее отрицательных почти в 13 раз.

Сопоставление контекстов употребления положительных и отрицательных форм «триады справедливости» позволяет утверждать, что первые появляются как в общих, дискурсно нефиксированных контекстах, так и в контекстах терминологизированных, закрепленных за специальными предметными областями, в то время как вторые функционируют преимущественно лишь в свободных от предметного закрепления контекстах.

Атрибутивное расширение положительных форм лексических единиц «триады справедливости» служит, главным образом, для создания новых терминов в соответствующей специализированной предметной области, в то время как подобное расширение форм отрицательных связано преимущественно с интенсификацией эмоционального потенциала несправедливости.

Если equity в тексте Корпуса практически не метафоризируется, то все прочие члены «триады справедливости» свободно поддаются метафоризации, которая, однако, в целом не носит специфического для идеи справедливости характера за исключением, может быть, устойчивого уподобления правосудия карающему мечу (sword). 

Соположенность лексем «триады справедливости» в тексте Корпуса свидетельствует о том, что все они, как положительные, так и отрицательные формы, прежде всего, появляются в одном ряду друг с другом, дублируя и оттеняя, интенсифицируя или модифицируя значения справедливости и несправедливости. В то же самое время соположенность этих лексем с лексическими единицами, передающими значения смежных с идеей справедливости категорий, позволяет определить видовую принадлежность справедливости-несправедливости.

Если отрицательные формы единиц «триады справедливости» в своей массе практически безразличны к видовому делению этой категории, то в речевом употреблении положительных форм в той или иной мере закреплена ее видовая специфика. Так, за лексемой equity закреплены специфические для британской лингвокультуры значение дистрибутивной «рыночной» справедливости, лежащей в семантической основе любого экономического термина, созданного на базе этой лексемы, и значения «права справедливости», действующего в случаях дефицита законодательно зафиксированных норм. За лексемой fairness закреплены значения двух смежных этических категорий – собственно справедливости как беспристрастности и честности (honesty), проявляющейся в двух ипостасях: как честность-порядочность и как честность-правдивость. За лексемой justice закреплены значения, с одной стороны, справедливости как моральной категории и, с другой, правосудия как метонимического деривата последней. Меритократическая «рыночная» («равный доход на равный капитал») и правовая («каждому по его правам») концепции справедливости закреплены за лексемой equity, меритократическая воздаятельная («каждому по его заслугам») концепция закреплена за лексемой justice.

В то время как родовая область ментального представления положительных форм «триады справедливости» соотносится, главным образом, с логическими и когнитивными категориями – концептом, понятием, принципом, идеей, то ментальное представление отрицательных форм связано исключительно с психологическими категориями – чувством, ощущением, образом.

Общая частотность появления в тексте Корпуса именных форм justice-injustice, equity-inequity и fairness-unfairness выглядит как 7948 (7340: 608): 2001 (1967: 37): 844 (699: 145), что говорит о явном статистическом преобладании лексем, восходящих к латинской лексеме justitia. В то же самое время justice на фоне крайне специализированной лексемы equity выглядит наиболее «универсальным» (широкозначным) членом триады справедливости, способным к употреблению во всех видах контекстов и передающим значения всех разновидностей этой категории, что, безусловно, позволяет отдать ее приоритет в выполнении функции имени соответствующего концепта. 

12. Идея смысла жизни 
в английской корпусной лингвистике

В основу дефиниции человека можно положить множество признаков, как существенных, так и случайных: это и платоновское «двуногое без перьев», и млекопитающее с мягкой мочкой уха, и животное, обладающее чувством юмора, и «символическое животное» Э. Кассирера, и животное, способное к использованию инструментов и пр. Однако наиболее существенным и уникальным дефиниционным признаком человека, выделяющим его из животного царства, видимо, является его способность задумываться над конечными причинами собственного бытия, стремление понять «Зачем я существую, / Зачем гоняет сердце по жилам кровь живую» (Д. Самойлов) и относительная свобода выбора своих главных жизненных целей. 

Проблема смысла и конечной цели общего и отдельного существования – основной вопрос как научной философии, так и ее обыденного аналога – «наивной философии», отраженной в языковом сознании: «Решить, стоит ли жизнь труда быть прожитой, или она того не стоит, – это значит ответить на основополагающий вопрос философии. Все прочие вопросы – имеет ли мир три измерения, существует ли девять или двенадцать категорий духа – следуют потом» (Камю 2001: 8). 

Представления о смысле жизни, выработанные культурой, отражаются в лексической системе любого естественного языка и фиксируются в корпусе текстов, созданных на этом языке во всей полноте универсальных и этноспецифических признаков этой базовой экзистенциальной категории.

С логической точки зрения смысл жизни – вершинная категория, genus summum, и в качестве таковой своих собственных видовых дифференциальных признаков не имеет, определяясь апофатически, через свое отрицание: смысл жизни – это не бессмыслица жизни и vice versa. В силу этого, очевидно, наиболее адекватной моделью семантического описания этой категории в языковом сознании будет ее представление в виде лингвокультурной идеи (подробнее см.: Воркачев 2007: 19) – семантического единства синтезирующего типа, включающего в себя помимо базового, центрального элемента – концепта «смысл жизни» – также «антиподы» и «спутники» последнего: «бессмыслицу/абсурд существования», «смысл смерти», «счастье», «любовь», «бессмертие» и др. 

Теоретически, частотность употребления в речи биноминальных словосочетаний, как минимум, в два раза ниже частотности слов, составляющих эти словосочетания. «Смысл» и «жизнь» и, соответственно, meaning и life сами по себе не самые частотные единицы словаря, и набрать «вручную» достаточно репрезентативный иллюстративный корпус речевого употребления для исследования словосочетания meaning of life – задача весьма трудоемкая и неблагодарная. Поэтому в качестве основного источника иллюстративного материала в работе выступают базы данных корпусной лингвистики: Британского национального корпуса (British National Corpus – http://www.natcorp.ox.ac.uk) и Американского национального корпуса (Corpus of Contemporary American English – http://corpus.byu.edu/coca).

В непосредственные задачи исследования входит, прежде всего, анализ синонимики смысла жизни: установление биноминальных словосочетаний, передающих его значение, и описание их семантических свойств, в число которых включаются: концепциеобразующие признаки смысла жизни, факторы смысла жизни и онтологические, гносеологические, аксиологические и праксеологические характеристики смысла жизни, проявляющиеся в речевом употреблении его показателей.

Биноминальные словосочетания в качестве имени концепта используются для расподобления и «разведения» близкородственных концептов, не имеющих в системе языка своего однословного обозначения, а также дискурсных вариантов концептов, и тогда появляются такие двандвы, как «любовь-милость» и «любовь-жалость» (см., например: Воркачев 2005а; 2006б) и пр.

В то же самое время многочленные имена используются также не для обозначения результата «деления смыслов», а для обозначения результата их «перемножения» в том случае, когда исследуемый лингвокультурный концепт представляет собой новообразование, полученное путем слияния семантического содержания нескольких смысловых единиц. 

В терминах абстрактной алгебры семантическая результирующая объединения в одно словосочетание нескольких полнозначных имен, образующих многочленное (составное) имя концепта, более или менее адекватно может быть представлена в виде модели операций с матрицами – таблицами элементов какой-либо системы, расположенными в виде прямоугольника из строк и столбцов, включающих в данном случае лексические единицы и их семантические признаки. 

В логических же терминах семантика многочленного имени концепта выглядит как результат ограничения объема понятия, к которому отправляет синтаксически ведущее имя, при соответствующем расширении его содержания согласно закону обратного соотношения (см.: Войшвилло 1989: 186). Для многочленного имени-свободного словосочетания полученная семантика может быть представлена как логическое действие «умножения» понятий (см.: Годер 1961: 51), в результате которого образуется новое понятие, в объем которого входят элементы (признаки), общие для всех одиночных имен, входящих в словосочетание; для фразеологизированных составных имен, очевидно, результатом «умножения» понятий будет некоторое приращение смысла, выходящее за границы общих для всех одиночных имен признаков. 

Смысл жизни – это, безусловно, одна из важнейших универсалий духовной культуры. Как показывает анализ дефиниций понятия «смысл жизни» в научном дискурсе и наблюдения над ответом российских респондентов на вопрос «Что такое смысл жизни?», это семантическое образование собственного строгого и однозначного определения не имеет, а описывается через ряд смысловых пар, образованных перемножением двух лексико-семантических парадигм: смысла – мира субъективного (смысл, цель, ценность, суть, оправдание и пр.) и бытия – мира объективного (жизнь, существование, бытие, мироздание и пр.) (см.: Воркачев 2011: 32–33, 115–117). Не составляет здесь исключения и английский язык, где это понятие вербализуется через словосочетания meaning of life, sense of life, purpose of life, value of life, essence of life, meaning of existence, reason to live/existe, meaning of being, purpose of existence, sense of the universe, purpose of the universe, essence of the universe etc.

Основной функцией второго элемента перечисленных смысловых пар является кванторизация первого: определение области приложения смысла. Естественно, условием обретения жизнью смысла является наличие сознания как способности к идеальному воспроизведению действительности в форме субъективного образа последней и самосознания как способности к размышлениям о причинах и целях собственного бытия, что присуще пока что лишь человеку. Тем не менее, жизнь вместе с ее смыслом может входить в качестве составляющей части в глобальный смысл бытия и представлять собой конечную цель мироздания, она может входить в смысл существования вообще, может быть родовой жизнью человека и смыслом жизни человечества.

Если эти парадигмы представить в виде одностолбцовых матриц («векторов»), то их «умножение», очевидно, будет проходить в два этапа: 1) «умножение» имен соответствующих концептов как синтаксический выбор смысловой пары, 2) собственно «умножение» смысловых признаков, образующих план содержания этих имен. Результирующей этого «умножения», как представляется, и будет синонимический ряд биноминальных имен, во главе которого в качестве доминанты будет стоять «смысл жизни». 

Согласно данным Британского и Американского национальных корпусов, наиболее частотным и однозначным языковым выражением понятия «смысл жизни» является биноминальное словосочетание meaning of life, открывающее соответствующий синонимический ряд, следом за которым идут sense of life, value of life, purpose/aim of life, essence/point of life, reason to live/for being.

Второй компонент биноминального имени, life, чаще всего синонимизируется через лексему existence, за которой идет лексемы being и universe.

Таким образом, матрицы односоставных имен, сочетание которых образует синонимический ряд смысла жизни, выглядят следующим образом:

	meaning/significance
	life/to live

	sense
	existence/to exist

	value
	being/to be

	purpose/aim/mission
	universe

	essence/point
	

	reason
	


Соответственно, субъективный и объективный компоненты семантического противочлена смысла жизни – бессмыслицы существования представлены в английском языке лексемами absurdity, meaninglessness, meaningless, pointless, empty, worthless/life, existence, being, universe:

	absurdity/absurd
	life

	meaninglessness/ meaningless
	existence

	pointless
	being

	emptiness/empty
	universe

	worthless
	


Тем самым, синонимический ряд словосочетаний, передающих в английском языке понятие «смысла жизни», представлен биномами meaning/significance of life (Love-hate relationship between Homo sapiens and science goes right into the shaky foundations of the meaning of life – COCA; Some people think drugs can help you find God, or discover the meaning of life – BNC; If my work expresses anything, I hope it speaks about the significance of life – COCA; It has in addition a resplendent meaning in that life before retirement is only childhood and the period of retirement is the time when we reach maturity and realise the full significance of life – BNC), meaning of existence (Others search for the meaning of existence in literature and the arts – COCA; The various forms of religion in particular reveal the human spirit facing the ultimate questions about the meaning of existence – BNC), meaning of being (Heidegger is able to capture a broad meaning of Being – COCA; The main result that emerges from such an existential self-analysis is that man owes his understanding of the meaning of being to the fact that he exists in an object-transcending manner – BNC), sense of life (It gave meaning to their lives and made sense of life – COCA; He was a fine writer, essayist and philosopher who wrote The Tragic Sense of Life and who was persecuted by Franco – BNC), value of life (I want to encourage a break from our rigorous schedule to reconsider the value of life – COCA; It is striking that at a time when just about every other human value has been called in question, the value of life is still universally accepted as an absolute – BNC), purpose/aim of life, mission in life (I began to understand that health is not the purpose of life; healing is – COCA; All that follows will be based on the assumption that the desired purpose of life is that it should be enjoyed, and that this is an irrefutable fact – BNC; One group of instincts Thanatos moves forward so as to reach the final aim of life as quickly as possible – COCA; While under capitalism the owning and accumulating of property is seen as the aim of life, in tribal conditions property is simple seen as a necessary pre-condition of life and social relations – BNC), purpose of existence (For Mr. Duffy the purpose of existence is to refine personality out of existence – COCA; How they talked and sang and wrote and thought about it, as though union with another were the entire purpose of existence – BNC; Their mission in life appears to be competing with one another in a race to remould their ancient and historic rural buildings into approximations of Birmingham town centre – BNC; She might have offered something to eat, as most Northern women believe they have a mission in life to feed up any male who can still see his feet – BNC), *purpose of being, essence/point of life (Passion, children, and art are, for me, the essence of life – COCA; Somehow to grasp the essence of life we must probe more deeply BNC; Their lovers and their brothers and sisters that were dying were their main point of life – COCA; Thus a large part of Spinoza's message is that the point of life is simply to develop one's own powers and enjoy their exercise – BNC); *essence/point of existence, *essence/point of being, *reason of life, reason to live/for being (It wasn't until I faced death that I realized there was a reason to live – COCA; This work gives me a reason to live, I know I'm doing other people good and that's the same for other workers in this field – BNC; Seeing her had become part of her life, first pleasant, then ecstatic, then the whole reason for being – BNC), *reason of existence, reason to exist (Any successful social networking site has a reason to exist – COCA; President Carlos Menem of Argentina announced on Sept. 19 that his country was to withdraw from the NAM because the movement “no longer had any reason to exist” – BNC), sense of the universe (The organ with which we observe and make sense of the universe is, by a comfortable margin, the most complex object we know of in that universe – COCA; I have used examples from relativity and quantum mechanics to show the problems one faces when one tries to make sense of the universe – BNC), *reason of being, *meaning of the universe, purpose of the universe (Asking the purpose of the universe is an unscientific question – COCA; The early astrozoologists, hauled back from their long dangle by enormous teams of slaves, were able to bring back much information about the shape and nature of A'Tuin and the elephants but this did not resolve fundamental questions about the nature and purpose of the universe – BNC), essence of the universe (Pythagoreans talked about soul as a harmony like mathematics: something true and balanced that shared the essence of the universe and therefore could not cease to exist – COCA; Because as humans, only we are instinctively aware of the spiritual essence of the universe – BNC).

Словосочетание justification of life – формальный аналог русского «оправдание жизни», выступающего синонимом «смысла жизни» (см.: Воркачев 2010а: 6), появляется лишь один раз в контексте цитаты из послания Св. Павла: In contrast to the offence of this ONE man Paul then declared what ONE other person, the Lord Jesus Christ had accomplished on behalf of many ‘the grace of God and the gift of grace, which is by ONE man, Jesus Christ, hath abounded unto many by the righteousness of ONE the free gift came upon all men unto justification of life…by the obedience of ONE shall many be made righteous’(BNC).

Соответственно, синонимический ряд словосочетаний, передающих в английском языке понятие «бессмыслицы жизни», представлен биномами absurdity of life (Whitaker tried to get families to develop an increased tolerance for the absurdity of life through what he called “amplification moves” – COCA), absurdity of existence (They laugh at themselves, like Beckett's characters facing the absurdity of existence – COCA), absurdity of being (Antoine Roquentin, comes to this conclusion after having experienced the all-encompassing and inescapable absurdity of being – COCA), absurd universe (Like Earl, 30 Rock exists in an alternate absurd universe that often only barely intersects with our own, and like Earl, it has to be careful to keep its main character at least semi-rooted in reality – COCA), meaninglessness of life (…An affinity with plays like Waiting for Godot, which captures the absurdity and the meaninglessness of life – COCA; But without the possibility of the voyage he will be obliged to accept the meaninglessness of life – BNC), *meaninglessness of existence, *meaninglessness of being, meaningless life (Larsen, in fact, represents the alienated hero who seeks to come to terms with an absurd world by entering into the game, by playing out a meaningless life as if it were meaningful – BNC), *meaningless existence, *meaningless being, meaningless universe (This mechanistic, quantitative view of reality was soon expanded into an all-encompassing picture of a dead, mechanistic, meaningless universe – the so-called scientific and technological worldview – COCA; He would have his vengeance on this meaningless universe, and in the banality of his imagination he would wipe out humanity – BNC), pointless life (I can not bear their imperturbable peace of mind and their pointless life – COCA), *pointless existence, *pointless being, empty life (I don't want her to end up with the sort of empty life I've got to look forward to – BNC), worthless life (I’ve given up too many days, my whole worthless life; it’s all a waste – COCA), *worthless existence, *worthless being, emptiness of life (The emptiness of life reduced to mere sex and death is as awful on the island as in the flat – BNC), *empty existence, *empty being.

Как можно видеть, такие биноминальные произведения перемножения матриц, отмеченные звездочкой, как *purpose of being, *essence/point of existence, *essence/point of being, *reason of life, *reason of existence, *reason of being, *meaning of the universe; *meaninglessness of existence, *meaninglessness of being, *meaningless existence, *meaningless being, *pointless existence, *pointless being, *empty existence, *empty being, *worthless existence, *worthless being в объеме исследованных корпусов не появляются и остаются виртуальными. 

По свидетельству английских лексикографических источников почти все единицы, входящие в «субъективный» и «объективный» ряды лексем, образующих биноминальные имена смысла жизни, с той или иной степенью опосредованности синонимизируются: в синонимическом ряду meaning присутстсвуют sense, essence, purpose, aim, value, significance (SF 1978: 717; *OT; CHDS 1993: 221; WS 1984: 530), в синонимическом ряду sense – meaning, essence, point, purpose, significance, aim, reason (SF 1978: 1090; *OT; CHDS 1993: 314), в синонимическом ряду value – significance, meaning, sense, purpose, point (SF 1978: 1310; CHDS 1993: 381), в синонимическом ряду purpose – reason, point, meaning (SF 1978: 965; *OT; CHDS 1993: 279), в синонимическом ряду essence – sense, significance, meaning (SF 1978: 366; *OT; CHDS 1993: 119), в синонимическом ряду reason – sense, purpose, aim, point (SF 1978: 992; *OT; CHDS 1993: 287); в синонимическом ряду life присутствуют existence и being (SF 1978: 662; *OT; CHDS 1993: 209; WS 1984: 309), в синонимическом ряду existence – being и life (SF 1978: 379; *OT; CHDS 1993: 124), в синонимическом ряду being – life и existence (SF 1978: 108; *OT; CHDS 1993: 33) соответственно. Более того, в синонимическом ряду ряду essence стоят life и being (SF 1978: 366), в рядах existence и being стоит essence (*OT; CHDS 1993: 33).
Обзор языковых словарей (толковых, энциклопедических и синонимических) свидетельствует о том, что словосочетание meaning of life и все прочие биноминальные имена в них полностью отсутствуют, здесь можно только упомянуть лексему purpose, которой приписывается значение an aim or meaning in your life because there is something you want to achieve (M 2002: 1145); the feeling of having an aim in life (LC 1998: 1146). Зато здесь в полной мере представлены оба однокомпонентных ряда, формируемые ЛСВ «смысла» и «жизни». 

Словосочетание meaning of life и его эквиваленты обладают определенной степенью неаддитивности: из философского понятия смысла жизни как «наиболее ценного в жизни, выступающего как высшая цель человеческого бытия, которой должны быть подчинены частные цели» (Алексеев 2009: 353), или как «понятия, раскрывающего самоценное значение человеческой жизни, ее нравственную оправданность» (Стрелец 2001, т. 2: 445), или как «регулятивного понятия, присущего любой развитой мировоззренческой системе, которое оправдывает и истолковывает свойственные этой системе моральные нормы, показывает, во имя чего необходима предписываемая ими деятельность» (Кон 1983: 324) первоначальные словарные значения «смысла» и «жизни» в «чистом виде» не выводятся. Тем не менее, вполне очевидно, что в «синтезировании» этого понятия принимают участие вполне конкретные лексико-семантические варианты лексем-единиц соответствующих синонимических рядов – meaning и life.
Лексема meaning – наиболее «прототипический» показатель смысла и очевидная доминанта соответствующего синонимического ряда – в словарях толкуется преимущественно семиотически, как something that is conveyed or signified (*AH 1992; *BS 2000); the thing one intends to convey (WNC: 712); the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents (OL 2000: 794); The meaning of a word, expression, or gesture is the thing or idea that it refers to or represents and which can be explained using other words (CC 1995: 1032). В такой интерпретации life в словосочетании meaning of life – это «тело» знака, отправляющее к чему-то иному, отличному от собственно жизни: к какой-то высшей цели, ценности, первопричине, сущности, основанию и оправданию. В сочетании с life у meaning реализуется еще один, более частный, ЛСВ, связывающий смысл и цель, смысл и ценность: If an activity or action has meaning, it has a purpose and is worthwhile (CC 1995: 1032); an interpreted goal, intent, or end (*AH 1992; *BS 2000); the special importance or purpose of something (M 2002: 885); the purpose behind speech, action etc; the inner, symbolic, or true interpretation, value, or message (CC 1995: 732).
Если способ толкования «знакового тела» meaning of life никак не оговаривается, то способ постижения смысла, «материальной части» sense of life, где sense представляет еще одну общесемиотическую лексему (a meaning that is conveyed – *AH 1992; *BS 2000; the meaning of a word, phrase, sentence etc. – OL 2000: 1297), входящую в бином смысла жизни, задается преимущественно чувствами и определяется «этимологической памятью» этой лексической единицы, производной от лат. sentire – «чувствовать», «ощущать» (*AH 1992; *BS 2000). Sense от meaning отличается большей конкретностью передаваемого смысла: sense denotes either the meaning or, more often, one of the specific or particular meanings (WS 1984: 530).

Семиотический смысл, реализуемый в биноме value of life, присутствует в составе ЛСВ лексемы value: precise meaning or import (*AH 1992; *BS 2000); precise meaning or significance (CC 1995: 1321).

В составе ЛСВ лексемы purpose также встречается семиотическое значение: meaning that is important and valuable to you (OL 2000: 1029).

Essence синонимизируется, как уже отмечалось, с meaning (CC 1995: 400). Среди ЛСВ этой лексемы ближе всего к семиотическому стоит, очевидно, идентифицирующее значение: the intrinsic or indispensable properties that serve to characterize or identify something. (*AH 1992; *BS 2000); the properties or attributes by means of which something can be placed in its proper class or identified as being what it is (WNC: 391); the most important quality or feature of sth. that makes it what it is (OL 2000: 426).
Из числа ЛСВ лексемы reason ближе всего, как представляется, к значению, реализуемому в составе «смысложизненных биномов», стоит объяснительно-мотивационное: the reason for something is a fact or situation which explains why it happens or what causes it to happen (CC 1995: 1372).

Доминанта второго синонимического ряда смысла жизни – лексема life в сочетании с meaning реализует, очевидно, свое основное словарное значение: the period from birth to death (*AH 1992; *BS 2000); the period if time from someone’s birth until their death (M 2002: 823). Семантика лексем existence и being по отношению к life инклюзивна: она включает в себя человеческую жизнь как и любой другой объект, отличный от других и имеющий свой «хронотоп» – ограниченный местом и временем (existence is the inclusive term which designates the state or condition of anything regarded as occurring in space or time, as distinct and apart from all other things, and as having a nature or substance of its own – WS 1984: 309; being – the totality of all things that exist – *AH 1992; *BS 2000). Кроме того, в числе ЛСВ этих лексем присутствует и cобственно значение жизни: existence – sentient or living being: life; being – a living thing: person (*AH 1992; *BS 2000); Being, when it denotes existence, adds varying implications. Sometimes it implies life, consciousness, or personality (WS 1984: 309).

В составе ЛСВ лексемы universe (the whole body of things and phenomena – WNID 1993: 2502) присутствует также и значение человеческого рода в целом: human beings collectively (CC 2002: 1306); the human race (*AH 1992; *BS 2000); the inhabitants of earth: human beings (WNID 1993: 2502).

Биноминальные показатели смысла жизни – многозначные лексические единицы. Однако если значения единиц, включающих в качестве первого элемента лексему meaning, покрывают семантическую область, ограниченную смыслами отдельного и общего бытия, то многозначность sense of life/existence и value of life/existence выходит за пределы семантической области смысла жизни. 

По частоте появления в американском и британском корпусах sense of life идет сразу за meaning of life, однако в оценке частотности речевого употребления этой единицы в функции показателя смысла жизни необходимо делать поправку на неопределенность ее толкования даже в достаточно широком контексте, связанную с реализацией ее сенсорных значений «чувство», «ощущение», «восприятие» (any of the faculties by which stimuli from outside or inside the body are received and felt, as the faculties of hearing, sight, smell, touch, taste, and equilibrium; a perception or feeling produced by a stimulus; sensation – *AH 1992; *BS 2000): What’s extraordinary about the pictures is the way that they capture his lyrical sense of life (COCA); You see people at dinner, cars in the hold; you really get a sense of life on the ship (COCA); Hillerman‘s evocative mysteries set on the Navajo reservation have given legions of fans a sense of life in Indian country (COCA); Some have a vivid and excited sense of life and renewal (ВNС); In his early essays on the subject, Shklovsky defines it in a very wide range of terms which, broadly speaking, add up to a view that art refreshes our sense of life and experience (ВNС). 

По частоте употребления в корпусах за единицей sense of life сразу же идет единица value of life, однако и на нее точно также распространяются ограничения речевой многозначности, связанной с реализацией в ее семантике значения товарной стоимости (an amount, as of goods, services, or money, considered to be a fair and suitable equivalent for something else; a fair price or return; Monetary or material worth – *AH 1992; *BS 2000), а не метафизической ценности: The value of life in our cities has become as cheap as the price of a gun (COCA); Perhaps the agency has overvalued or undervalued the dollar value of life or other health benefits (COCA); Our laws no longer hold that life is sacred; now the value of life is in its utility to society (COCA).

На употребимость биноминальных показателей смысла жизни с глаголом to be и его производным being (meaning, purpose, reason of being; reason for being, reason to be) оказывает несомненное влияние грамматическая омонимия и синтаксическая позиция этих форм, поскольку они способны передавать в абсолютной позиции значение бытия, а в позиции обстоятельственного или предикативно-атрибутивного распространения – значения местонахождения или обладания какими-либо свойствами.

Относительно редко meaning of being в абсолютной позиции предает значение смысла бытия (The ontological traditions of Greek and Latin theology to assert: personhood is the meaning of being – COCA; Heidegger is able to capture a broad meaning of Being – COCA), однако значительно чаще being здесь получает распространение и отмеченного смысла уже не передает: For an Algerian woman, in this single act, the meaning of being French was crafted (COCA); A sense of isolation began to determine the meaning of being human (COCA); However that may be, it is, surely, part of the very meaning of being rational that one tries to organise one's mental stance towards the world so that it is consistent and comprehensive, consistent in that its elements do not frustrate each other, comprehensive in that it covers one's stance to as wide as possible a range of phenomena (BNC). В принципе, то же самое происходит с purpose of being и reason of being: What is the purpose of being human? (COCA); The IBM Corporation awarded a grant to establish the Institute of Technology for the purpose of being the central clearinghouse to disseminate information technology to the areas public schools (COCA); It was held that the fact the engine seized up after only three weeks was evidence that at the time of the sale the car was not reasonably fit for the purpose of being driven on the road (BNC); Rather, they saw their parents as believing themselves different from others by reason of being Jewish, and they saw their parents as leading Jewish lives (COCA); Mental patients may not be registered as being resident in a particular constituency solely by reason of being in a mental hospital within that constituency (BNC).

Что касается словосочетания reason to be, то в COCA и BNC оно в функции показателя смысла бытия не появляется, словосочетание же reason for being в этой функции появляется относительно редко: Seeing her had become part of her life, first pleasant, then ecstatic, then the whole reason for being (BNC); Like love, listening to God has its own reason for being (BNC); It is the audience for which they and the play exist; that is their whole reason for being (BNC).

Для выявления концептуальных характеристик смысла жизни, безусловно, весьма значимым представляется анализ ближайшего речевого окружения его имен – контекстов их употребления. Ближайшее лексическое окружение имен-показателей смысла жизни раскрывается как их сочетаемость и как их соположенность, однорядность. Если сочетаемость – атрибутивная и предикативная – позволяет выявить категориальные и образно-метафорические свойства этих показателей, то соположенность этих имен отправляет, главным образом, к семантическому наполнению лингвокультурной идеи смысла жизни.

Как атрибутивная, так и предикативная сочетаемость имен-показателей смысла жизни свидетельствует в первую очередь, о том, что смысл жизни – категория, прежде всего, когнитивно-гносеологическая, связанная с пониманием, познанием, знанием и передачей знания, на что указывает, в частности, его родовая характеристика – «понятие/концепт»: I think that does a disservice, because it desacralises our concept of the meaning of life (BNC).

Смысл жизни выступает объектом тщательных размышлений и мысленного созерцания: Better to hang out in that safe smoky toilet pondering the meaning of life, his humble existence (COCA); I've never kept a journal, or pondered the meaning of life or even been depressed (COCA); He took a moment or ten or thirty to sit quietly and contemplate the meaning of life (COCA); …Little dancing-we kick back, nibble on green onion curls, and further contemplate the meaning of life (COCA).

Он понимается, представляется, «схватывается», определяется и узнается: She understands the meaning of life, although she has renounced this worldly life (COCA); The more we live by our intellect, the less we understand the meaning of life (BNC); She wants me to figure out the meaning of life so I'll know exactly what I'm throwing away (COCA); Kids, they're exploring, they're trying to figure out what's the meaning of life (COCA); Grasping the meaning of life... is more relevant for our society than any other (COCA); My father defined the meaning of life to me in three words and a Venn diagram (COCA); Once upon a time boys and girls went to college to learn the meaning of life (COCA); And from her he learned about the meaning of life – and consequently the meaning of his art (COCA).

Смысл жизни – это криптограмма, которую приходится расшифровывать: The story may in fact be read as an allegory in which the detective's attempt to solve a series of crimes by the use of logic represents man's efforts to decipher the meaning of the universe (BNC).

Его приходится исследовать и преследовать, зондировать, искать и находить, открывать и обнаруживать: Interview approaches such as this one do not have to be limited to exploring the meaning of life events over long spans of time (COCA); …Two intertwined narratives, vast erudition and a white-knuckled, suspense-filled investigation into the meaning of life (COCA); Asking roboticists this question is like asking philosophers why they pursue the meaning of life (COCA); …The intellectual exploration of the human need to probe the meaning of life (COCA); People spend their whole lives on a search for the meaning of life, he says (COCA); When Dante, the Italian poet, was exiled from his home in Florence, he decided to walk from Italy to Paris, to search for the real meaning of life (BNC); Rachel went looking for money and the meaning of life, they say (COCA); A herd of cattle may seem an odd place to look for the meaning of life but it fits neatly with current American pop-psychology (BNC); Philosophy is not only a quest for the meaning of life (COCA); This is where one would find the meaning of life and death, and the reasons for joy and fear (COCA); Instead, he turns to a secret religious cult, Silo, to find the meaning of life (COCA); He thought she'd discovered the meaning of life (COCA); Some people think drugs can help you find God, or discover the meaning of life (BNC); Ask a wise man to reveal the meaning of life (COCA); The Human Genome Project has encouraged, with research funds, studies of the social implications of a rapidly developing science that promises to reveal the essence of life and to predict our future fate (BNC).

Смысл жизни – это объект вопрошания и обсуждения: Questions about the meaning of life are asked to stay in the shadows (COCA); It is the ability to answer the unanswerable questions about the meaning of life and death (COCA); …With nearly every interview session featuring at least one and usually several queries about the meaning of life after Woods (COCA); Meanwhile, Gillivan, long-haired and denim-skirted, wearing star-spangled tights, discusses the meaning of life with Jack Soares (COCA); We can worry, we can talk, discuss the meaning of life, the why and the wherefore, but for what use; can we come to any final conclusion? (BNC). 

Он – содержание знания: I don't suppose you know the meaning of life, either, she said (COCA); I wanted a loaf of bread. I wanted to know the meaning of life (COCA); Their children have perfect complexions and teeth, but do not know the meaning of life (COCA).

Смысл жизни можно объяснить и ему можно научить: He looked at her as if she had just explained the meaning of life (COCA); However, liberal democracies have been less successful at explaining the meaning of life (COCA); Vivi has taught me the meaning of life (COCA); Pacino plays a feisty grandpa who teaches his grandson the true meaning of life (COCA); Tuesdays With Morrie by Mitch Albom. Dying teacher tells a longtime student the meaning of life (COCA); But before you lecture me about the meaning of life maybe you ought a get one... ta ta (COCA).

Атрибутика смысла жизни также свидетельствует о его категориальной принадлежности к знанию – как и знание, он может быть истинным, настоящим, глубоким, фундаментальным, окончательным и пр.: Foundation of alienation are false, nevertheless alienation – and the loss of the authentic meaning of life – is a reality in Western societies too... (COCA); I know – I think people are missing out on – on what the real meaning of life is (COCA); He comes to the real essence of life only in Europe (COCA); Only in this way can it express its unconscious conviction of “the relativity of time and the true, metaphysical meaning of life” (BNC); At the same time, her awareness of the truth and the deeper meaning of life is evident in her sense of humor and her love of life (COCA); …To read poetry or Plato and write theatrical plays that supposedly revealed the profound meaning of life (COCA); Like James Joyce, she sensed that the fundamental meaning of life could be found in seemingly ordinary experiences (COCA); It is a fundamental essence of life (COCA); The Artist's gift is always to creation itself, to the ultimate meaning of life, to God (BNC).
Смысл жизни, безусловно, абстракция высшего уровня, и, как всякая абстракция, для своего чувственного представления сознанию нуждается в метафоре. 

Прежде всего, в образном представлении смысла жизни выделяются две базовые концептуальные метафоры, которые можно назвать «корневыми»: метафора клада и метафора колодца, где смысл жизни предстает в виде чего-то хорошо и надежно спрятанного и чего-то лежащего на глубине.

Тем самым, как уже говорилось, смысл жизни приходится искать, исследовать, находить, обнаруживать, открывать, достигать: Some travelled east following the hippy trail to India and Nepal in search of the meaning of life (BNC); Interview approaches such as this one do not have to be limited to exploring the meaning of life events over long spans of time (COCA); We do not find the meaning of life by ourselves alone – We find it with one another (COCA); Levin discovers the meaning of life in the simple living of it after he rejects intellectual constructs that purport to teach a philosophy of life (COCA); Ask a wise man to reveal the meaning of life (COCA); Indeed, in some scenes, Mosley has constructed a perfect Socrates for millennium's end – a principled man who finds that the highest meaning of life can be attained through self-knowledge, and who convinces others of the power and value of looking within (COCA); …A consensus about the purpose of life and the way in which that purpose should be achieved (COCA).

Как нечто скрытое и находящееся на глубине (At the same time, her awareness of the truth and the deeper meaning of life is evident in her sense of humor and her love of life – COCA), смысл жизни приходится нащупывать (The intellectual exploration of the human need to probe the meaning of life – COCA); Somehow to grasp the essence of life we must probe more deeply – BNC).

Смысл жизни довольно регулярно также представляется в виде некого ускользающего, исчезающего и убегающего предмета, который нужно поймать: The common misconception of philosophy as an ivory tower intellectual pursuit for the meaning of life (COCA); You can not pour scorn on beauty without losing sight of the meaning of life (COCA); Grasping the meaning of life... is more relevant for our society than any other (COCA); We are at a further remove from the possibility of grasping an essence of life (COCA); Empathizing as far as possible with his hosts, the anthropological research worker seeks to seize the essence of life around him and to incarnate its animating spirit (BNC); The medieval is expressed by the artist's striving to capture the spiritual significance of life (COCA); But, then, how does one capture the essence of the Universe at that very earliest instant? (COCA); To whom the purpose of existence seems to have been reduced to the most distant vanishing point on an endless horizon (COCA).

Наблюдения над метафорикой смысла жизни свидетельствуют о том, что практически никогда не субъективируется – не представляется в качестве живого активного существа, а представляется преимущественно в виде объекта, с которым можно что-то сделать.

Его можно посадить в клетку, как птицу (Not surprisingly, each of their attempts to cage the meaning of life in a functional definition fell short – COCA), он увядает, как цветок (But also, late at night, one wonders about whether the meaning of life fades with memory, or whether the richness of an individual's experience – COCA), его можно вдыхать, как воздух (And you're grateful, you're just breathing the meaning of life again – COCA), как у любого стоящего предмета, у него имеется основание (Love-hate relationship between Homo sapiens and science goes right into the shaky foundations of the meaning of life – COCA).

Смысл жизни предстает как нечто зримое, что можно наблюдать и что можно показать (…You start looking at the meaning of life – COCA; I also discovered, quite incidentally, that writing, like any other act of invention and creation, is not something you do best by sitting at home contemplating the meaning of life – BNC; …What better way to show the meaning of life – COCA), и нечто весомое, что можно взвесить (He is pondering the meaning of life next – COCA).

Смысл жизни предстает как нечто густое и темное, где можно затеряться (But it's a very nice way of getting lost in the meaning of life – COCA), как некое содержимое (She was staring at the holiday roster as if it contained the meaning of life – BNC; Why, it might contain the essence of life itself – BNC; Message, papered over or lost in the welter, contains the meaning of the universe – COCA), как некое событие, он свершается (But for Teodor Amsted the meaning of life has been fulfilled – COCA), как некий товар, он доставляется (When he finally delivers the meaning of life, you almost miss it – COCA).

Речевая соположенность имен смысла жизни как их синтаксически свободное появление в одном смысловом ряду с другими именами, как правило, отправляет к семантическому наполнению «формулы» лигвокультурной идеи смысла жизни (см.: Воркачев 2010б), в которую включены, помимо понятия (концепта) смысла жизни и его аналогов, противоположные ему понятия бессмыслицы бытия и смысла смерти, концепты, представляющие основные «факторы смысла жизни» – обстоятельства и условия, способствующие обретению этого смысла конкретным человеком, а также концепт-предтеча «бессмертие» и концепт-спутник «счастье» (см.: Воркачев 2010б: 168).

Чаще всего в этом ряду появляется имя смерти и бренности: Yeats's mistake, though, is to make death the entire meaning of life (COCA); The philosophy is that the meaning of life lies in the recognition of death (COCA); It is the ability to answer the unanswerable questions about the meaning of life and death (COCA); Only occasional insights about the meaning of life and death offer any relief from the cruelty of a violent crime (COCA); It would discuss specifically religious views on the purpose of life and attitudes to death (BNC); His discussion favours the content criterion because it identifies a set of beliefs about the significance of life and death issues (COCA); …As officers lectured on mortality, God, and the meaning of life (COCA).

Далее по частоте появления идет цель жизни: I could not find the meaning of life or the purpose of life in my marriage (COCA); …The way in which we understand the meaning of life and human purpose (COCA); …Be possible to foster this understanding by exploring provocative existential questions about the meaning and purpose of life (COCA); A basic interest in questions about the meaning and purpose of life (BNC); In plain language, the profound meaning, the high aim of life, can only be unfolded and presented to the masses symbolically (COCA).

По нескольку раз здесь появляются счастье, страдание, Бог, религия, любовь и ценность: What is the key to happiness and the meaning of life? (COCA); Existential questions concerning suffering, the purpose of life, and similar topics lead some people to seek answers through religion (COCA); …As officers lectured on mortality, God, and the meaning of life (COCA); They deal with the same issues about the meaning of life which have engaged traditional religions (COCA); Cruise stars as a sports agent who loses everything but finds love and the true meaning of life on his way to figuring things out (COCA); Teaching our kids the value, importance and meaning of life right from kindergarten is a sure way of stopping this crime wave…(COCA). 

По одному разу здесь появляются бессмертие, красота, истина, судьба, Божий промысел, семья, брак, духовность, будущее Земли, свобода воли, бессмыслица и пр.: Gardenlike environments designed to encourage quiet and restful contemplation of nature, immortality and the meaning of life (COCA); To see further and deeper than others into the beauty and meaning of life (COCA); Like, Truth is the very essence of life (COCA); …Serious questions about the meaning of life, love, family and happiness (COCA); Things are not mere postulates but realities and events having to do with the very meaning of life and the final destiny of the human person (COCA); Arabic words are intuitions which reveal glimpses of the divine design and the meaning of life to Arab consciousness (COCA); Most authors do agree on is that spirituality enables us with an awareness of the meaning of life (COCA); Zachary spoke, in his intense, obsessive way, of impersonal subjects: the meaning of life, the future of Earth…(COCA); His feelings on free will, marriage, God and the meaning of life (COCA); …The larger existential questions of human angst and the meaning of life (COCA); Emperor, stripped of its non-essentials, was a controversy as to the end and purpose of life on earth (COCA); The experience of meaninglessness, therefore necessitating the reformulation of what we think the meaning of life is (COCA).

Эксплицитное определение смысла жизни, вернее, его толкование в тексте корпусов встречается относительно редко – где-то в пределах десятка раз. Смысл жизни, прежде всего, понимается как ее ценность и ценность вообще: So when people ask, What's the meaning of life? I think what we really want to know is, What's a good way to live? (COCA); But what is the meaning of life? What makes your life worth living? (COCA); “The telling itself – the selection of genre, formal structures, sentences, vocabulary, of the whole manner of addressing the reader's sense of life – all of this expresses a sense of life and of value, a sense of what matters and what does not (COCA); He would see loads of young people who are trying to learn how to make sense of life, trying to sort out what is right and what is wrong, trying to understand who they are and how to get on with people around them (BNC). Затем он понимается как ее цель и назначение: Questions concerning our place in creation, generally involving why we are here and the meaning of life (COCA); “I want to know the meaning of life,” he answered with burning eyes. “Why are we here” (COCA); Now, years later, that memory restores me when I feel overwhelmed by the devastation of God's creation or when spiritual questions overshadow me. What is the meaning of life? What is my purpose here? (COCA). Затем как сущность жизни: Art may arouse in us a sense of mystery about who we are: the meaning of life (COCA); He would see loads of young people who are trying to learn how to make sense of life, trying to sort out what is right and what is wrong, trying to understand who they are (BNC). И, наконец, он понимается психологически, как знание своего места в общем существовании и ощущение причастности к протеканию жизни: It's just that I came to understand the course of my life and the meaning of life in general (COCA); The essence of life is not a feeling of being, of existence, but a feeling of participation in a flowing onward, necessarily expressed in terms of time, and secondarily expressed in terms of space (COCA).

В самом общем виде концепции смысла жизни – это взгляды на природу и сущность тех целей, стремление к которым, как мы считаем, делает нашу жизнь осмысленной, «незряшной». 

Вопрос о смысле жизни – ключевая мировоззренческая проблема, напрямую связанная с определением «локуса смысла» – его местонахождения – в самой жизни или за ее пределами (см.: Воркачев 2011: 38). 
Чтобы из формулы «смысл жизни» не исчез смысл как «внеположенная сущность феномена» (Шрейдер 2001: 576), приходится прибегать к дихотомии – рассечению жизни на две части, из которых одна служит средством достижения целей, содержащихся в другой, – выносить локус смысла жизни за пределы последней. 

В зависимости от понимания сущности человеческого бытия это может быть противопоставление жизни индивидуальной, корыстной и эгоистичной, жизни родовой, общественной, альтруистической, когда цели, определяющие смысл жизни отдельного конкретного человека, лежат за пределами его «микромира» и выходят за рамки его личных интересов: любовь как желание блага другому, благотворительность, служение обществу, творчество как стремление оставить после себя след в культурной памяти, совершенствование мироустройства и пр.: We do not find the meaning of life by ourselves alone. We find it with one another (COCA); Iraq War veterans through the stream-choked mountains of Colorado, I learned that the true essence of life is found in the sweet connection of two souls (COCA); The meaning of life is to love others as we love ourselves and to serve others (COCA); Perhaps I left a job that wasn't helping me or I left a marriage or I decided that the meaning of life was about love or about being helpful or about service or something like that (COCA); The meaning of life is to love others as we love ourselves and to serve others (COCA); Only compassion can teach that the sense of life is in the grace of love (COCA); Freud was interested in value which he defined as the purpose of life both in the sense of the pursuit of ideals, and in the sense of the development of cultural assets (COCA); In my teens, teachers and ministers repeatedly told me, ”The whole point of life is serving others” (COCA); The value of life is in learning and good deeds. (COCA).

Совершенно естественно, такому пониманию смысла жизни противостоит его гедоническое, потребительское понимание, по сути сводящее его на нет: For me, the meaning of life is a Frappuccino and a cinnamon biscotti (COCA); The quest for wealth and aggrandizement has emerged... for many as the meaning of life.... (COCA); Best friend, a nearsighted biker named Blind who lived in Elkhart, said the meaning of life was finding out what you liked to do and doing it (COCA); The culture-ideology of consumerism proclaims, literally, that the meaning of life is to be found in the things that we possess (BNC); If humans are the only animal that doesn't think the purpose of life is to enjoy it, Americans are an especially hard case (COCA); All that follows will be based on the assumption that the desired purpose of life is that it should be enjoyed, and that this is an irrefutable fact (BNC); The only real purpose of life is to maximize pleasure and to minimize pain (COCA); When one year was largely like the next, the purpose of life must be to make everyday existence as tolerable as possible (COCA); Enjoyment is, after all, the point of life (COCA).

В свою очередь жизнь земная, «телесная» и конечная – «сама жизнь», всецело подчиненная биологическому выживанию, может противопоставляется жизни небесной, духовной и вечной, обретаемой через веру и соблюдение религиозных заповедей. 

Тогда с одной стороны: The meaning of life is to perfect oneself, to be a Christian not just in name but in life (COCA); And so the Bible teaches if people say, what's the meaning of life? Well, I'll tell you in three words, preparation for eternity (COCA); Quite literally the sense of life as a pilgrimage toward God was deeply and physically impressed as the seniors died and you moved up in ranks (COCA); The only point of life is letting go of our own ego's needs and desires and coming to know God's love (COCA); This contrast with the previous medieval/religious paradigm where the purpose of life was the salvation of the soul and man had no need to understand the physical universe, only to celebrate it as God's creation (BNC); Through Christ we were given an insight into the essence of God, the essence of life (COCA); Religion is about giving people something to believe in, something that makes sense of life (COCA).

С другой же: The meaning of life is to live it, period (COCA); The meaning of life is in the living of it (COCA); The meaning of life is a life (BNC); For him the meaning of existence is “life” itself (COCA); The purpose of life, after all, is to live it, to taste experience to the utmost, to reach out eagerly and without fear for newer and richer experience (COCA); To the women who might greet each other with this saying when they meet along the countryside, the very essence of life lies in survival (COCA); The industrial paradigm has been based on the idea that the purpose of life is the satisfaction of our physical needs (BNC).

Другая концептуальная точка зрения на природу смысла жизни состоит в признании за ним объективных либо субъективных свойств. 

Если смысл жизни объективен и задается нам кем-то «со стороны» – Богом или природой, то в этой жизни его необходимо искать и открывать: Arabic words are intuitions which reveal glimpses of the divine design and the meaning of life to Arab consciousness (COCA); The Divine purpose of life is almost entirely forgotten and he spends each lifetime self-centredly chasing after vanishing mirages (BNC); When we ask ourselves what is the meaning of life, itself, we looked for the same answer: God created the world and all peoples in it according to a plan, and it is our job to find our individual purpose in it, one that had been designated by God. We find our calling (COCA); Well, the point is that scientists have a variety of ideas about religion, including – there are many, by the way, people who are theistic evolutionists, that they believe that there is a divine purpose of the universe, but they also accept the evidence of science of evolution (COCA); In their time there was a general recognition of an ultimately important spiritual dimension to life that is lacking in our own a sense of the universe given meaning by God so that man's words interpenetrate with the Word, that whole transcendent meaning so fragmented and distorted by the Fall (BNC).

Если же он субъективен, то его мы творим сами: The meaning of life is not a fact to be discovered, but a choice that you make about the way you live, she once told me (COCA); Harris has argued that the value of life can only sensibly be taken to be that value that those alive place on their lives (BNC).

Как уже говорилось, в «формуле» смысла жизни факторы – это источники, определяющие осмысленность и оправданность бытия человека: важнейшие цели и ценности, главные жизненные задачи. В эксплицитной форме («Смысл жизни – это…») в тексте обоих корпусов имена этих факторов, которые по доминанте соответствующего синонимического ряда можно объединить в тематические группы, появляются относительно редко: всего лишь 83 раза. 

Чаще всего (см. таблицу 2) здесь, как и можно было ожидать, появляется любовь (10 употреблений): Perhaps love is what makes for a meaningful life (COCA); In fact, the ecological crisis may very well lead us into a deeper relationship with God and help awaken us to the true meaning of life, which is loving all that exists (COCA); The meaning of life is to love others as we love ourselves and to serve others (COCA); Romantic Idealism, which holds that love is the very essence of life and is the highest goal of the relationship between a man and a woman (COCA). 

Следом (8 употреблений) идет удовольствие/наслаждение: In other words, what was the very purpose of existence for the former was only a means to the enjoyment of life for the latter (COCA); Enjoyment is, after all, the point of life (COCA); The only real purpose of life is to maximize pleasure and to minimize pain (COCA); Joy and delight is part of the essence of life and it is there in the depths of the soul waiting to be found (BNC); …Considers social pleasures, such as the theatre and good company, as the meaning of life (COCA); All that follows will be based on the assumption that the desired purpose of life is that it should be enjoyed, and that this is an irrefutable fact (BNC); If humans are the only animal that doesn't think the purpose of life is to enjoy it, Americans are an especially hard case (COCA).

Как и следовало ожидать, в числе первой тройки по числу употреблений (7) идет (сама) жизнь как смысл жизни (The meaning of life is a life – BNC; For him the meaning of existence is “life” itself – COCA), однако, по большому счету, как будет показано, жизнь в принципе не может быть фактором смысла жизни.
Далее (6 употреблений) идет забота как помощь/служение другим: The meaning of life is to love others as we love ourselves and to serve others (COCA); The meaning of life is not to rule but to render service to one's neighbour, service to one's calling, service to one's native country, service to truth and to justice (BNC); The whole point of life is serving others (COCA); Their lovers and their brothers and sisters that were dying were their main point of life. They dropped everything else to take care of someone (COCA).

Пять раз встречается Бог и религия (вера): He describes God as a force, as the essence of life, as pure, undefiled consciousness, as truth, goodness, light and love (BNC); The only point of life is letting go of our own ego's needs and desires and coming to know God's love (COCA); Religion is about giving people something to believe in, something that makes sense of life. The attitude required is that of faith (COCA).

Три раза обладание материальными благами: The quest for wealth and aggrandizement has emerged... for many as the meaning of life.... (COCA); The culture-ideology of consumerism proclaims, literally, that the meaning of life is to be found in the things that we possess (BNC); While under capitalism the owning and accumulating of property is seen as the aim of life, in tribal conditions property is simple seen as a necessary pre-condition of life and social relations (BNC).

По два раза встречаются благодеяние, семья, дружба, опыт, исследование, творчество, самосовершенствование, удовлетворение физиологических потребностей, выживание, смерть, продолжение рода и культура: The value of life is in learning and good deeds (COCA); The most important thing in life is your family (COCA); Of these a few came to see in friendship the whole meaning of life: Goldsworthy Lowes Dickinson and E.M (BNC); To capturing the extraordinary experience that for most people is an enormous part of the meaning of life – an experience that fosters well-being and growth? (COCA); As far as I am concerned, the point of life is to learn more and explore (COCA); I was totally identified with yang energy: I thought the purpose of life was to do, to make, to act (COCA); The meaning of life is to perfect oneself, to be a Christian not just in name but in life, because every sin, every digression from God's truth, deprives us of the closeness to him (COCA); The industrial paradigm has been based on the idea that the purpose of life is the satisfaction of our physical needs (BNC); The very essence of life lies in survival (COCA); The aim of life is not evolution but regression, or, in its most seemingly contradictory form, the aim of life is death (COCA); The meaning of life is to bring a new generation into the world, then another (COCA); Freud was interested in value which he defined as the purpose of life both in the sense of the pursuit of ideals, and in the sense of the development of cultural assets (COCA).

По одному разу встречаются дети, работа, хорошее образование, действие, прогресс, самопознание, истина, счастье, радость, страсть, развитие способностей, индивидуальность, спасение души, приготовление к вечности, секс и красота: Passion, children, and art are, for me, the essence of life (COCA); The traditional and most important essence of life was obtaining a good education, which to the black immigrants was the key to success, a way out of the ruck (BNC); The whole point of life is to get your work done so you can go to the ballpark (COCA); I was totally identified with yang energy: I thought the purpose of life was to do, to make, to act (COCA); The essence of life is not a feeling of being, of existence, but a feeling of participation in a flowing onward, necessarily expressed in terms of time, and secondarily expressed in terms of space (COCA); Gandhi in fact does conceive the purpose of life to be to know the Self (BNC); Truth is the very essence of life (COCA); What makes your life worth living? Happiness, some will say (COCA); Joy and delight is part of the essence of life and it is there in the depths of the soul waiting to be found (BNC); Thus a large part of Spinoza's message is that the point of life is simply to develop one's own powers and enjoy their exercise (BNC); The ontological traditions of Greek and Latin theology to assert: personhood is the meaning of being (COCA); This contrast with the previous medieval/religious paradigm where the purpose of life was the salvation of the soul and man had no need to understand the physical universe, only to celebrate it as God's creation (BNC); And so the Bible teaches if people say, what's the meaning of life? Well, I'll tell you in three words, preparation for eternity (COCA); Sex is the zenith of existence, the whole point of life (COCA); Emerson liked to remind his readers that the Greek word Kosmos originally meant “beauty”, suggesting that the meaning of the universe could be found in aesthetic bliss, readily available to all in gorgeous nature as well as in art (COCA).

Большая часть смысложизненных факторов концептуально объединяются в несколько семантических блоков (см. табл. 1), из которых наиболее объемным предстает каритативно-альтруистический (23 единицы), за которым идет гедонически-эпикурейский блок (11 единиц), за которым следуют деятельностный блок (9 единиц), религиозный (7 единиц), креативно-гносеологический (6 единиц), потребностный (5 единиц), призвания (4 единицы) и социальный (4 единицы). 

Представляется, однако, что культурологически наиболее симптоматичным будет соотношение факторов смысла жизни, объединяемых (достаточно условно, поскольку дети, семья, дружба занимают двойственное положение) в группы по признаку «духовность-материальность». Тогда факторы каритативно-альтруистического и религиозного блоков будут противостоять факторам блоков социального, деятельностного гедонически-эпикурейского и потребностного и соотноситься как 30: 29, что свидетельствует о приблизительно равном распределении представлений о местонахождении «локуса смысла жизни»: за пределами жизни или в самой жизни.

Таблица 2
	Блок
	Фактор
	№
	№
	№

	Каритативно-

альтруистический


	love
	10
	23
	83

	
	help/service to others
	6
	
	

	
	good deeds
	2
	
	

	
	children
	1
	
	

	
	family
	2
	
	

	
	friendship
	2
	
	

	Социальный
	material wealth

(accumulating of property)
	4
	4
	

	Деятельностный
	work
	1
	9
	

	
	good education 
	1
	
	

	
	action
	1
	
	

	
	progress 

(participation in a flowing 
onward)
	1
	
	

	
	experience
	2
	
	

	Креативно-

гносеологический
	self-knowledge
	1
	6
	

	
	truth
	1
	
	

	
	learning/exploring
	2
	
	

	
	creation
	2
	
	

	Гедоническо-эпикурейский
	enjoyment/pleasure/delight 
	8
	11
	

	
	happiness
	1
	
	

	
	joy
	1
	
	

	
	passion
	1
	
	

	Призвания
	develop one’s own power
	1
	4
	

	
	personhood
	1
	
	

	
	refine personality, perfect oneself
	2
	
	

	Религиозный
	God, religion, faith
	5
	7
	

	
	salvation of soul
	1
	
	

	
	preparation for eternity
	1
	
	

	Потребностный
	satisfaction of physical needs
	2
	5
	

	
	sex
	1
	
	

	
	survival
	2
	
	

	Разное
	death
	2
	14
	

	
	beauty
	1
	
	

	
	procreation
	2
	
	

	
	culture/art
	2
	
	

	
	life
	7
	
	


Помимо всего прочего смысл жизни обладает собственной прагматикой: отношением к нему его «пользователей». 

Это отношение может проявляться в форме оценки его онтологического статуса и ассоциироваться с типичным возрастом его «искателей» – юностью и молодостью: …Had felt like an adolescent again, facing the great questions of career and the meaning of life (COCA); Science becomes less appealing to boys as they get older (and to girls, it seems, at all stages of adolescence) and become interested in issues as varied as the meaning of life, the existence of God, ideologies, their emerging sexuality, their future career and lifestyle (BNC).

Реальность бытия смысла жизни может отрицаться эксплицитно (The relativism of values seems so sensible and convincing until we reflect on what this implies, namely that what we feel passionately about with regard to truth or justice or purpose of life has no justification apart from the fact that we happen to think like this. – BNC) либо имплицитно, столь популярным тавтологическим утверждением «Смысл жизни – это сама жизнь», равнозначным умножению на ноль.

Однако наибольшее число оценочных суждений относительно смысла жизни связано, естественно, с его гносеологическими характеристиками – его познаваемостью.

Постижение смысла жизни связывается с интуицией (The more we live by our intellect, the less we understand the meaning of life – BNC), ему приписывается невыразимость в логических категориях (Longing for something that we can't even name. You can call it the meaning of life, or wonder, or mystery, or you can call it God – COCA; Nietzsche argues that language and logic are inferior tools for expressing the essence of life and incapable of conveying any significant insight about the truth of existence – COCA), за ним признается статус неразрешимой философской проблемы (How far is a specific position or attitude taken towards that theme (which may be anything from a conventional topic, such as lost love, to an apparently unresolvable philosophical question, such as the meaning of life? – BNC) и сокровенной тайны (In the face of all this one might expect a revival of interest, at least among Christians, in the Book of Ecclesiastes, which holds that the meaning of life, if meaning there be, is abysmally hidden in an ultimacy which keeps its own council – COCA).

Считается, что рассуждения о смысле жизни зиждятся на шатких основаниях (Love-hate relationship between Homo sapiens and science goes right into the shaky foundations of the meaning of life – COCA), что смысл жизни можно постичь через самопознание (Indeed, in some scenes, Mosley has constructed a perfect Socrates for millennium's end – a principled man who finds that the highest meaning of life can be attained through self-knowledge, and who convinces others of the power and value of looking within – COCA).

Сам вопрос о смысле бытия считается либо очень трудным (Since the beginning of recorded history, human beings have struggled with questions about the meaning of life – COCA; Not surprisingly, each of their attempts to cage the meaning of life in a functional definition fell short – COCA), либо вовсе ненаучным (Asking the purpose of the universe is an unscientific question. There might be an answer, but it won't be a scientific one – COCA). 

Условиями же осознания проблемы смысла жизни признаются духовность и смертность человека: Most authors do agree on is that spirituality enables us with an awareness of the meaning of life (COCA); The philosophy is that the meaning of life lies in the recognition of death. The more conscious we are of its inevitability, the more appreciative we become of living (COCA).

Отмечается безусловная важность и ценность смысла жизни (Within such an understanding of pluralism, the struggle to make sense of life and living and to create meaning may be even more important than the specific answers provided by any of the individuals or traditions – COCA; Grasping the meaning of life... is more relevant for our society than any other – COCA), обязательность его присутствия в жизни человека (Human life involves meaning – COCA), серьезность проблемы смысла жизни (Serious questions about the meaning of life, love, family and happiness – COCA), ее трагичность (In Chekhov's tale “In the Cart” the female character, a village school teacher, experiences a similar spiritual breakthrough, from the quotidian surface of things towards the tragic essence of life – COCA; He was a fine writer, essayist and philosopher who wrote The Tragic Sense of Life – BNC). 

Признается, что ответ на вопрос о смысле жизни дает человеку возможность победить смерть и достигнуть блаженства: He turns more serious still in Family (Farrar Straus Giroux; 386 pages; $23), in which the subject is nothing less than a search for the meaning of life, for “a meaning that would defeat death” (COCA); They must devote much thought to the question of the meaning of life. Only then can a person achieve Nirvana (COCA).

Бессмыслица (абсурд) существования представляет собой логическое условие смысла жизни: не зная, что такое бессмыслица жизни, невозможно уяснить ее смысл – бессмыслица как раз и выступает тем фоном, на котором выделяется смысл.

Логос (разум, смысл) как организующее начало бытия противостоит Абсурду (см.: Степанов 2004: 34) как отсутствию какой-либо упорядоченности, гармонии, структурации.

Лексемы absurd и absurdity пришли в английский язык через французский (см.: COE 1996: 2) из латинского языка, где absurdus означало «неблагозвучный, дисгармоничный, несообразный, неуместный, нескладный, нелепый, глупый» (см.: Дворецкий 1949: 13), было созвучно слову susurrus «шепот», «бормотание», «невнятный звук», и с течение времени скрестилось со словом surdus – «глухой» (см.: Черных 1999, т. 1: 13).

Абсурд (бессмыслица) жизни поддается кванторизации: абсурд мироздания в целом, абсурдность жизни вообще, абсурдность человеческой жизни вообще, абсурдность чьей-либо конкретной жизни: The protagonist is confronted with bastardy and the overwhelming absurdity of being – (COCA); The idea of free acting and commitment as a means to resist the absurdity of being – (COCA); Because of their escapist attitude towards the absurdity of existence, their role-playing and self-satisfaction…(COCA); They laugh at themselves, like Beckett's characters facing the absurdity of existence – (COCA); The meaningless absurdity of life is the only incontestable knowledge available to man – (COCA); Whitaker tried to get families to develop an increased tolerance for the absurdity of life – (COCA).

Большинство прочих показателей бессмыслицы жизни в английском языке обладают вполне прозрачной «внутренней формой» и образованы путем суффиксального отрицания соответствующих показателей смысла жизни: I lived there, and I know the routine, meaningless life in the new towns (COCA); Having a meaningless life seems to signify the opposite (COCA); A sense of unspeakable alienation and the ultimate meaninglessness of life (COCA); But without the possibility of the voyage he will be obliged to accept the meaninglessness of life (BNC); His stories transcend these borders of time and space to capture the evils of a meaningless universe, however absurd that may be (COCA); I can not bear their imperturbable peace of mind and their pointless life, I can not bear our colorless and commonplace people... (COCA); If I wanted I could take some revenge on him, which would also some puny power be a bitter reproach to my own pointless life (BNC).

Отрицание ценности жизни (value of life) осуществляется супплетивно: But he held on to his worthless life – more than that, he begged Robert to accede a Craddock’s demands (COCA); I’ve given up too many days, my whole worthless life; it’s all a waste (COCA).

Показатели бессмыслицы жизни могут также создаваться в языке путем метонимического переноса. Как счастье – результат наполненности жизни смыслом, так emptiness of life («экзистенциальная пустота» – В. Франкл) – результат отсутствия в ней смысла: Yet, from some moralistic quirk in his nature, he had eschewed the empty life of a socialite, and joined the City of London police as a constable (BNC); I don't want her to end up with the sort of empty life I've got to look forward to (BNC); The beautiful house looked just the same, white and gleaming in the sunlight, and Jenna looked away quickly, knowing that she wanted to stay here with Alain and not go back to her empty life, her sterile plans for the future (BNC); The emptiness of life reduced to mere sex and death is as awful on the island as in the flat (BNC); Inspired by the classical still-life tradition known as “vanitas”, the work examines the vanity, transience, and emptiness of life (COCA); Versatile Newbery medalist Lowry turns out a taut, haunting science fiction novel set in a planned and pain-free community where a 12-year-old boy sees the emptiness of life without choice (COCA).

Таким образом, наблюдения над вербализацией смысла жизни в английской (британской и американской) корпусной лингвистике свидетельствуют о том, что смысл жизни – это лингвокультурная идея, образованная диалектическим единством противостоящих базовых семантических компонентов: смысла жизни и бессмыслицы существования.

В британском и американском речевом употреблении синонимические ряды смысла жизни и ее бессмыслицы раскрываются как двухкомпонентные лексические единиц meaning of life, sense of life, purpose of life, value of life, essence of life, meaning of existence, reason to live/existe, meaning of being, purpose of existence, sense of the universe, purpose of the universe, essence of the universe и absurdity of life, absurdity of being, absurdity of existence, meaninglessness of life, emptiness of life, meaningless life, pointless life, empty life, worthless life, absurd universe, meaningless universe соответственно. Доминантой синонимического ряда смысла жизни выступает meaning of life, доминантой синонимического ряда бессмыслицы существования – absurdity of life.

Наблюдения над атрибутивной и предикативной сочетаемостью имен-показателей смысла жизни свидетельствует, о том, что смысл жизни – категория, прежде всего, когнитивно-гносеологическая, связанная с пониманием, познанием, знанием и передачей знания. В образном представлении смысла жизни выделяются две базовые концептуальные метафоры: метафора клада и метафора колодца, где смысл жизни предстает в виде чего-то хорошо и надежно спрятанного и чего-то лежащего на глубине.

Речевая соположенность имен смысла жизни отправляет к семантическому наполнению «формулы» лигвокультурной идеи смысла жизни, в которую включены, помимо понятия (концепта) смысла жизни и его аналогов, противоположные ему понятия бессмыслицы бытия и смысла смерти, концепты, представляющие основные «факторы смысла жизни» – обстоятельства и условия, способствующие обретению этого смысла конкретным человеком, а также концепт-предтеча «бессмертие» и концепт-спутник «счастье».

Основные концепции смысла жизни связаны с определением «локуса смысла» – его местонахождения – в самой жизни или за ее пределами, а также с признанием за смыслом жизни объективных либо субъективных свойств – его «заданности» или же «созданности».

Из числа «факторов» смысла жизни – источников, определяющие осмысленность и оправданность бытия человека – наиболее частотным оказывается любовь, из числа семантических блоков, в которые они объединяются, наиболее значимым оказывается каритативно-альтруистический.

Прагматика смысла жизни раскрывается как ассоциации с возрастом его «искателей», отношение к его познаваемости и практической ценности.
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